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PRODUCT SPECIFICATIONS

Model DXV20S

Power 220-240V / 50/60Hz / 1050W
Seal pressure 15kPa

Air flow 37.8L/S

Tank capacity 20L*

Hose 48mm x 2.1m

Power cord 2C x 0.76mm?2/ 3.05m

*Tank capacity refers to actual tank volume and does not reflect

capacity available during operation.

PACKAGE CONTENTS

The package contains:

48mm x 2.1m Hose (DXVA19-2558)

Extension Wand (DXVA19-1202)

Crevice Nozzle (DXVA19-1400)

Utility Nozzle (DXVA19-1300)

Floor Nozzle (DXVA19-1900D)

Mesh Accessory Bag (DXVA19-5158)

Disposable Dust Bag (DXVA19-4204)

Clean Connect™ Filter (DXVC4001)

Foam Filter (DXVA20-1200A)

Tool Adaptor (DXVA19-2780)

Elbow (DXVA19-2800)

Instruction Manual

Screw Package

Casters

e Check for damage to the tool, parts or accessories
which may have occurred during transport.

e Take the time to thoroughly read and understand this
manual prior to operation.

DEFINITIONS: SAFETY GUIDELINES

The definitions below describe the level of severity for

each signal word. Please read the manual and pay

attention to these symbols.

A DANGER: Indicates an imminently hazardous

situation which, if not avoided, will result in death or

serious injury.

A WARNING: Indicates a potentially hazardous

situation which, if not avoided, could result in death

or serious injury.

A CAUTION: Indicates a potentially hazardous

situation which, if not avoided, may result in minor or

moderate injury.

NOTICE: Indicates a practice not related to

personal injury which, if not avoided, may result in

property damage.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
A WARNING: When using electric appliances, always
follow basic safety precautions to reduce the risk of
fire, electric shock and personal injury, including

the following:

BEFORE USING THE APPLIANCE, READ AND
FOLLOW ALL INSTRUCTIONS.

A WARNING: To reduce the risk of electric shock.

Do not expose to rain. Store indoors.

B T S g Wl A S IS

e Do not leave the appliance when it is connected to a
power source. Unplug it from outlet when not in use
and before servicing.

e Do not allow the appliance to be used as a toy. Pay
close attention when the appliance is used by or near
children.

e Use the appliance ONLY as described in the manual.
Use only DEWALT recommended attachments.

® Do not use the appliance with a damaged cord or
plug. If the appliance is not working correctly, or if it
has been dropped, damaged, left outdoors, or
dropped in water, return it to a service center.

e Do not pull or carry the appliance by the cord, use
the cord as a handle, close a door on the cord, or
pull the cord around sharp edges or corners. Do not
run the appliance over the cord. Keep cord away
from heated surfaces.

® Do not unplug the appliance by pulling on the cord.
To unplug, grasp the plug, not the cord.

® Do not handle the plug or appliance with wet hands.

® Do not put any objects into the openings of the
appliance. Do not use the appliance with any
opening blocked; keep free of dust, lint, hair and
anything else that may reduce air flow.

e Keep hair, loose clothing, fingers, and all body parts
away from the openings and moving parts.

e Turn off all controls before unplugging the appliance.

e Take extra care when cleaning on stairs.

e Do not use the appliance to pick up flammable or
combustible liquids, such as gasoline, or use in areas
where flammable or combustible liquids are present.

e Static shocks are possible in dry areas or when the
relative humidity of the air is low. This is only
temporary and does not affect the use of the vacuum.
To reduce the frequency of static shocks, add
moisture to the air with a console, installed humidifier
or use hose (standard on some models).

e To avoid spontaneous combustion, empty the dust
tank after each use.

A CAUTION: The Appliance is not intended for use

by persons (including children) with reduced physical,

sensory or mental capabilities, or lack of experience

and knowledge, unless they have been given supervision

or instruction concerning use of the appliance by a

person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do

not play with the appliance.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

ADDITIONAL SAFETY RULES

e Do not pick up anything that is burning or smoking,
such as cigarettes, matches, or hot ashes.

e Do not use to vacuum combustible explosive
materials, such as coal, grain, or other finely divided
combustible materials.

e Do not use to vacuum hazardous, toxic or
carcinogenic materials, such as asbestos or pesticide.

e Never pick up explosive liquids (e.g. gasoline, diesel
fuel, heating oll, paint thinner, etc.), acids or solvents.
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e Do not use vacuum without filters in place, except
as described under WET PICK UP APPLICATIONS.

e Some wood contains preservatives which can be
toxic. Take extra care to prevent inhalation and skin
contact when working with these materials. Request
and follow any safety information available from the
material supplier.

e Do not use vacuum as a step ladder.

e Do not place heavy objects on vacuum.

e An extension cord must have adequate wire size for
safety.

e |f an extension cord is to be used outdoors it must
be marked.

A WARNING:

To reduce the exposure to these chemicals, wear

approved safety equipment such as dust masks that

are specially designed to filter out microscopic particles.

A WARNING:

® TO REDUCE THE RISK OF INJURY, USER MUST
READ INSTRUCTION MANUAL. DO NOT LEAVE
THE VACUUM UNATTENDED WHEN IT IS
SWITCHED ON. DO NOT PICK UP FLAMMABLE,
COMBUSTIBLE OR HOT MATERIALS. DO NOT
USE AROUND EXPLOSIVE DUST, LIQUIDS OR
VAPORS. ELECTRICAL DEVICES PRODUCE ARCS
OR SPARKS WHICH CAN CAUSE FIRE OR
EXPLOSION. DO NOT USE AT FILLING STATIONS
OR ANYWHERE GASOLINE IS STORED OR
DISPENSED. DO NOT VACUUM TOXIC OR
CARCINOGENIC MATERIALS OR OTHER HEALTH
ENDANGERING MATERIALS SUCH AS ASBESTOS
OR PESTICIDES. ALWAYS USE PROPER EYE AND
RESPIRATORY PROTECTION. TO REDUCE THE
RISK OF ELECTRICAL SHOCK, DO NOT EXPOSE
TO RAIN. STORE INDOORS. WHEN SERVICING,
USE ONLY IDENTICAL REPLACEMENT PARTS.
NOT TO BE USED AS A STEP STOOL.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

OPERATING INSTRUCTIONS

UNPACKING & SETUP SUMMARY

1. Pull lid latches in an outward motion, remove power
head and some accessories that may have been
shipped in the tank.

2. Attach heavy-duty rubberized casters following the
instructions in this manual.

3. Before replacing power head, refer to this manual to
ensure you have the proper filters installed for the
cleaning operation.

4. Replace power head, and apply pressure with thumb
to each latch until it snaps tightly in place. Make sure
all lid latches are clamped securely.

5. Insert the end of the hose into the inlet of the tank.

6. Attach the extension wands to the end of the hose.
Apply slight pressure until fitting is tight

7. Attach one of the cleaning accessories (depending
on the cleaning requirements) to the extension

wands. Twist slightly to tighten the connection.
8. Plug the cord into the wall outlet. The vacuum is
ready for use.

A WARNING:

To reduce the risk of fire or explosion, do not operate
this vac in areas with flammable gases, vapors or
explosive dust in the air. Flammable gases or vapors
include but are not limited to: lighter fluid, solvent-type
cleaners, oil-based paints, gasoline, alcohol or aerosol
sprays. Explosive dusts include but are not limited to:
coal, magnesium, aluminum, and grain or gun powder.
Do not vacuum explosive dust, flammable or
combustible liquids or hot ashes. Do not use this vac

as a sprayer for any flammable or combustible liquid.

To reduce the risk of health hazards from vapors or
dusts, do not vacuum toxic materials.

A WARNING

SERVICING OF DOUBLE

INSULATED WET/DRY VAC

In a double-insulated Wet/Dry Vac, two systems of
insulation are provided instead of grounding. No
grounding means is provided on a double-insulated
appliance, nor should a means for grounding be added.
Servicing a double-insulated Wet/Dry Vac requires
extreme care and knowledge of the system and should
be done only by qualified service personnel Replacement
parts for a double-insulated Wet/Dry Vac must be
identical to the parts they replace. This double-insulated
Wet/Dry Vac is marked with the words "DOUBLE-INSU-
LATED" and the symbol IEI (square within a square)
may also be marked on the appliance. To reduce the
risk of injury from electrical shock, unplug power cord
before servicing the electrical parts of the Wet/Dry Vac.

AWARNING

If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer or its service agent or a similarly
qualified person in order to avoid a hazard.

AWARNING

Remove the plug from the socket before performing
maintenance. Before using the machine make sure that
the frequency and voltage shown on the rating plate
correspond with the mains voltage. Specifications and
details are subject to change without prior notice. The
accessories shown in the pictures may vary from model
to model.

IMPORTANT SAFEGUARDS

The symbol on the product or packaging indicates that
the product must not be treated as domestic refuse.
Instead, it should be handed in to a collection point for
the recycling of electrical and electronic components.

By ensuring the product is treated in the right way, this
will help to prevent the negative impact on environment
and health that may result from the product being thrown
away as general waste. For further information about
recycling, you should contact the local authorities, refuse
collection service or the sales outlet where you bought
the goods.
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PROTECTING THE ENVIRONMENT

Separate collection. Products and batteries
marked with this symbol must not be

f— disposed of with normal household waste.

Products and batteries contain materials that can be
recovered or recycled reducing the demand for raw
materials. Please recycle electrical products and
batteries according to local provisions. Further
information is available at www.2helpU.com

DESCRIPTION (Fig. A)

A WARNING: Never modify the power appliance or

any part of it. Damage or personal injury could result.
1 Sturdy handle/cord wrap

Power cord

On/off switch

Vacuum head

Lid latches

Dust tank

Hose

Casters

Clean Connect™ filter

Vacuum port

Hose strap

12 Disposable dust bag

ASSEMBLY AND ADJUSTMENTS (Fig. A-C)

A WARNING: To reduce the risk of injury, turn
appliance off and disconnect appliance from
power source before installing and removing
accessories, before adjusting or changing
set-ups or when making repairs. An accidental
start-up can cause injury.
A WARNING: The filter (9) must always be in
place while vacuuming, except as described
under WET PICK UP APPLICATIONS under
OPERATION. When vacuuming fine dust, you
may also need to use an disposable dust bag to
make emptying the dust tank easier.
1. Install the disposable dust bag (12, as shown
in Fig. B.
NOTE: Be careful not to tear the bag. Place bag
securely onto vacuum port (10 to provide a tight
seal for maximum dust collection performance.
2. Place the vacuum head (4 onto the dust tank and
secure it by closing the lid latches (5 .
3. Insert the end of hose (7 into clip-in hose vacuum
port10 and tighten the end of hose to the tank.

OPERATION

INSTRUCTIONS FOR USE (Fig. A, D, E)

A WARNING: Always observe the safety instructions
and applicable regulations.

1. Plug the power cord into an appropriate outlet.

2. Turn the on/off switch3  to the ON position ().

O 0N BB WN
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3. The DEWALT construction dust extractor is fitted
with the DEWALT connection system. It allows a
fast, secure connection between the hose

7 and power tool. The connector 13 connects
directly to DEWALT compatible tools or through the
use of an adapter (available from local DeEWALT
supplier). If you need Install the adapters, refer to
Fig. E.

NOTE: If using an adapter ensure it is firmly
attached to the tool outlet before following the steps
below.

OPERATING INSTRUCTIONS

CASTER INSTALLATION (Fig. A, F)

1. Invert the dust tank and install the casters to the
bottom of the dust tank and fix them with screws.

2. Return dust tank assembly upright.

REMOVE/CHANGE USED DISPOSABLE

DUST BAG (Fig. A)

A WARNING: Appropriate personal protective

equipment like dust mask and gloves should be used

while handling used dust bags.

1. Turn off vacuum and unplug cord from outlet.

2. Unlatch lid latches (5 and remove vacuum head ‘4.

3. Pull the disposable dust bag12 carefully from vacuum
port1o .

4. Seal the disposable dust bag 2 opening tightly when
removing it from the machine.

5. Dispose the disposable dust bag (12 in appropriate
container according to statutory provisions.

WET PICK UP APPLICATIONS (Fig. A, G)
A WARNING: If foam or liquid escapes from the
machine,switch off immediately.
AWARNING: Do not use the machine with this set
up for dust Class L.
The ball float 14 will block air to the motor when
the dust tank is full and the sound of the motor will
change at once.
When the motor has a high pitched sound and air/
water flow stops, empty the dust tank.
1. Turn off vacuum and unplug cord from outlet.
2. Unlatch lid latches (5 and remove vacuum
head (4.
3. Empty contents of dust tank (6 into a suitable container
or drain.
A CAUTION: Ciean the water level limiting device
regularly and examine it for signs of damage. Refer to
Fig. G.
NOTICE: DO NOT remove ball float (14 , doing so
will cause damage to the vacuum. The ball float keeps
water from entering the motor.
Before using the vacuum for wet pick up:
e Fnsure the dust tank is empty and free of excessive dust.
® Remove the filter (9 .
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TO CONVERT BACK TO DRY VACUUM

OPERATION (Fig. A)

1. Empty dust tank, refer to TO EMPTY DUST TANK
instructions.

2. Place dust tank upside down position until dry. DO
NOT use wet dust tank for dry pick up.

3. Place vacuum head'4 on a level surface appliance
ary.

4. Reinstall filters when vacuum head is dry. See Filters

under Maintenance.

5. When dust tank is dry place the vacuum head "4

onto the dust tank and secure it by closing the
lid latches'3".

SHUT DOWN/TRANSPORTATION (Fig. A)

1. Turn on/off switch (3 to the OFF position.

2. Unplug the unit.

3. Store the power cord "2' wrapping it around the
sturdy handle/cord wrap' 1 as shown.

4. When transporting in vehicles, secure the machine.

MAINTENANCE

The DEWALT appliance has been designed to operate

over a long period of time with a minimum of

maintenance.Continuous satisfactory operation
depends upon proper appliance care and regular
cleaning.

AWARNING: To reduce the risk of injury,

turn appliance off and disconnect

appliance from power source before
installing and removing accessories,
before adjusting or changing set-ups or
when making repairs. An accidental start-up
can cause injury.

AWARNING: For user servicing, the machine must

be dismantled, cleaned and serviced, as far as is

reasonably practicable, without causing risk to the
maintenance staff and others. Suitable precautions
include, decontamination before dismantling, provision
for local filtered exhaust ventilation where the machine
is dismantled, cleaning of the maintenance area and
suitable personal protection.

e The manufacturer, or an instructed person, shall
perform a technical inspection at least annually,
consisting of, for example, inspection of the filter for
damage, air tightness of the machine and proper
function of the control mechanism.

e When carrying out service or repair operations, all
contaminated items which cannot be satisfactorily
cleaned, are to be disposed of; such items shall be
disposed of in impervious bags in accordance with
any current regulation for the disposal of such waste.

FILTER (Fig. A, H, 1)

FILTER CARE

The filters included with this vacuum are long life filters.
To be effective in minimizing dust recirculation, the
filters MUST be installed correctly and in good
condition.

AWARNING: Appropriate personal protective
equipment like dust mask and gloves should be used
while handling the filters.

To Remove Clean Connect™ Filter

1. Turn on/off switch (3 to the OFF

position ( O ) and unplug cord from outlet.

2. Release lid latches (5 and remove vacuum

head (4 . from canister. Place vacuum head on a

level surface upside down.

3. Turn each filter( 9 counterclockwise by gripping it on
the plastic end cover as shown, and carefully remove
from head, ensuring debris does not fall into mounting hole.

NOTE: Use care to not damage filter material.

4. If the bottom side of the vacuum head (4 needs to
be cleaned, use a cloth dampened with water and
mild soap and allow it to dry. Dispose the cloth in an
appropriate container.

5. Inspect filters for wear, tears or other damage.
NOTE: If there is any doubt on the condition of the
filters they MUST be replaced. DO NOT continue use
if filters are damaged.

A WARNING: Never use compressed air or a brush
to clean filters, otherwise damage to the filter
membrane will occur which will allow dust to pass
through the filter. If needed, gently tap against a hard
surface or rinse with room temperature water and let
air dry. Cleaning of the filters is typically unnecessary,
even if the filter is covered with dust. The automatic
filter cleaning system will maintain maximum
performance and continue to function. If visual
damage to the filter membrane exists, replace filters.
Filters typically last between six and twelve months
depending on use and care.

To Install Clean Connect™ Filter

1. Ensure filter seal 15 s in place and is secure.

2. Line up filter threads 46 to vacuum head threads and

using moderate force, turn filter clockwise until tight.

NOTE: Use careful to not damage filter material.

3. Place the vacuum head (4 onto the dust tank and

secure it by closing the lid latches (5 .

NOTE: Remove the foam filter and replace it with the
Clean Connect ™ filter when you do dry pickups.

To Install Foam Filter

This cleaner requires minimal conversion when going
from dry to wet pick-up. A clean cartridge filter may
be used for vacuuming small amounts of liquid. For
best results when vacuuming large amounts of liquid,
remove the cartridge filter and any disposable or
reusable dust filters. Install the foam filter A7, as
shown in Fig. I Installing the foam filter will help
to protect the motor and minimize the potential for
misting that may appear in the exhaust air or dripping

6 of liquid around the lid.
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TO EMPTY DUST TANK (Fig. J)
AWARNING: To reduce the risk of injury from
accidental starting, unplug power cord before emptying
the dust tank (6 .

1. Remove the power head assembly of the wet/dry
vac bypulling outward on the lid clips located on each
side of the vac. Lift off the power head assembly.

2. Dump the tank dust tank into the proper waste
disposal container.

BLOWING FEATURE (Fig. C)

A WARNING: To avoid injury to bystanders, keep
them clear of blowing debris.

The vacuum contains a blowing feature. It has the
capability to blow sawdust and other debris. It can
be used to blow dust and debris out of garages or off
patios and driveways. Follow the steps below to use
the vacuum as a blower.

1. Locate blowing port on the vacuum.

2. Insert one end of the hose into the blowing port.
3. Turn vacuum “ON”.

STORAGE (Fig. A)

1. Empty dust tank, refer to TO EMPTY DUST TANK
instructions.

2. Clean the vacuum inside and outside. refer
to CLEANING.

3. Clean or replace filters, refer to FILTER.

4. Store the hose and the power cord, as
shown in the Fig. A. Place the appliance in a dry
room and secure it from unauthorized use.

OPTIONAL ACCESSORIES

A WARNING: Since accessories, other than those
offered by DeEWALT, have not been tested with this
product, use such accessories with this appliance
could be hazardous.

To reduce the risk of injury, only DEWALT recommended
accessories should be used with this product.

CLEANING

To keep the wet/dry vacuum looking its best, clean

the outside with a cloth dampened with warm water

and mild soap.

To clean the tank:

1. Dump out debris.

2. Wash tank thoroughly with warm water and mild
soap.

3. Wipe with dry cloth.

TROUBLESHOOTING
A WARNING:

Minor problems often can be fixed without calling
customer service.

PROBLEM SOLUTION

Check power cord, plugs and outlet.

Motor does not run
Ensure the on/off switch is in the
ON position (1)

Remove blockages in the floor
nozzle, extension wands, hose
or filter.

Replace the disposable dust bag.

Suction capacity

Check for proper installation of
decreases prop

the filter.

Clean or replace the filter.

Empty dust tank, refer to EMPTY
THE TANK under OPERATING
INSTRUCTIONS.

Thermal overfoad has been tripped:

1. Turn the vacuum off and
disconnect vacuum cleaner from
power source.

2. Empty the dust tank, if needed.

3. Allow the unit to cool.

4. Plug the power cord into an
appropriate outlet and turn on/off
switch to the ON position (1) to
test.

Vacuum stops
running

Check for proper installation of the
filters.

Ensure filters are not damaged;
replace if necessary.

Dust comes out
while vacuuming

Ensure filter seals are in place and
are secure.

Check the fit of the vacuum head.

A WARNING: If the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

A waRNING: This product is NOT to be used for
filtering of pathogens, for example COVID-19. Follow
all local, state and federal guidance on general
cleaning practices.

TOOL GUARANTEE

YEAR
LIMITED
GUARANTEE
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DANE TECHNICZNE
DXV/20S

Model

Moc 220-240V / 50/60Hz / 1050W

Cisnienie zasysania | 15kPa

Przeptyw powietrza |37,8L/S

Pojemnos¢ zbiornika | 20L*

Sreldn/ca i dlugos¢ 48mm x 2,1m
|weza

Kabel zasilajacy

2C x 0,76mm?% 3,05m

*Pojemnosc zbiornika odnosi sie do rzeczywistej objetosci
zbiornika i nie odzwierciedla pojemnosci dostepnej podczas pracy.
Zawartos¢ opakowania

Opakowanie zawiera nastepujace elementy:

Waz o wymiarach 48 mm x 2,17 m (DXVA19-2558)
Rura teleskopowa (DXVA19-1202)

Szczotka gtowna (DXVA19-1300)

Dysza podfogowa (DXVA19-1900D)
Jednorazowy worek na kurz (DXVA19-4204)
Czysty filtr Connect™ (DX\V/C4001)

Dysza szczelinowa (DXVA19-1400)

Instrukcja obstugi

Siatkowa torba na akcesoria (DXVA19-5158)

Filtr piankowy (DXVA20-1200A)

Adapter narzedziowy (DXVA19-2780)

tokie¢ (DXVA19-2800)

Pakiet srubowy

Kotka

e Sprawdz, czy elementy urzadzenia oraz akcesoria
nie ulegty uszkodzeniu podczas transportu.

B T T e G G G N NS RS

e Przed uruchomieniem doktadnie przeczytaj instrukcje.

DEFINICJE: BEZPIECZENSTWO PRACY
Ponizsze definicje opisuja poziom zagrozenia
poszczegolnych ostrzezen. Przeczytaj instrukcje i
zwrd¢ uwage na te symbole.

A NIEBEZPIECZENSTWO: Informuje o
bezposrednim niebezpieczenstwie, ktdre grozi
Smiercig lub powaznym obrazeniem.

A OSTRZEZENIE: Informuje o potencjalnym
niebezpieczenstwie, ktdre grozi $miercia lub
powaznym obrazeniem.

A UWAGA: Informuje o potencjalnym
niebezpieczenstwie, ktore moze doprowadzi¢ do
niewielkich lub umiarkowanych obrazen ciafa.
WSKAZOWKA: Informuje o czynnosci, ktéra nie grozi
obrazeniami ciala, ale moze spowodowac szkody
rzeczowe.

WAZNE INSTRUKCJE NA TEMAT
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE: Podczas korzystania z urzadzen
elektrycznych zawsze przestrzegaj wskazowek na
temat bezpieczenstwa, aby zminimalizowaé ryzyko
wzniecenia ognia, porazenia pradem lub obrazen ciafa:
PRZED UZYCIEM TEGO URZADZENIA
PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE |
ZASTOSUJ SIE DO NICH.

A OSTRZEZENIE: Aby zminimalizowa¢ ryzyko
porazenia pradem,nie wystawiaj urzadzenia na deszcz
i przechowuj je w suchym pomieszczeniu.

e Jesli urzadzenie jest podfaczone do zasilania, nie
pozostawiaj go bez nadzoru. Przed przystapieniem
do jakichkolwiek prac serwisowych wyjmij wtyczke
kabla z gniazdka.

e Urzadzenie nie moze stuzy¢ do zabawy. Zwrdé
szczegdlng uwage, gdy urzadzenie znajduje sie w
poblizu dzieci.

e Uzywaj urzadzenia TYLKO zgodnie z opisem w
instrukcji.Uzywaj jedynie elementdw, ktdre s
Zzalecane przez firme DEWALT.

o Nie uzywaj urzadzenia, jesli kabel lub wtyczka sa
uszkodzone. Jesli urzadzenie nie dziata prawidfowo,
zostafo upuszczone, uszkodzone, pozostawione na
adworze lub wpadfo do wody, oddaj je do punktu
serwisowego.

e Nie ciagnif ani nie przenos urzadzenia za kabel — pona
dto nie zamykaj drzwi, jesli kabel przechodzi przez
futryne i nie przeciagaj go po ostrych powierzchniach.
Nie deptaj po kablu. Trzymaj kabel z dala od
nagrzanych powierzchni.

e Nie ciagnij za kabel, zeby wyja¢ wtyczke z gniazdka.
Aby ja wyjaé, chwy¢ za wtyczke, nie za kabel.

e Nie dotykaj wtyczki ani urzadzenia mokrymi rekami.

e Nie zasfaniaj otwordw urzadzenia zadnymi
przedmiotami. Nie korzystaj z urzadzenia, jesli
ktorykolwiek z otworow
Jjest zablokowany; usun kurz, ktaczki oraz inne
zabrudzenia, ktére moga utrudniaé przeptyw
powietrza.

e Wiosy, ubranie, palce oraz inne czesci ciata trzymaj
za dala od otwordw i elementow ruchomych.

® Przed wyjeciem wtyczki z gniazdka wytacz odkurzacz
oraz wszystkie uruchomione funkcje.

e Zachowaj szczegolng ostroznosé podczas
czyszczenia schodow.

e Dopilnuj, aby urzadzenie nie zasysafo fatwopalnych
produktow (np. benzyny) oraz aby nie uzywaé go w
migjscach, gdzie moga by¢ one nagromadzone.

o W migjscach suchych lub o mafej wilgotnosci
wzglednej mozliwe sa wytadowania elektrostatyczne.
Sa one przejsciowe i nie wplywaja na prace
odkurzacza. Aby zmnigjszy¢ czestotliwosé wyladowan
elektrostatycznych, nawilz powietrze za pomoca
nawilzacza lub uzyj weza antystatycznego, ktory jest
0pcja standardowa w niektdrych modelach.

e Aby nie dopusci¢ do przypadkowego spalenia,
oproznij pojemnik po kazdym uzyciu.

A UWAGA: Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane

przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej sprawnosci

fizycznej, czuciowej lub umystowej oraz osoby bez
doswiadczenia i wiedzy, o ile nie zostafo to zlecone
przez osoby nadzorujace ich prace i odpowiedzialne za
ich bezpiec zenstwo.Nalezy pilnowac, aby dzieci nie
bawity sie urzadzeniem.



Polski

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZENSTWA

® Dopilnuj,aby urzadzenie nie zasysato palacych sie lub
dymiacych produktow,np papierosow,zapatek lub
popiotu.

e Nie uzywaj odkurzacza do zasysania tatwopalnych
materiatow, np. wegla,zboza lub innych rozdrobnionych
produktow.

e Nie uzywaj odkurzacza do zasysania niebezpiecznych,
toksycznych lub rakotwdrczych materiatdw, np.
azbestu lub pestycyddow.

o Nie zasysaj odkurzaczem ptyndw wybuchowych (np.
benzyny, oleju napedowego, oleju opatowego,
rozcienczalnika itp.).

o Nie uzywaj odkurzacza bez zafozonego filtra, chyba ze jest
to inaczej opisane w sekcji Czyszczenie na mokro

o Niektdre materialy drewniane zawierajg sroaki
konserwujace, ktdre moga by¢ trujace. Unikaj wdlychania
powietrza oraz kontaktu ze skdra w przypadku tego typu
materialow. Przestrzegaj informacji na temat
bezpieczenstwa opisanych przez dostawce tych materialow.

® Nie wchodz na odkurzacz.

o Nie stawiaj na odkurzaczu ciezkich przedmiotow.

o Wymiary przectuzacza musza spefnia¢ normy
bezpieczenstwa.

 Jesli przediuzacz ma by¢ uzyty na dworze, musi posiacac
odpowiednie oznaczenie.

A OSTRZEZENIE:
Aby zminimalizowaé ryzyko narazenia Sie na te sroaki

chemiczne, zafdz ocjpowiednia odziez ochronna, np. maske
przeciwpylowa, ktora posiada specjaine filtry chroniace przed
drobno rozadrobnionym materiatern. Dia wiekszej wygodly i
bezpieczenstwa na odkurzaczu zamieszczono informacje
ostrzegawcze.

A OSTRZEZENIE:

* ABY ZMINIMALIZOWAC RYZYKO OBRAZEN,
UZYTKOWNIK MUS! PRZECZYTAC INSTRUKCUE
OBSEUGI, NIE ZOSTAWIAJ PROZNIOWEGO, GDY JEST
WEACZONY. DOPILNUJ, ABY URZADZENIE NIE
ZASYSALO EATWORALNYCH, WYBUCH OWYCH ANI
NAGRZANYCH MATERALOW. NIE UZYWAJ W POBLIZU
WYBUCHOWYCH PYEOW, PEYNOW LUB OPAROWY.
URZADZENIA ELEKTRYCZNE WYTWARZAJIA WYEAD-
OWANIA LUKOWE | ISKROWEKTORE MOGA WZNIECK
OGIEN LUB SPOWODOWAC WYBUCH. NIE UZYWAJ NA
STACUJACH BENZYNOWYCH ANI W POBLIZU MIEJSC, W
KTORYCH PRZECHOWYWANA | ROZLEWANA JEST
BENZYNA. NIE UZYWAJ URZADZENIA DO ZASYSANIA
MATERALOW TRUJACYCH, RAKOTWORCZYCH LUB
INNYCH BEDACYCH ZAGROZENIEM DLA ZDROWIA, NP.
AZBESTU LUB PESTYCYDOW. ZAWSZE UZYWAJ
ODPOWIEDNIE) OCHRONY NA OCZY/ DROG
ODDECHOWYCH, ABY ZMINIMALIZOWAC RYZYKO
PPORAZENIA PRADEV, NIE WYSTAWIAJ URZADZENIA NA
DESZCZ, PRZECHOWUU W SUCHYM POMIESZCZENIU.
PODCZAS PRAC SERWISOWYCH KORZYSTAJ TYLKO Z |
DENTYCZNYCH CZESCI ZAMIENNYCH. NIE STAWAJ NA
URZADZENIU,

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE

INSTRUKCJA OBSLUGI

ROZPAKOWYWANIE | REGULACJA

1. Pociagnij zaczepy do zewnatrz, wyjmij glowice ssacq
oraz inne akcesoria znajdujace sie w pojemniku.

2. Przymocuj cztery wytrzymate, gumowe kotka
zgodnie ze wskazowkami w tej instrukcji.

3. Przed montazem glowicy ssacej sprawdz w instrukcji,
czy masz zamocowane odpowiednie filtry do
czyszczenia.

4. Zamontuj gfowice ssacq —uzyj kciuka, aby uzy¢ sity i
dobrze zamocowac zaczepy. Dopilnuj, aby zaczepy
byty odpowiednio przymocowane.

5. Witoz waz do wiotu zbiornika.

6. Przymocuj rure teleskopowa do weza. Uzyj nieco
sity, aby porzadnie ja przytwierdzic.

7. Przymocuj szczotke czyszczacq (w zaleznosci od
potrzeby) do rury teleskopowej. Delikatnie przekrec,
aby docisnat.

8. Wioz wiyczke kabla do gniazdka. Odkurzacz jest
gotowy do uzycia.

A\ OSTRZEZENIE:

Aby zmnigjszy<¢ ryzyko wzniecenia ognia, nie uzywaj tego
odkurzacza, jesli w powietrzu unosza sie wybuchowe
gazy, opary lub pyly.tatwopalne gazy i opary to m.in.:
Izejsza ciecz, $rodki czyszczace oparte na rozpuszczalniku,
farby olejne, benzyna, alkohol, aerozole. Pyly wybuchowe
to m.in..: wegiel, magnez, aluminium, ale takze zboze i
proch strzelniczy. Dopilnuj, aby urzadzenie nie zasysato
pytu wybuchowego, fatwopalnych/wybuchowych ptyndw
ani rozgrzanego popiotu. Nie uzywaj odkurzacza jako
rozpylacza w przypadku tatwopalnych i wybuchowych
cieczy. Aby zminimalizowac zagrozenie dla zdrowia z
uwagi na opary i pyty, nie odkurzaj trujacych materiafow.

AOSTRZEZENIE:

SERWISOWANIE PODWOJNIE
IZOLOWANEGO ODKURZACZA DO PRACY
NA SUCHO | MOKRO

W podwdjnie izolowanym odkurzaczu do pracy na
sucho i mokro zamiast uziemienia zastosowano dwa
systemy izolacji. W urzadzeniu tym nie ma uziemienia i
nie nalezy go dodawac. Serwisowanie odkurzacza
wymaga szczegolnej 0stroznosci oraz znajomosci
systemu i powinno by¢ wykonywane wyfacznie przez
wykwalifikowany personel serwisowy. Stosowane
czesci zamienne musza by<¢ identyczne z czesciami,
ktore maja zostac zastapione. Ten podwaojnie
izolowany odkurzacz do pracy na sucho i mokro
oznaczony jest stowami ,DOUBLE-INSULATED”
(PODWOUJNIE IZOLOWANY), a symbol (O] (kwadrat w
kwadracie) moze by¢ rowniez oznaczony na
urzadzeniu. Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen
spowodowanych porazeniem pradem, przed
przystapieniem do serwisowania czesci elektrycznych
odkurzacza nalezy odfaczy¢ przewod zasilajacy.



Polski

A OSTRZEZENIE:

Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi on
zosta¢ wymieniony przez producenta lub jego
przedstawiciela serwisowego lub osobe o podobnych
kwalifikacjach tak, aby uniknaé potencjalnych
zagrozen.

A OSTRZEZENIE:

Przed przystapieniem do konserwacji nalezy wyjac
wtyczke z gniazdka. Przed uzyciem maszyny upewnic
sle, ze czestotliwosé i napiecie podane na tabliczce
Znamionowej odpowiadaja napieciu sieciowemu.
Specyfikacje i szczegdty moga ulec zmianie bez
wczesniejszego powiadomienia. Akcesoria
przedstawione na zdjeciach moga sie rozni¢ w
Zzaleznosci od modelu.

WAZNE INFORMACJE NA TEMAT
BEZPIECZENSTWA

Symbol na opakowaniu oznacza, ze nie nalezy wyrzucac
tego produktu z innymi domowymi odpadami. Powinien
zostaé przekazany do punktu zbiorki zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Zapewnienie wiasciwvego
traktowania produktu pomoze zapobiec negatywnemu
wplywowi na Srodowisko i zdrowie, ktore moga wynikac z
wyrzucenia produktu jako odpaddéw ogdlnych. Aby
zaslegnac dalszych informacji na temat recyklingu, nalezy
skontaktowac sie z wiadzami lokalnymi, punktem zbioru
odpaddw | ubskiepem,w ktdrym zakupiono urzadzenie.

Ochrona irodowiska
Urzadzen ani baterii oznaczonych tym
symbolem nie mozna wyrzucaé razem ze
mmmm  ZWYKfymi Smieciami.
Urzadzenia i baterie zawieraja materiaty, ktdre moga
zostac¢ odzyskane i poddane recyklingowi, dzieki czemu
Zmnigjsza sle zapotrzebowanie na surowce. Urzadzenia
elektryczne i baterie nalezy poddac recyklingowi zgodnie
7 lokalnymi przepisami. Szczegdfowe informacje znajduja
sie na stronie internetowej www.2helpU.com

Opis (rysunek A)

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie prébuj dokonywac

przerobek w odkurzaczu ani jego elementach, poniewaz

mogfoby to doprowadzi¢ do uszkodzenia mienia lub ciafa.
1 Gorny uchwyt/zaczep do nawijania kabla

Kabel zasilajacy
Przefacznik wt./wyt,
Gfowica odkurzacza
Zaczep zbiornika
Zbiornik

Waz ssacy

Kotka

Filtry

Opaska mocujaca waz
Uchwyt na waz
Worek

O 00N oA WN

— Y Y
N = ©

MONTAZ | REGULACJA (rysunki A-C)
A\ OSTRZEZENIE: Aby zmniejszy¢ ryzyko
doznania urazu, wylacz urzadzenie i odfacz je z
gniazdka, a dopiero pozniej zaktadaj/zdejmuj
akcesoria oraz dopasowuj/zmieniajustawienia
badz wykonuj prace naprawcze.
Przypadkoweuruchomienie moze doprowadzi¢
do urazu.
A\ OSTRZEZENIE: Filtry (9) musza by¢ zawsze
zamontowane, jesli nie opisano inaczejw sekcji
Czyszczenie na mokro w punkcie Obstfuga. Podczas
odkurzania drobnego pytu mozesz rowniez skorzystaé z
dodatkowego worka papierowego lub syntetycznego,co
utatwi oproznianie zbiormika.
1. Przy uzyciu worka papierowego lub syntetycznego
12 |, nalezy je osadzi¢, jak pokazano na rysunku B.
WSKAZOWKA: Uwazaj, aby nie rozerwac worka.Ostroznie
nafdz go na wiot 10/ ,by szczelnie przylegat i skutecznie zbierat
kurz.
2. Zatoz glowice (4 na zbiornik | zamocuj ja zaczepami
5.
3. W6z koncowke weza (7 do zacisku w porcie
prozniowym weza (10 | dokre¢ koncowke weza do
zbiornika.

OBSLUGA

Instrukcje uzytkowania (rys. A, D, E)

A OSTRZEZENIE: Zawsze postepuj zgoahnie z

instrukcjiami na temat bezpieczenstwa oraz stosownymi

przepisami,

A OSTRZEZENIE: Aby zmniejszy¢ ryzyko doznania

urazu, wyfacz urzadzenie i odfacz je z gniazdka, a

dopiero pozniej zaktadaj/zdejmuj akcesoria,

dostosowuj/zmieniaj ustawienia badz wykonuj prace
naprawcze.

1. Uruchomienie moze doprowadzi¢ do urazu.

2. Odkurzacze budowlane DEWALT wyposazone sa w
system pofaczen DEWALT (3 . Pozwala on na
bezposrednie pofaczenie weza ssacego (7. z elektro
narzedziem lub poprzez adapter. Adaptery (13
dostepne sa u lokalnego dystrybutora produktow
DEWALT. Sposdb podfaczenia adaptera do
akcesoriow pokazano na rys. E.

WSKAZOWKA: \V przypadku adaptera sprawdz, czy
jest dobrze przymocowany do wylotu narzedzia przed
przystapieniem do ponizszych czynnosci.

INSTRUKCJE OBSLUGI

Monta:z koftek (rys. A, F)

1. Odwro¢ zbiornik odkurzacza AA -, Zamontowad kotka
przy pomocy dofagczonych srub B8 .

2. Ustaw pojemnik na pyt z powrotem w pozycji
pionowey.
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Wyjmowanie/wymienianie zuzytych

workow filtrujacych (rys. A)

A OSTRZEZENIE: Przy kontakcie z zuzytymi workami

na pyt nalezy zalozy¢ stosowng odziez ochronna, Np. maske

chroniaca przed pylem i rekawice.

1.Wytacz odkurzacz i wyjmij wtyczke z gniazdka

2.0depnj zaczepy zbiomika' 5. i wyimi glowice odkurzacza (4

3.Powoli $ciagnij worek filtrujacy z wiotu (10

4.Doktadnie zamknij otwor worka na pyt po zdjeciu go

Z urzadzenia

5.Wyrzu¢ worek filtrujacy do odpowiedniego pojemnika

zgodnie z obowiazujacymi przepisami.

Czyszczenie na mokro (rys. A, G)

A OSTRZEZENIE: Jesli piana lub ciecz zacznie

wydostawac sie z urzadzenia, natychmiast je wyfacz.

Auwaga: Regularnie czysé ogranicznik poziomu

wody i sprawdzaj, czy nie ulegt uszkodzeniu.Patrz rys.G.

A WSKAZOWKA: NIE wyjmuj plywaka kulowegoaa,

poniewaz mogfoby to uszkodzi¢ odkurzacz. Dzieki

plywakowi kulowemu woda nie przedostaje sie do

silnika. Przed uzyciem odkurzacza do zasysania w

trybie na mokro:

e Oproznif zbiornik, usuwajac nadmierne ilosci pytu.

® Zdejmij filtry (9 ..

AOSTRZEZENIE: Nie uzywaj urzadzenia z tym

ustawieniem do pytow az do klasy L.

Opro:nianie zbiornika (rys. A, G)

Zawor plywaka kulowego14 zablokuje doplyw powietrza

do silnika, gdy zbiomik sie napetni — silnik od razu zacznie

inaczej pracowac Gdy wytwarzany przez silnik dzwiek jest

Wysoki, a powietrze/woda nie dochodzi, oproznij zbiornik .

1. Wytacz odkurzacz i wyjmij wtyczke z gniazdka

2. Odepnij zaczepy zbiornika(s ' i wyjmij glowice
odkurzacza (4 .

3. Wylej zawartos¢ zbiornika (6 do odpowiedniego
pojemnika lub zlewu.

Powrot do trybu czyszczenia na sucho

(rys. A)

1. Oproznij zbiornik, patrz instrukcje na temat
Oczyszczania zbiornika.

2. Obro¢ zbiornik w odwrotna strone i pozostaw do
momentu wyschniecia. NIE uzywaj mokrego
zbiornika do czyszczenia na sucho

3. Poldz gtowice odkurzaczal 4 na ptaskiej powierzchni
do wysch niecia.

4, Zaldz ponownie filtry, gdy gtowica wyschnie. Zobacz
sekcje Filtry i zdejmij gfowice w czesci Konserwacja

4 .
5. Po wyschnieciu zbiornika potoz glowice odkurzacza
4 na zbiomiku i zabezpiecz przy pomocy Zaczepow' 5
zbiormika.

Wyilyczanie/transport (rys. A)

1.Ustaw przefacznik(3 \w pozycji OFF wt./wyft.

2. Wyjmij wtyczke z gniazdka.

3. Owin przewod zasilajacy 2 uchwytu/zawijaka (1

zgodnie z obrazkiem.

4. W czasie transportu, urzadzenie musi by¢

zabezpieczone.

KONSERWACJA

To urzadzenie firmy DEWALT cechuje sie duza

trwatoscia i praktycznie nie wymaga konserwacji —

warunkiem bezawaryjnej pracy jest odpowiednie
zadbanie o urzadzenie i reqularne czyszczenie go.

A OSTRZEZENIE: Aby zmniejszy¢ ryzyko

doznania urazu, wyfycz urzadzenie i odiscz

je z gniazdka, a dopiero pozniej zaktadaj
zdejmuj akcesoria,dostosowuj/zmieniaj
ustawienia bad: wykonuj prace naprawcze.

Przypadkowe uruchomienie mo:ze

doprowadzic¢ do urazu.

A OSTRZE/ENIE: Podczas prac serwisowych

nalezy zdemontowac urzadzenie oraz wyczyscic i

zakonserwowac je w taki sSposdb, by nie stwarzac

zagrozenia dla 0sob znajdujacych sie w jego poblizu.

Zachowanie odpowiednich srodkéw ostroznosci

polega m.in. na: odkazeniu przed zdemontowaniem,

zapewnieniu wentylacji wyciagowej  filtrem w

obszarze demontazu, oczyszczeniu obszaru

poddanego konserwacji oraz na zatozeniu odziezy
ochronnej.

e Producent lub przeszkolona osoba ma obowiazek
przynajmniej raz w roku przeprowadzac kontrole
techniczna, ktdra obejmuje m.in. sprawdzenie filtrow
pod katem uszkodzen, kontrole szczelnosci
powietrznej urzadzenia oraz ocene prawidfowosci
dziatania mechanizmu sterowania.

® Przy wykonywaniu prac serwisowych lub
naprawczych wszystkie przedmioty, ktdrych nie da
sie odpowiednio wyczysci¢, nalezy wyrzucic — w tym
celu trzeba je wtozy¢ do szczelnych woreczkow i
zutylizowac zgodnie z lokalnymi przepisami.

Filtr (rys. A, H, 1) Dbatos¢ o filtr

Filtry dofaczone do tego odkurzacza charakteryzuja sie
trwatoscia. Aby skutecznie minimalizowaty recyrkulacje
pytow, MUSZA by¢ odpowiednio zatozone oraz w
dobrym stanie.

A OSTRZEZENIE: Przy kontakcie z filtrami nalezy
Zzafozy¢ stosowna odziez ochronna,np. maske chroniaca
przed pytem i rekawice.
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1. Ustaw przefacznik wt./wyt 3. w pozycji OFF i wyjmij
wtyczke kabla z gniazdka.

2. Odepnij zaczepy zbiornika (5 odkurzacza (4 ze
zbiornika. Potdz glowice odkurzacza na pfaskiej
powierzchni dofem do gory.

3. Kazdy filtr obro¢(e w lewo, trzymajac za plastikowa
osfone (zgodnie z rysunkiem) i powoli zdejmij z gfowicy,
uwazajac, by nic nie przedostafo sie do otworu
montazowego.

WSKAZOWKA: Uwazaj, by nie uszkodzi¢ materiafu
filtracyjnego.

4. Jesli zajdzie potrzeba umycia' 4 gtowicy odkurzacza
uzyj do tego wilgotnej szmatki i mydia, a nastepnie
pozostaw do wyschniecia. Wyrzu¢ szmatke do
odpowiedniego pojemnika

5. Sprawdz filtry pod katem zuzycia, postrzepienia lub
innych uszkodzen.

WSKAZOWKA: \V przypadku jakichkolwiek
watplivosci zwiazanych ze stanem filtra TRZEBA go
wymieni¢. NIE uzywaj zniszczonych filtrdw.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie uzywaj skompresowan
ego powietrza ani szczotki w celu umycia filtra,
poniewaz moze to uszkodzi¢ jego membrane, co
spowoduje przedostawanie sie pytow przez filtr. W razie
potrzeby lekko ostukaj o twarda powierzchnie lub
przeptukaj letnia woda, a nastepnie pozostaw do
wyschniecia. Czyszczenie filtrow z reguty jest
niekonieczne, nawet jesli pokryte sa pytem. System
automatycznego czyszczenia zapewnia maksymalng
skutecznosc i prawidfowe funkcjonowanie. W przypadku
uszkodzenia membrany wymien filtr. Filtry maja z
reguty trwato$¢ od 6 do 12 miesiecy, w zaleznosci od
uzytkowania i dbaftosci.

Monta: filtrow

1. Wiz i zabezpiecz 15 uszczelke filtra

2. Przyldz gwint filtra A6 do gwintu glowicy odkurzacza
i przekred filtr w prawo, uzywajac nieco Sity.
WSKAZOWKA: Uwazaj, by nie uszkodzi¢ materiatu
filtracyjnego.

3.Naldz glowice odkurzacza'4 na pojemnik i zabezpiecz
przy pomocy zaczepow zbiornikals

UWAGI: Wyjmi filtr piankowy | zastap go filtrem
wktadowym, gdy wykonujesz czyszczenie na sucho.

Aby zainstalowac filtr piankowy

Ten produkt wymaga minimalnej konwersji przy
przejsciu z zbierania na sucho na zbieranie na mokro.
Do odkurzania niewielkich ilosci cieczy mozna uzy¢

czystego filtra wktadowego. Aby uzyskac¢ najlepsze
rezultaty podczas odkurzania duzych ilosci cieczy,
nalezy wyjac filtr wktadowy i wszelkie filtry
przeciwpytowe jednorazowego lub wielokrotnego
uzytku. Zainstaluj filtr piankowy a7, jak pokazano na
Rys.l. Zainstalowanie filtra piankowego pomoze
chroni¢ silnik i zminimalizowa¢ mozliwosé pojawienia
sie mgty w powietrzu wylotowym lub kapania cieczy
WOKOt pokrywy.

Opro:znianie pojemnika (rys. J)

A OSTRZEZENIE: Aby zminimalizowa¢ ryzyko
doznania kontuzji na skutek przypadkowego
uruchomienia, wyjmij kabel zasilajacy przed
opréznieniem pojemnika z pytem.

1.Zdejmij ostone gtowicy ssacej w trybie czyszczenia
na mokro/sucho, pociagajac za zaczepy znajdujace sie
po obu stronach odkurzacza. Sciagnij osfone glowicy
ssacey.

2.Wyrzu¢ zawartos¢ pojemnika do odpowiedniego
pojemnika na smieci.

Funkcja wydmuchu (rys. C)
Odkurzacz wyposazony jest w funkcje wydmuchu. Moze
postuzy¢ do wydmuchiwania trocin oraz innych
elementow. Mozna nim wydmucha¢ pyty i zabrudzenia
np. z garazu, tarasu lub podjazdu. Postepuj zgodnie z
ponizszymi instrukcjami, aby uzy¢ funkcji wydmuchu.
1. Zlokalizuj przyfacze wydmuchu w swoim odkurzaczu.
2.Widz jedna koncowke weza o wymiarach

przytacza wydmuchu.
3. Ustaw przefacznik odkurzacza w pozycji “ON”

Przechowywanie (rys. A)

1. Oproznij zbiornik, patrz instrukcje na temat oprozniania
zbiornika w sekcji Obstuga.

2.Wyczys¢ od wewnatrz i z zewnatrz. Zobacz w sekcji
Czyszczenie.

3. Wyczysc¢ lub wymien filtry, zobacz sekcja Filtry.

4. Zwin waz ssacy oraz kabel zasilajacy zgodnie z
rysunkiem. Umies¢ urzadzenie w suchym pomieszczeniu i
zabezpiecz je przed niepowolanym uzyciem.

Akcesoria opcjonalne

A OSTRZEZENIE: Akcesoria inne niz DEWALT nie
byty sprawdzane z tym urzadzeniem i dlatego ich uzycie
moze by¢ niebezpieczne.Aby zminimalizowac ryzyko
doznania urazu, jedynie oryginalne akcesoria DEWALT
powinny by¢ zastosowane.

CZYSZCZENIE

Aby utrzymywac odkurzacz z trybem pracy na
mokro/sucho w jak najlepszej kondyciji, regularnie czy$¢
jego zewnetrzna czes¢ sciereczka nasaczona wilgotna
woda i mydfem.

Aby umy¢ pojemnik:

1. Wyrzué pyty/zabrudzenia.

2.Doktadnie umyj pojemnik, uzywajac do tego cieptej
wody | mydia.

3. Wytrzyj sucha sciereczka.
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PROBLEM ROZWIAZANIE

Sprawdz kabel zasilajacy, wtyczki i
gniazdko.

Silnik nie dziata
Ustaw przefacznik wt./wyt. w

pozycji ON (1)

Usun zatory z dyszy ssacej, rurki,
weza lub filtrdw

Wymien worek papierowy lub
syntetyczny.

Mniejsza wydajnos¢

. Sprawd, czy filtry sa dobrze
zasysania o = C2y ity s

zamocowane.

Wyczysé lub wymien filtry.

Oproéznij zbiornik, zobacz punkt
Oprdznianie zbiornika w sekcji
Obstuga.

Wyfacznik termiczny zostat
aktywowany:

1. Wylacz odkurzacz i odfacz go

od zrédia energii.

Odkurzacz 2. W razie potrzeby oproznij zbiornik.
przestaje dziata¢ 3. Odczekaj, az odkurzacz przestanie
by¢ nagrzany.

4.Wtdz wtyczke kabla do gniazdka i
ustaw przefacznik wt./wyt. w pozycji
ON (1), aby sprawdzi¢, czy
urzadzenie dziafa.

Sprawdz, czy filtry sg dobrze
zamocowane.

| Dopilnuj, by filtry nie byty uszkodzone;
Podczas odkurzania |y, razie potrzeby wymien je.
wydostaje sie pyt

Sprawdz, czy uszczelki filtrow sa
odpowiednio przytwierdzone na
swoim migjscu.

Sprawdz dopasowanie glowicy

prozniowey.

A\ OSTRZEZENIE: Jeili kabel jest uszkodzony, musi
zosta¢ wymieniony przez producenta, uprawionego
serwisanta lub osobe o podobnych kwalifikacjach, aby
unikna¢ niebezpieczenstwa.

A OSTRZE/ENIE:

Ten produkt NIE jest przeznaczony do filtrowania
patogendw, na przyktad COVID-19. Przestrzegaj
wszystkich lokalnych, stanowych i federalnych
wytycznych dotyczacych ogdinych praktyk czyszczenia.

Lata limitowanej
gwaranciji
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SPECIFIKACIJE IZDELKA
Model DXv20S
Mo¢ 220-240V / 50Hz / 1050W
Tlak tesnila 15kPa
Pretok zraka 37.8L/S
Prostornina posode 20L*

Cev 48mm x2.1m

Napajalni kabel 2 x0.75mm2/ 3.05m

* Prostornina posode se nanasa na dejansko prostornino
posode in he odraza kapacitete, ki je na voljo med delovanjem.

VSEBINA PAKETA

Paket vsebuje:

cev48 mm x 2,1 m (DXVA19-2558)

podaljska (DXVA19-1202)

Soba za Spranje (DXVA19-1400)

Soba za vecnamensko uporabo (DXVA19-1300)

talna Soba (DXVA19-1900D)

MreZasta torba za dodatno opremo (DXVA19-5158)

vre¢ka za prah za enkratno uporabo (DXVA19-4204)

filter Clean Connect™ (DXVC4001)

penasti filter (DXVA20-1200A)

Adapter za orodje (DXVA19-2780)

Komolec (DXVA19-2800)

Navodila za uporabo

paket vijakov

kolesca

e Preverite, ali so orodje, deli ali dodatki med
transportom morda poskodovani.

e Pred uporabo si vzemite ¢as, da temeljito preberete
in razumete ta priro¢nik.

A — o —— = ) —

DEFINICIJE VARNOSTNE SMERNICE
Spodaj navedene definicije opisujejo stopnjo resnosti
za vsako signalno besedo. Prosimo, preberite prirocnik
in bodite pozorni na te simbole.

A NEVARNOST: Opozorilna beseda, ki se uporablja
za oznacevanje neposredno nevarne situacie, ki bo,

e se ji ne izognemo, povzrotila smrt ali hude poskodbe.

A OPOZORILO: Opozorina beseda, ki se uporablja
za oznacevanje potencialno nevarne situacije, ki lahko,
e se ji ne izognemo, povzroti smrt ali hude poskodbe.
A POZOR: Opozorilna beseda, ki se uporablja za
oznacevanje potencialno nevarne situacie, ki lahko, ce
se ji ne izognemo, povzro¢i manjse ali zmerne
poskodbe.

OBVESTILO: Oznacuje ravnanje, ki ni povezano s
telesnimi poskodbami in ki, ¢e ga ne preprec¢imo, lahko
povzro¢i Skodo na premoZenju.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA
A OPOZORILO: Pri uporabi elektricnih naprav vedno
upostevajte osnovne varnostne ukrepe, da zmanjsate
tveganje za pozar, elektricni udar in poskodbe, vkiju¢no
Z naslednjim:

PRED UPORABO NAPRAVE PREBERITE IN
UPOSTEVAJTE VSA NAVODILA.

A OPOZORILO: Da bi zmanjsali tveganje elektri¢nega
udara. Naprave ne izpostavijajte dezju. Shranjujte v
zaprtih prostorih.

* Naprave ne puscajte brez nadzora, ko je priklju¢ena
na vir napajanja. Napravo odklopite iz vira napajanja,
ko jo ne uporabljate in pred servisiranjem.

* Ne dovolite, da se naprava uporablja kot igraca.
Bodiite zelo pozorni, kadar napravo uporabljajo otroci
ali, kadar se naprava uporablja v njihovi bliZini.

e Napravo uporabljajte SAMO tako, kot je opisano v
priro¢niku. Uporabljajte samo pripomocke, ki jih
priporoca DEWALT.

* Naprave ne uporabljajte s poskodovanim kablom ali
vticem. Ce naprava ne deluje pravilno ali ¢e je padia
na tla, je bila poskodovana, pusc¢ena na prostem ali
padla v vodo, jo vrnite v servisni center.

e Naprave ne vlecite ali nosite za kabel, ne uporabljajte
kabla kot rocaj, ne zapirajte vrat ¢ez kabel in ne vlecite
kabla okoli ostrih robov ali vogalov. Naprave ne peljite
Cez kabel. Kabel drzite stran od vro¢ih povrsin.

® Naprave ne izklapljajte iz elektricnega omreZja tako, da
viecete za kabel. Za izklop primite za vtic, ne za kabel.

* Ne prijemayjte vtica ali naprave z mokrimi rokami.

eV odprtine naprave ne vstavijajte nobenih predmetov.
Naprave ne uporabljajte, Ce je katera koli odprtina
blokirana; poskrbite, da v njej ne bo prahu, viaken, las
in ¢esar koli drugega, kar bi lahko zmanjsalo pretok
zraka.

e [ ase, ohlapna oblatila, prste in vse dele telesa drzite
Stran od odprtin in gibljivih delov.

e Preden napravo izkljutite iz elektricnega omrezja,
izklopite vse krmilne elemente.

e Naprave ne uporabljajte za sesanje vnetljivih ali
gorljivih tekogin, kot je bencin in je ne uporabljajte na
obmodjih, Kjer so prisotne vnetljive ali gorljive tekocine.

e Stati¢ni Soki so mozni v suhih prostorih ali pri nizki
relativni viaznosti zraka. To je le zatasno in ne vpliva
na uporabo sesalnika. Za zmanjsanje pogostosti
stati¢nih Sokov viaZite zrak s konzolo, namesc¢enim
viaZilnikom zraka ali uporabite cev (standardno pri
nekaterih modelih).

e Da preprecite samovZig, po vsaki uporabi izpraznite
posodo za prah.

A POZOR: Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb
(vKklju¢no z otroki) z zmanjsanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in
znanja, razen Ce jih oseba, ki je odgovorna za njihovo
varnost, nadzoruje ali jim daje navodila glede uporabe
naprave. Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da
se ne igrajo z napravo.
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SHRANITE TA NAVODILA

DODATNE VARNOSTNE INFORMACIJE

* Ne sesajte ni¢esar, kar gori ali kadl, kot so cigarete,
vzigalice ali vro¢ pepel.

e Ne uporabljajte za sesanje vnetijivih eksplozivnih snovi,
kot so premog, Zito ali druge drobno razprsene
vnetljive snovi.

* Ne uporabljajte za sesanje nevarnih, strupenih ali

rakotvornih materialov, kot so azbest ali pesticidl.

o Nikoli ne sesajte eksplozivnih tekocin (npr. bencina,
dizelskega goriva, kurilnega olja, razredtila za barve
itd.), kislin ali topil.

* Ne uporabljajte sesalnika brez namescenih filtrov,
razen kot je opisano v poglavju UPORABA ZA
MOKRO SESANJE.

o Nekatere vrste lesa vsebujejo konzervanse, ki so
lahko strupeni. Pri delu s temi materiali bodite Se
posebej previdni, da prepretite vdihavanje in stik s
koZo. Zahtevajte in upoStevajte vse varnostne
informacije, ki so na voljo pri dobavitelju materiala.

e Sesalnika ne uporabljajte kot lestve.

® Na sesalnik ne postavijajte tezkih predmetov.

e Podaljsek mora imeti ustrezno velikost zice
zaradi varnosti.

o Ce se podaljsek uporablja na prostem, mora biti
oznacen.

A OPOZORILO:

Da zmanj3ate izpostavijenost tem kemikalijam, nosite

odobreno zas¢itno opremo, kot so zascitne maske, ki

SO posebej zasnovane za filtriranje mikroskopskih delcev.

A WARNING:

o ZA ZMANJSANJE TVEGANJA POSKODB MORA
UPORABNIK PREBERITI NAVODILA ZA UPORABO.
SESALNIKA NE PUSCAJTE BREZ NADZORA, KO JE
VKLOPLJEN. NE SESAJTE VNETLJIVIH, GNETLJIVIH

ALI' VROCIH MATERIALOV. NE UPORABLJAJTE V
BLIZINI EKSPLOZIVNEGA PRAHU, TEKOCIN ALI
HLAPOV. ELEKTRICNE NAPRAVE PROIZVAJAJO
LOKE ALl ISKRE, KI LAHKO POVZROCIJO POZAR
ALI EKSPLOZIJO. NE UPORABLJAJTE NA
BENZINSKIH CRPALKAH ALI KUERKOLI, KUER SE
SKLADISCI ALI TOCI BENZIN. NE SESAJTE STRU-
PENIH ALI RAKOTVORNIH MATERIALOV ALI
DRUGIH ZDRAVJU NEVARNIH MATERIALOV, KOT
SO AZBEST ALI PESTICIDI. VEDNO UPORABLJAJTE
USTREZNO ZASCITO ZA OCI IN DIHALA. DA
ZMANJSATE NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA,
NE [ZPOSTAVLJAJTE DEZJU. SHRANJUJTE V/
NOTRANJIH PROSTORIH. PRI SERVISIRANJU
UPORABLJAJTE SAMO IDENTICNE NADOMESTNE
DELE. NE UPORABLJAJTE KOT PRUCKO.

SHRANITE TA NAVODILA

NAVODILA ZA UPORABO

POVZETEK GLEDE RAZPAKIRANJA IN NASTAVITVE

1. Povlecite zapahe pokrova navzven, odstranite
napajalno glavo in dodatke, ki so morda bili poslani
v posodi.

2. Namestite gumirana kolesa v skladu z navodili v tem
prirocniku.

3. Pred zamenjavo napajalne glave si oglejte ta priro¢nik,
da se prepricate, da imate namescene ustrezne filtre
za ciscenje.

4. Namestite napajalno glavo nazaj in s palcem pritisnite
na vsako zaporo, dokler se ne zaskoci. Prepricajte se,
da so vsi zapahi pokrova varno pritrjeni.

5. Konec cevi vstavite v dovod posode.

6. Na konec cevi pritrdite podaljske. Rahlo pritiskajte,
dokler ni tesno pritrjeno.

7. Na podaljske pritrdite enega od ¢istilnih pripomockov
(odvisno od zahtev ¢is¢enja). Rahlo zavrtite, da

zategnete povezavo.

8. Priklju¢ite kabel v stensko vti¢nico. Sesalnik je
pripravijen za uporabo.

A OPOZORILO:

Da bi zmanjsali tveganje poZara ali eksplozije, sesalnika
ne uporabljajte v obmodjih z vnetljivimi plini, hlapi ali
eksplozivnim prahom v zraku. Vnetljivi plini ali hlapi
VKlju¢ujejo, vendar niso omejeni na: tekocino za
vZzigalnike, ¢istila na osnovi topil, barve na oljni osnovi,
bencin, alkohol ali aerosolna razprsila. Eksplozivni prah
vKlju¢uje, vendar ni omejen na: premog, magnezi,
aluminij in Zito ali smodnik. Ne sesajte eksplozivnega
prahu, vnetljivih ali gorijivih tekocin ali vrocega pepela.
Tega sesalnika ne uporabljajte kot razprsilnika za
vnetljive ali gorijive tekocine. Da bi zmanjsali tveganje za
zdravje zaradi hlapov ali prahu, ne sesajte strupenih
materialov.

A OPOZORILO:

SERVISIRANJE DVOJNO IZOLIRANEGA
SESALNIKA ZA MOKRO/SUHO SESANJE

V dvojno izoliranem sesalniku za mokro/suho sesanje
sta namesto ozemijitve predvidena dva sistema
izolacije. Naprava z dvojno izolacijo ni opremljena z
ozemljitvijo, prav tako ne bi smela biti dodana
ozemljitvena naprava. Servisiranje dvojno izoliranega
mokro/suhega sesalnika zahteva iziemno skrbnost in
poznavanje sistema ter ga sme izvajati le usposobljeno
servisno osebje. Nadomestni deli za dvojno izoliran
mokro/suhi sesalnik morajo biti enaki delom, ki jih
nadomes¢ajo. Ta dvojno izolirani sesalnik za mokro/-
suho sesanje je oznaten z besedama ,DOUBLE-IN-
SULATED* IEI (DVOJNO IZOLIRAN) in na napravi
Jje lahko oznacen tudi simbol (kvadrat znotraj
kvadrata). Da zmanjsate tveganje poskodb zaradi
elektricnega udara, pred servisiranjem elektri¢nih delov
sesalnika za mokro/suho sesanje izkljuéite napajalni
kabel.



Slovenstina

A OPOZORILO:

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena
oseba, da se izognete nevarnosti.

A OPOZORILO:

Pred izvajanjem vzdrZevanja odstranite vti¢ iz vticnice.
Pred uporabo stroja se prepri¢ajte, da se frekvenca in
napetost, navedena na podatkovni plog¢ici, ujiemata z
omreZno napetostjo. Specifikacije in podrobnosti se
lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
Dodatki, prikazani na slikah, se lahko razlikujejo glede
na model.

POMEMBNI VARNOSTNI UKREPI

Simbol na izdelku ali embalaZi oznacuje, da izdelek ne
sme biti obravnavan kot gospodinjski odpadek.
Namesto tega ga je treba oddati na zbirnem mestu za
recikliranje elektri¢nih in elektronskih komponent. Z
zagotavljanjem pravilnega ravnanja z izdelkom boste
prepredili negativni vpliv na okolje in zdravje, ki bi lahko
nastal zaradi odlaganja izdelka med obicajene
gospodinjske odpadke. Za dodatne informacije o
recikliranju se obrnite na lokalne oblasti, sluzbo za
oadvoz odpadkov ali prodajalno, kjer ste blago kupili.

VAROVANJE OKOLJA

Loceno zbiranje. Izdelkov in bateri, oznacenih s
tem simbolom, ne smete odvre¢i med obicajne

dinjske odpadke.
gospodinjske odpadke

Izdelki in baterije vsebujejo materiale, ki jih je mogoce
predelati ali reciklirati, kar zmanjsuje povprasevanje po
surovinah. Prosimo, reciklirajte elektri¢ne izdelke in
baterije v skladu z lokalnimi predpisi. Vec¢ informacij je
na voljo na spletni strani www.2helpU.com

OPIS (slika A)

A OPOZORILO: Nikoli ne spreminjajte elektricne
naprave ali katerega koli njenega dela. Lahko pride do
Skode ali telesnih poskodb.
1 Trden rocaj/navijanje kabla
Napajalni kabel
Stikalo za vklop/izklop
Sesalna glava
Zapahi pokrova
Posoda za prah
Cev
Kolesca
Filter Clean Connect™
Sesalna odprtina
Trak za cev
Vre¢ka za prah za enkratno uporabo
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SESTAVLJANJE IN NASTAVITVE (slika A-C)

A OPOZORILO: Da zmanjsate tveganje poskodb,
pred names¢anjem in odstranjevanjem dodatne
opreme, pred nastavljanjem ali spreminjanjem
nastavitev ali pred popravilom izklopite napravo
in jo odklopite iz elektricnega omrezja. Nenameren
zagon lahko povzro¢i poskodbe.
A OPOZORILO: Filter (9 mora biti med sesanjem
vedno names¢en, razen kot je opisano v poglavju
UPORABA MOKROGA SESANJA v razdelku
DELOVANUJE. Pri sesanju finega prahu boste morda
morali uporabiti tudi vre¢ko za prah za enkratno
uporabo, da boste laZje izpraznili posodo za prah.
1. Namestite vrecko za prah za enkratno uporabo 12 ,
kot je prikazano na sliki B.
OPOMBA: Pazite, da vretke ne strgate. Vre¢ko
trdno namestite na odprtino sesalnika10 , da
zagotovite tesno prileganje za maksimalno
ucinkovitost zbiranja prahu.
2. Namestite glavo sesalnika (4 na posodo za prah
in jo pritrdite tako, da zaprete zapahe pokrova (5 .
3. Konec cevi 7 vstavite v vakuumski prikljucek cevi
10 in konec cevi privijte na posodo.
DELOVANJE
NAVODILA ZA UPORABO (slika A, D, E)
A OPOZORILO: Vedno upostevajte varnostna
navodila in veliavne predpise.
1. Plug the power cord into an appropriate outlet.
2. Obmite stikalo za vklop/izklop(3' v poloZaj VKLORP (I).
3. DEWALT sesalnik za gradbeni prah je opremijen s
priklju¢nim sistemom DEWALT. Omogoca hitro in
varno povezavo med cevjo (7 in elektricnim orodjem.
Priklju¢ek 13 se neposredno povezuje z orodji, ki SO
zdruzljiva z DEWALT, ali z uporabo adapterja (na
voljo pri lokalnem dobavitelju DEWALT). Ce morate
namestiti adapterje, glejte sliko E.
OPOMBA: Ce uporabljate adapter, se pred
naslednjim postopkom prepricajte, da je trdno
pritrjen na izhod orodja.
NAVODILA ZA UPORABO
NAMESTITEV KOLESC (slika A, F)
1. Obrnite posodo za prah in namestite kolesca na dno
posode ter jih pritrdite z vijaki.
2. Sklop posode za prah postavite v pokonéen poloZaj.
ODSTRANITE/ZAMENJAJTE RABLJENO
VRECKO ZA PRAH ZA ENKRATNO
UPORABO (slika A)
A OPOZORILO: Pri ravnanju z rabljenimi vreckami
za prah je treba uporabljati ustrezno osebno zas¢itno
opremo, kot sta maska za prah in rokavice.
1. Izklopite sesalnik in izviecite kabel iz vti¢nice.
2. Odprite zapahe pokrova'5 in odstranite glavo
sesalnika’a).
3. Previdno izviecite vre¢ko za prah za enkratno
uporabo (12 iz sesalnega prikijucka 0.
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4. Odprtino vretke za prah za enkratno uporabo 12
tesno zaprite, ko jo odstranjujete iz naprave.

5. Vre¢ko za prah za enkratno uporabo 12 odvrzite v
ustrezno posodo v skladu z zakonskimi dolocili.

UPORABA MOKREGA SESANJA (slika A, G)

A OPOZORILO: Ce iz naprave uhaja pena ali

tekocina, jo takoj izklopite.

AOPOZORILO: Naprave s to nastavitvijo ne

uporabljajte za prah razreda L.

Krogli¢ni plovec (14 bo blokiral dovod zraka do motorja,

ko bo posoda za prah polna, zvok motorja pa se bo

takoj spremenil.

Ko motor oddaja visok ton in pretok zraka/vode

preneha, izpraznite posodo za prah.

1. Izklopite sesalnik in izviecite kabel iz viicnice.

2. Odprite zapahe pokrova (5 in odstranite glavo
sesalnika (4 .

3. Izpraznite vsebino posode za prah (6 v primerno
posodo ali odtok.

MAPOZOR: Napravo za omejevanje nivoja vode redno

¢istite in preglejte, ali je poskodovana. Glejte sliko G.

OBVESTILO: NE odstranjujte kroglicnega plovca 1a ,

saj boste s tem poskodovali sesalnik. Kroglicni plovec

preprecuje vdor vode v motor.

Pred uporabo sesalnika za mokro sesanje:

® EPrepricajte se, da je posoda za prah prazna in brez

prekomernega prahu.
e Odstranite filter (9 .

ZA VRNITEV NA DELOVANJE S SUHIM

SESANJEM (slika A)

1. Izpraznite posodo za prah, glejte navodila za

PRAZNENJE POSODE ZA PRAH.

Posodo za prah obrnite navzdol, dokler se ne posusi.

NE uporabljajte mokre posode za prah za suho

sesanje.

. Sesalno glavo (4 postavite na ravno povrsino, da se
aparat posusi.

4. Ko je glava sesalnika suha, ponovno namestite filtre.
Glejte Filtri v poglavju Vzdrzevanje.

. Ko se posoda za prah posusi, namestite glavo
sesalnika "4 na posodo za prah in jo pritrdite tako,
da zaprete zapahe pokrova's .

2.

IZKLOP/PREVOZ (slika A)

1. Obrnite stikalo za vklop/izklop (3 v poloZaj IZKLOP.

2. Izklju¢ite enoto iz elektricnega omrezja.

3. Napajaini kabel( 2 shranite tako, da ga ovijete okoli
trdnega rocaja/navijalca kabla (1", kot je prikazano.

4. Pri prevozu v vozilih stroj zavarujte.

VZDRZEVANJE
Naprava DEWALT je zasnovana za dolgotrajno
delovanje z minimalnim vzadrZzevanjem. Neprekinjeno
zadovoljivo delovanje je odvisno od pravilne nege
naprave in rednega ciscenja.
AOPOZORILO: Da zmanjsate tveganje
poskodb, pred namescanjem in
odstranjevanjem dodatne opreme, pred
nastavljanjem ali spreminjanjem
nastavitev ali pred popravilom izklopite
napravo in jo odklopite iz elektricnega o
mreZja. Nenameren zagon lahko povzro¢i poskodbe.
MAOPOZORILO: Pri uporabniskem vzdrzevanju je
treba stroj razstaviti, ocistiti in servisirati, kolikor je to
razumno izvedljivo, ne da bi pri tem ogrozili
vzdrzevalno osebje in druge. Ustrezni previdnostni
ukrepi vkljucujejo dekontaminacijo pred
razstavljanjem, zagotovitev lokalnega filtriranega
izpusnega prezracevanja na mestu razstavijanja
stroja, ¢is¢enje vzdrzevalnega obmogja in ustrezno
osebno zasdito.
® Proizvajalec ali pooblastena oseba mora vsaj
enkrat letno opraviti tehnicni pregled, ki vkljiucuje
na primer pregled filtra glede poskodb,
Zzrakotesnosti stroja in pravilnega delovanja
krmilnega mehanizma.
® Pri izvajanju servisnih ali popravilnih del je treba
vse onesnazene predmete, ki jih ni mogoce
zadovoljivo odistiti, zavreci; taksne predmete je
treba odvredi v neprepustnih vrecah v skladu z
veljavnimi predpisi za odstranjevanje taksnih
odpadkov.

FILTER (slika A, H, 1)

NEGA FILTRA

TFiltri, ki so priloZzeni temu sesalniku, so filtri z dolgo

Zivlienjsko dobo. Da bi filtri uc¢inkovito zmanjsali

recirkulacijo prahu, MORAJO biti pravilno namesceni

in v dobrem stanju.

A OPOZORILO: Pri delu s filtri je treba uporabljati

ustrezno osebno zas¢itno opremo, kot sta maska za

prah in rokavice.

Odstranitev filtra Clean Connect

1. Obrnite stikalo za vklop/izklop(3 v poloZaj IZKLOP
(O) in izvilecite kabel iz vti¢nice.

2. Sprostite zapahe pokrova'5 in odstranite glavo
sesalnika'4 iz posode. Sesalno glavo postavite
na ravno povrsino obrnjeno navzdol.
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3. Vsak filter (9 obrnite v nasprotni smeri urinega
kazalca tako, da ga primete za plasti¢ni pokrov, kot
Je prikazano, in ga previdno odstranite z glave, pri
cemer pazite, da delci ne padejo v montazno
odprtino.

OPOMBA: Pazite, da ne poskodujete materiala filtra.

4. Ce je treba odistiti spodnjo stran sesalne glave (& ,
uporabite krpo, navliazeno z vodo in blagim milom,
inpustite, da se posusi. Krpo odvrzite v ustrezno
pOS0do.

5. Preverite filtre glede obrabe, raztrganin ali drugih
poskodb.

OPOMBA: Ce obstaja kakrsen koli dvom o stanju

filtrov, jih je treba zamenjati. Ce so filtri poskodovani,

NE nadaljujte z uporabo.

A OPOZORILO: Za ¢iscenje filtrov nikoli ne

uporabljajte stisnjenega zraka ali krtate, saj lahko pride

do poskodbe membrane filtra, kar bo omogocilo
prehod prahu skozi filter. Po potrebi nezno potrkajte ob
trdo povrsino ali sperite z vodo sobne temperature in
pustite, da se posusi na zraku. Ciséenje filtrov obi¢ajno
ni potrebno, tudi ¢e so prekriti s prahom. Samodejni
sistem ¢iscenya filtra bo ohranil maksimalno zmogljivost
in Se naprej deloval. Ce so vidne poskodbe filtrime
membrane, filtre zamenyjajte. Filtri obi¢ajno zdrzjjo od

Sest do dvanajst mesecev, odvisno od uporabe in nege.

Namestitev filtra Clean Connect

1. Prepricajte se, da so tesnila filtra 15 names¢ena in
varno pritrjena.

2. Poravnajte navoje filtra 16 z navoji sesalne glave in z
zmerno silo zavrtite filter v smeri urinega kazalca,
dokler ni tesno prilepljen.

OPOMBA: Uporabljajte previdno, da ne poskodujete

materiala filtra.

3. Namestite glavo sesalnika'4  na posodo za prah in

Jjo pritrdite tako, da zaprete zapahe pokrova(s .

OPOMBA: Odstranite penasti filter in ga zamenjajte s

kartusnim filtrom, ko izvajate suho sesanje.

Namestitev penastega filtra

Ta sesalnik zahteva minimalno predelavo pri prehodu s
Ssuhega na mokro sesanje. Za sesanje majhnih kolicin
tekocine lahko uporabite ¢isti kartusni filter. Za najboljSe
rezultate pri sesanju velikih koli¢in tekocine odstranite
kartusni filter in morebitne filtre za prah za enkratno ali
veckratno uporabo. Namestite penasti filter 17 , kot je
prikazano na sliki I. Namestitev penastega filtra bo
pomagala zas¢ititi motor in zmanjSala moznost rosenja,
ki se lahko pojavi v izpusnem zraku ali kaplianju tekocine
okoli pokrova.

PRAZNJENJE POSODE ZA PRAH (slika J)

A OPOZORILO: Da zmanjiate tveganje za poskodbe

zaradi nenamernega zagona, izklopite napajalni kabel

pred praznjenjem posode za prah (6 .

1. Odstranite sklop napajalne glave sesalnika za mokro/
suho sesanje tako, da potegnete navzven sponke
pokrova, ki se nahajajo na obeh straneh sesalnika.
Dvignite sklop napajalne glave.

2. Prah iz rezervoarja odloZite v ustrezno posodo za
odpadke.

PIHALNA FUNKCIJA (slika C)

A OPOZORILO: Da bi se izognili poskodbam
mimoidotih, jih drzZite stran od izpihanih odpadkov.
Sesalnik ima funkcijo pihanja. Ima zmoznost, da
odpihne Zaganje in druge odpadke. Uporablja se lahko
za pihanje prahu in umazanije iz garaz ali s teras in
dovozov. Za uporabo sesalnika kot puhalnika sledite
spodnjim korakom.

1. Pois¢ite pihalno odprtino na sesalniku.

2. Vstavite en konec cevi v pihalno odprtino.

3. VKklopite sesalnik.

SKLADISCENJE (slika A)

1. Izpraznite posodo za prah, glejte navodila za
PRAZNENJE POSODE ZA PRAH.

2. Ocistite sesalnik znotraj in zunaj. Glejte CISCENJE.

3. Ocistite ali zamenjajte filtre, glejte FILTER.

4. Cev in napajalni kabel shranite, kot je prikazano na
sliki A. Napravo postavite v suh prostor in jo
zavarujte pred nepooblas¢eno uporabo.

IZBIRNA DODATNA OPREMA

A OPOZORILO: Ker dodatki, razen tistih, ki jih
ponuja DEWALT, niso bili preizkuseni s tem izdelkom,
Je uporaba takih dodatkov s tem aparatom lahko
nevarna.

Za zmanjsanje tveganja za poskodbe s tem izdelkom
uporabljajte samo dodatki, ki jih priporoca DEWALT.

CISCENJE

Da bo enota ostala v najboljsem stanju, zunanjost

odistite s krpo, naviaZzeno s toplo vodo in blagim milom.

Za ¢&iscenje posode

1. Odvrzite odpadke.

2. Posodo temeljito operite s toplo vodo in blagim
milom.

3. Obrisite s suho krpo.

ODPRAVLJANJE TEZAV
A OPOZORILO:

Manjse teZave je pogosto mogoce odpraviti brez
klicanja sluzbe za pomo¢ strankam.
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TEZAVA RESITEV

Preverite napajalni kabel, vtice in
vti¢nico.

Motor ne deluje.
Prepri¢ajte se, da je stikalo za vklop/

izklop v poloZaju VKLORP ()

Odstranite ovire v Sobi za tla,
podaljskih, cevi ali filtru.

Zamenjajte vretko za prah za
enkratno uporabo.

Preverite pravilno namestitev filtra.
Ocistite ali zamenjajte filter.

Sesalna zmogljivost
se zmanjsa.

Izpraznite posodo za prah, glejte
PRAZNENJE POSODE v
NAVODILIH ZA UPORABO.

SproZila se je termic¢na

preobremenitev:

. Izklopite enoto in jo odklopite iz

vira napajanja.

2. Po potrebi izpraznite posodo za

Sesalnik preneha prah.

delovati. 3. Pustite, da se enota ohladi.

4. Priklju¢ite napajalni kabel v
ustrezno vti¢nico in stikalo za
vklop/izklop preklopite v poloZaj
VKLORP (I), da preizkusite.

-

Preverite pravilno namestitev filtrov.

Prepri¢ajte se, da filtri niso
poskodovani; po potrebi jih

Med sesanjem ven zamenjajte.

prihaja prah.

Prepri¢ajte se, da so tesnila filtra
nameséena in varno pritrjena.

Preverite prileganje glave sesalnika.

A OPOZORILO: Ce je napajalni kabel poskodovan,
ga mora zamenjati proizvajalec, njegov serviser ali
podobno usposobliena oseba, da se izognete
nevarnosti.

A OPOZORILO: Ta izdelek se NE sme uporabljati za
filtriranje patogenov, na primer COVID-19. Upostevajte
vsa lokalna, drzavna in zvezna navodila glede splosnih
praks ciscenja.

GARANCIJA ZA
ORODJE

LETNA
OMEJENA
GARANCIJA
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SPECIFIKACIJE PROIZVODA

Model DXV20S

Moc¢ 220-240V / 50Hz / 1050W
Pritisak zaptivke 15kPa

Protok zraka 37.8L/S

Kapacitet rezervoara 20L*

Crijevo 48mm x 2.1m

Kabel za napajanje 2 x0.76mm2/ 3.05m

* Kapacitet rezervoara se odnosi na stvarnu zapreminu

rezervoara i ne odraZava kapacitet dostupan tokom rada.

SADRZAJ PAKETA

Paket sadrzi:

crijevo 48mm x 2.1m (DXVA19-2558)

produzene cijevi (DXVA19-1202)

nastavak za uske prostore (DXVA19-1400)

Visenamjenska mlaznica (DXVA19-1300)

nastavak za pod (DXVA19-1900D)

Mrezasta torba za dodatnu opremu (DXVA19-5158)

vredica za prasinu za jednokratnu upotrebu

(DXVA19-4204)

Clean Connect™ filter (DXVC4001)

pjenasti filter (DXVA20-1200A)

Adapter za alat (DXVA19-2780)

Lakat (DXVA19-2800)

Uputstvo za upotrebu

Paket sa zavrtnjima

kotatica

® Provjerite ima Ii oStecenja na alatu, dijelovima ili priboru
koja su mogla nastati tokom transporta.

* Prije upotrebe, odvojite vrijeme da paZijivo proditate i
razumijete ovaj prirucnik.

- - N

A —

DEFINICIJE: SIGURNOSNE SMJERNICE
Definicije u nastavku opisuju nivo ozbilinosti za svaku
signalnu rije¢. Molimo procitajte uputstvo i obratite
paznju na ove simbole.

A OPASNOST: Signalna rije¢ koja se Koristi za
oznacavanje neposredne opasne situacije koja ce,
ako se ne izbjegne, rezultirati smréu ili teSkim
povredama.

A UPOZORENJE: Signaina rije¢ koja se koristi za
oznacavanje potencijalno opasne situacije koja, ako
se ne izbjegne, moZe rezultirati smréu ili teSkim
povredama.

A\ OPREZ: Signalna rije¢ koja se koristi za oznacavanje
potencijalno opasne situacije koja, ako se ne izbjegne,
moZe rezultirati laksim ili umjerenim povredama.
OBAVJESTENJE! Oznatava praksu koja nije
povezana s tielesnim ozljedama, a koja, ako se ne
izbjegne, moZe rezultirati materijalnom Stetom.
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VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

A UPOZORENJE: Protitajte sva sigurnosna
upozorenja i sve upute. Nepostivanje upozorenja i
uputa moZze dovesti do strujnog udara, pozara i/ili
ozbiljinih ozljeda.

PRIJE UPOTREBE UREDAJA, PROCITAJTE |
PRIDRZAVAJTE SE SVIH UPUTA.

A UPOZORENJE: Da biste smanijili rizik od strujnog
udara. Ne izlaZite uredaj kisi. Cuvati u zatvorenom
prostoru.

e Ne ostavijajte uredaj bez nadzora kada je prikijucen
na izvor napajanja. Iskljucite iz izvora napajanja kada
se ne Koristi i prije servisiranja.

® Ne dozvolite da se uredaj koristi kao igratka. Budite
posebno oprezni kada uredaj koriste djeca ili kada se
Kkoristi u njihovoj blizini.

o Koristite uredaj SAMO onako kako je opisano u
priru¢niku. Koristite samo dodatke koje preporucuje
DEWALT.

o Ne koristite uredaj s oStec¢enim kabelom ili utikacem.
Ako uredaj ne radi ispravno, ili ako je pao, ostecen,
ostavljen na otvorenom ili upao u vodu, vratite ga u
servisni centar.

e Ne vucite niti nosite uredaj za kabel, ne koristite kabel
kao rucku, ne zatvarajte vrata preko kabela niti ga
poviatite oko ostrih rubova ili uglova. Nemojte
previaditi uredaj preko kabla. DrZite kabel dalje od
zagrijanih povrsina.

* Ne iskijucujte uredaj iz struje poviatenjem kabla. Da
biste iskijucili utika¢, uhvatite ga za utikac, a ne za
kabel.

* Ne rukujte utikacem ili uredajem mokrim rukama.

* Ne stavijajte nikakve predmete u otvore uredaja. Ne
koristite uredaj ako je bilo koji otvor blokiran; drZite ga
¢istim od prasine, viakana, kose i svega ostalog $to
mozZe smanjiti protok zraka.

® Kosu, labavu odje¢u, prste i sve dijelove tijela drzite
dalje od otvora i pokretnih dijelova.

e [skljucite sve kontrole prije isklju¢ivanja uredaja.

* Budite posebno oprezni prilikom ¢&iSéenja stepenica.

e Ne koristite uredaj za usisavanje zapaljivih ili
eksplozivnih tekucina, poput benzina, niti ga koristite
u podrugjima gdje su prisutne zapaljive ili eksplozivne
tekucine.

o Stati¢ki udari su mogudi u suhim prostorima ili kada je
relativna viaznost zraka niska. Ovo je samo
priviemeno i ne uti¢e na upotrebu usisivaca. Da biste
smanijili u¢estalost stati¢kih udara, oviaZite zrak
pomocu konzole, instaliranog oviaZivaca zraka ili
Kkoristite crijevo (standardno na nekim modelima).

® Da biste izbjegli spontano sagorijevanje, ispraznite
spremnik za prasinu nakon svake upotrebe.
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A\ OPREZ: Uredaj nije namijenjen za upotrebu od
strane osoba (ukljucujudi djiecu) sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili bez iskustva
i znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili im nisu data
uputstva o koristenju uredaja od strane osobe
odgovorne za njihovu sigurnost.

Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne
igraju s uredajem.

SACUVAJTE OVE UPUTE

ADODATNA SIGURNOSNA PRAVILA

e Ne usisavajte nista sto gori ili dimi, poput cigareta,
sibica ili vru¢eg pepela.

* Ne koristite za usisavanje zapaljivih eksplozivnih
materijala, kao Sto su ugalj, Zitarice ili drugi fino
usitnjeni zapaljivi materiali.

* Ne koristite za usisavanje opasnih, toksi¢nih ili
kancerogenih materijala, kao Sto su azbest ili pesticidi.

* Nikada ne usisavajte eksplozivne tekucine (npr. benzin,
dizel gorivo, uljie za loZenje, razrjediva¢ boje itd.),
kiseline ili rastvarace.

e Ne koristite usisivac bez filtera, osim kako je opisano u
odjeliku PRIMJENA ZA MOKRO USISAVANJE.

* Neke vrste drveta sadrze konzervanse koji mogu biti
otrovni. Prilikom rada s ovim materijalima, obratite
posebnu paznju kako biste sprijedili udisanje i kontakt
s kozom. ZatraZite i slijedite sve sigurnosne informacije
dostupne od dobavljaca materijala.

e Ne Kkoristite usisivac kao ljestve.

* Ne stavijajte teSke predmete na usisivac.

® Produzni kabel mora imati odgovarajucu velicinu zice
radi sigurnosti.

* Ako se produzni kabel koristi na otvorenom, mora biti
oznacen.

A UPOZORENJE:

Da biste smanijili izlozenost ovim hemikalijama, nosite

odobrenu zastitnu opremu kao Sto su maske za prasinu

koje su posebno dizajnirane za filtriranje mikroskopskih

Cestica.

A WARNING:

*DA Bl SE SMANJIO RIZIK OD POVREDA, KORISNIK
MORA PROCITATI UPUTSTVO ZA UPOTREBU. NE
OSTAVLJAJTE USISIVAC BEZ NADZORA KADA JE
UKLJUCEN. NE USISAVAJTE ZAPALJIVE, GORIVE ILI
VRUCE MATERIJALE. NE KORISTITE U BLIZINI
EKSPLOZIVNE PRASINE, TEKUCINA ILI PARE.
ELEKTRICNI UREPAJI PROIZVODE VARNICE ILI
ISKRE KOJE MOGU IZAZVATI POZAR ILI EKSPLOZI-
JU. NE KORISTITE NA BENZINSKIM PUMPAMA
ODNOSNO NIGDJE GDJE SE BENZIN SKLADISTi ILI
TOCI. NE USISAVAJTE TOKSICNE ILI KANCERO-
GENE MATERIJALE ILI DRUGE MATERIJALE
OPASNE PO ZDRAVLJE KAO STO SU AZBEST ILI
PESTICIDI. UVIJEK KORISTITE ODGOVARAJUCU
ZASTITU ZA OCl | RESPIRATORNE ORGANE. DA

21

BISTE SMANJILI RIZIK OD STRUJNOG UDARA,
NE IZLAZITE KISI. CUVATI U ZATVORENOM
PROSTORU. PRI SERVISIRANJU KORISTITE
SAMO IDENTICNE REZERVNE DIJELOVE. NE
KORISTITE KAO HOKLICU.

SACUVAJTE OVE UPUTE

UPUTE ZA RAD

SAZETAK RASPAKIVANJA | POSTAVLJANJA

1. Povucite zasune poklopca prema van, uklonite glavu
za napajanje i neke dodatke koji su mozda bili
isporuceni u rezervoaru.

2. Pri¢vrstite teske gumene kotaci¢e prema uputama u
ovom prirucniku.

3. Prije zamjene glave za napajanje, pogledajte ovaj
prirucnik kako biste bili sigurni da imate instalirane
odgovarajuce filtere za ciScenje.

4. Vratite glavu za napajanje i pritisnite svaki zasun
palcem dok se ¢vrsto ne zatvori. Provjerite jesu li svi
zasuni poklopca dobro pri¢vrséeni.

5. Umetnite kraj crijeva u ulaz rezervoara.

6. Pri¢vrstite produzne cijevi na kraj crijeva. Lagano
pritiskajte dok se ne zategne.

7. Pri¢vrstite jedan od dodataka za ¢iséenje (u
zavisnosti od zahtjeva ¢iséenja) na produzne cijevi.
Lagano okrenite da biste zategnuli vezu.

8. Ukijutite kabel u zidnu uti¢nicu. Usisivac je spreman
za upotrebu.

A UPOZORENJE:

Da biste smanijili rizik od poZara ili eksplozije, nemojte
Kkoristiti ovaj usisavac u podrucjima sa zapaljivim
plinovima, parama ili eksplozivnom prasinom u zraku.
Zapaljivi plinovi ili pare ukljucuju, ali nisu ograniceni na:
tekucinu za upaljace, sredstva za ¢iséenje na bazi
otapala, boje na bazi ulja, benzin, alkohol ili aerosolne
sprejeve. Eksplozivne prasine ukljucuju, ali nisu
ogranicene na: ugalj, magnezij, aluminij i Zitarice ili
barut. Ne usisavajte eksplozivnu prasinu, zapaljive ili
lako zapaljive tekucine ili vru¢i pepeo. Ne koristite ovaj
usisiva¢ kao prskalicu za bilo koju zapaljivu ili
eksplozivnu tecnost. Da biste smanijili rizik od zdravst-
venih problema od isparenja ili prasine, nemojte
usisavati otrovne materijale.

A UPOZORENJE:

SERVISIRANJE DVOSTRUKO IZOLOVANOG
MOKRO/SUHOG USISIVACA

U dvostruko izoliranom mokro/suhom usisivacu,
umjesto uzemljenja su predvidena dva sistema
izolacije. Dvostruko izolirani uredaj nema uzemiljenja,
niti bi ga trebalo dodavati. Servisiranje dvostruko
izoliranog usisivata za mokro/suho usisavanje zahtijeva
izuzetnu paZnju i poznavanje sistema i treba ga
obavijati samo kvalificirano servisno osoblje. Zamjenski
dijelovi za dvostruko izolirani usisiva¢ za mokro/suho
usisavanje moraju biti identi¢ni dijelovima koje
zamjenjuju. Ovaj dvostruko izolirani usisiva¢ za
mokro/suho usisavanje oznaéen je rije¢ima
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,DVOSTRUKO IZOLIRAN®, a simbol (kvadrat
unutar kvadrata) moZe biti oznacen i na uredaju.
Da biste smanijili rizik od ozljeda uslijed elektricnog udara,
iskljucite kabel za napajanje prije servisiranja elektri¢nin
dijelova usisavaca za mokro/suho

usisavanje.

A UPOZORENJE:

Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti
proizvodacd, njegov servisni agent ili sli¢no kvalificirana
osoba kako bi se izbjegla opasnost.

A UPOZORENJE:

Prije izvodenja radova na odrZavanju, izvucite utikac iz
uti¢nice. Prije upotrebe uredaja provjerite da li
frekvencija i napon prikazani na natpisnoj plocici
odgovaraju naponu mreZe. Specifikacije i detalji
podlozni su promjenama bez prethodne najave.
Dodatna oprema prikazana na slikama moZze se
razlikovati od modela do modela.

VAZNE MJERE ZASTITE

Simbol na proizvodu ili ambalazi oznacava da se
proizvod ne smife tretirati kao ku¢ni otpad. Umjesto
toga, treba ga predati na sabirno mjesto za recikliranje
elektri¢nih i elektroni¢kih komponenti. Osiguravanjem
da se proizvod pravilno tretira, pomoéi ¢ete u
sprje¢avanju negativnog utjecaja na okolis i zdravije
koji moZe nastati uslijed bacanja proizvoda kao opc¢eg
otpada. Za dodatne informacije o recikliranju, obratite
se lokalnim viastima, sluzbi za odvoz otpada ili
prodajnom mjestu gdje ste kupili robu.

ZASTITA OKOLISA

Odvojeno sakupljanje. Proizvodi i baterije
oznaceni ovim simbolom ne smiju se odlagati
S uobicajenim kucnim otpadom.

caj ¢ D

Proizvodi i baterije sadrze materijale koji se mogu
obnoviti ili reciklirati, smanjujuci potraznju za sirovinama.
Molimo vas da reciklirate elektricne proizvode i baterije
u skladu s lokalnim propisima. Dodatne informacije
dostupne su na www.2helpU.com

OPIS (Sl. A)
A UPOZORENJE: Nikada nemojte mijenjati elektricni
uredaj ili bilo koji njegov dio. MoZe do¢i do ostecenja ili
tielesnih povreda.
1 Cursta ru¢ka/namotavanje kabla
Kabel za napajanje
Prekida¢ za uklju¢ivanje/iskiju¢ivanje
Glava usisivaca
Zasuni poklopca
Spremnik za prasinu
Crijevo
Kota¢i

0 N OB s wWN
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9 Clean Connect™ filter

10 Prikljucak usisivaca

11 Remen za crijevo

121 Vredica za prasinu za jednokratnu upotrebu

SASTAVLJANJE | PODESAVANJA (SI. A-C)

A UPOZORENJE: Da biste smanijili rizik od
povreda, iskljucite uredaj i iskoptajte ga iz izvora
napajanja prije postavljanja i skidanja dodatne
opreme, prije podesavanija ili promjene postavki
ili prilikom popravki. Slu¢ajno pokretanje moze
uzrokovati povrede.
A UPOZORENJE: Filter (9) mora biti uviiek na svom
mjestu prilikom usisavanja, osim kako je opisano u
odjeliku PRIMJENA ZA MOKRO USISAVANJE u
odjeljku RAD. Prilikom usisavanja fine prasine, moZda
kako biste lak$e praznili spremnik za prasinu.
1. Postavite jednokratnu vrecicu zé12rasinu
Jje prikazano na slici B.
NAPOMENA: Pazite da ne pocijepate vrecicu.
Cvrsto postavite vre¢icu na otvor za usisavanje 10
kako biste osigurali ¢vrsto zatvaranje za maksimalne
performanse usisavanja prasine.
2. Postavite glavu usisavaca' 4 na spremnik za prasinu
i pri¢vrstite je zatvaranjem zasuna poklopca(s .
3. Umetnite kraj crijeval7 u priklju¢ak za vakuum crijeva
10 / pricvrstite kraj crijeva na spremnik.

, kao Sto

RAD

UPUTSTVO ZA UPOTREBU (SI. A, D, E)

A UPOZORENUJE: Uvijek se pridrzavajte sigurnosnih

uputa i vazedih propisa.

1. Ukljucite kabel za napajanje u odgovarajucu uti¢nicu.

2. Okrenite prekida¢ za ukiju¢ivanje/iskiju¢ivanje(3: u

polozaj UKLJUCENO ()).

3. DEWALT usisiva¢ gradevinske prasine opremljen je
DEWALT sistemom za spajanje. Omogucéava brzo i
sigumo spajanje izmedu crijeva "1 i elektri¢nog alata.
Konektor3 se direktno povezuje sa DEWALT
kompatibilnim alatima ili putem adaptera (dostupan
kod lokalnog DEWALT dobavljaca). Ako trebate
instalirati adaptere, pogledajte sliku E.
NAPOMENA: Ako koristite adapter, prije nego Sto
slijediite korake u nastavku, provjerite je li ¢vrsto
pri¢vrséen na uticnicu alata.

UPUTE ZA RAD

UGRADNJA KOTACA (SI. A, F)

1. Okrenite spremnik za prasinu naopako i postavite
kotace na dno spremnika za prasinu te ih pri¢vrstite
vijcima.

2. Vratite sklop spremnika za prasinu u uspravan
poloZaj.
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UKLONITE/ZAMIJENITE KORISTENU

VRECICU ZA PRASINU ZA JEDNOKRATNU

UPOTREBU (SI. A)

A UPOZORENUJE: Frilikom rukovanja koristenim

vre¢icama za prasinu treba koristiti odgovarajucu licnu

zastitnu opremu poput maske za prasinu i rukavica.

1. Isklju¢ite usisivac i izvucite kabel iz uti¢nice.

2. Otkljucajte zasune poklopca (5 i uklonite glavu
usisavaca (4 .

3. PaZljivo izvucite vrecicu za prasinu za jednokratnu
upotrebuqy iz usisnog prikljucka g .

4. Cvrsto zatvorite otvor jednokratne vrecice za prasinu
12 prilikom vadenja iz uredaja.

5. OdloZite vrecicu za prasinu za jednokratnu upotrebu
12 U odgovarajuéi kontejner u skladu sa zakonskim
odredbama.

PRIMJENE ZA MOKRO USISAVANJE

(Sl. A, G)

A UPOZORENJE: Ako iz uredaja izlazi pjena ili
tekucina, odmah ga iskijucite.

AUPOZORENJE: Ne koristite uredaj s ovom
postavkom za prasinu klase L.

Kuglicni plovak 14 ¢&e blokirati dovod zraka do motora
kada je spremnik za prasinu pun i zvuk motora ¢e se
odmah promijeniti.

Kada motor ima visok ton i protok zraka/vode prestane,

ispraznite spremnik za prasinu.

1. Iskljucite usisivac i izvucite kabel iz uticnice.

2. Otkljutajte zasune poklopca '3 i uklonite glavu
usisavaca'4 .

3. Ispraznite sadrzaj spremnika za prasinu (6 u
odgovarajucu posuadu ili odvod.

A OPREZ: Redovno (istite uredaj za ogranicavanje

nivoa vode i provjeravajte da li ima znakova osteéenja.

Pogledajte sliku G.

OBAVJESTENJE: \NE uklanjajte kugli¢ni plovak 14,

Jer ¢ete time ostetiti usisiva¢. Kugli¢ni plovak spre¢ava

ulazak vode u motor.

Prije upotrebe usisivata za mokro usisavanje:

® Provjerite je li spremnik za prasinu prazan i bez

prekomjerne prasine.

® Uklonite filter9 .

ZA POVRATAK NA RAD SA SUHIM

USISAVANJEM (SI. A)

1. Ispraznite spremnik za prasinu, pogledajte upute za
PRAZNJENJE SPREMNIKA ZA PRASINU.

2. Postavite spremnik za prasinu naopako dok se ne
osusi. NE Koristite rezervoar za mokru prasinu za
suho usisavanje.

3. Postavite glavu usisivaca (4 na ravnu povrsinu da se

uredaj osusi.
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4. Vratite filtere kada se glava usisivaca osusi.
Pogledajte Filteri pod Odrzavanje.
5. Kada se spremnik za prasSinu osusi, postavite glavu
usisavaca (4 na spremnik za prasSinu i pri¢vrstite je
zatvaranjem zasuna poklopca (5 .

ISKLJUCIVANJE/TRANSPORT (SI. A)
1. Prebacite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (3
u poloZaj ISKLJUCENO.

2. Iskljucite uredayj iz struje.

3. Spremite kabel za napajanje (2 omotajuéi ga oko
¢vrste rutke/omotaca kabela (1 kao Sto je
prikazano.

4. Prilikom transporta u vozilima, osigurajte masinu.

ODRZAVANJE

DEWALT uredaj je dizajniran za dugi rad uz

minimalno odrzavanje. Kontinuirani zadovoljavajuéi

rad zavisi od pravilne njege uredaja i redovnog
¢iséenja.

AUPOZORENJE: Da biste smanijili rizik

od povreda, iskljucite uredaj i iskopcajte

ga iz izvora napajanja prije postavljanja

i skidanja dodatne opreme, prije

podesavanja ili promjene postavki ili

prilikom popravki. Slucajno pokretanje moze

uzrokovati povrede.

MAUPOZORENUJE: Za servisiranje od strane

korisnika, masina se mora demontirati, o¢istiti i

servisirati, koliko je to razumno izvodljivo, bez

izazivanja rizika za osoblje koje odrZzava uredaj i

druge. Odgovarajute mjere opreza ukijucuju

dekontaminaciju prije rastavljanja, obezbjedivanje
lokalne filtrirane ispusne ventilacije tamo gdje se

masina rastavija, ¢is¢enje prostora za odrzavanje i

odgovarajucu licnu zastitu.

e Proizvodac ili ovlastena osoba duzni su najmanje
Jjednom godisnje obaviti tehnicki pregled, koji se
sastoji, na primjer, od pregleda filtera na oStecenja,
nepropus nosti stroja i ispravnog funkcioniranja
upraviljackog mehanizma.

e Prilikom izvodenja servisnih ili popravnih radova,
sve kontaminirane predmete koji se ne mogu
zadovoljava juée o¢istiti, treba odloZiti; takvi
predmeti se odlazu u nepropusne vrece u skladu
sa svim vazedim propisima za odlaganje takvog
otpada.

FFILTER (SI. A, H, I)

ODRZAVANJE FILTERA

Filteri koji dolaze s ovim usisiva¢em su filteri dugog
vijeka trajanja. Da bi bili efikasni u smanjenju
recirkulacije prasine, filteri MORAJU biti ispravno
instalirani i u dobrom stanju.
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AUPOZORENUJE: Prilikom rukovanja filterima
treba koristiti odgovarajucu licnu zastitnu opremu
poput maske za prasinu i rukavica.
Za uklanjanje filtera Clean Connect
1. Prekidac¢ za ukljutivanje/iskljucivanje postavite '3
u poloZaj ISKLJUCENO (O) i izvucite kabel iz uti¢nice.
2. Otpustite zasune poklopca (5 i uklonite glavu
usisavaca' 4 iz kanistera. Postavite glavu usisivaca
naopako na ravnu povrsinu.
3. Okrenite svaki filter (9 suprotno od smjera
kazaljke na satu tako sto ¢ete ga uhvatiti za
plasti¢ni poklopac kao sto je prikazano i paZljivo
ga uklonite s glave, pazedi da necistoce ne
upadnu u otvor za montazu.
NAPOMENA: Budite oprezni da ne oStetite materijal
filtera.
4. Ako je potrebno odistiti donju stranu glave usisavaca
4, koristite krpu naviaZenu vodom i blagim
sapunom i ostavite da se osusi. OdloZite krpu u
odgovarajucu posudu.
5. Provjerite da li su filteri oSteceni, rastrgani ili na neki
drugi nacin osteceni.
NAPOMENA: U slu¢aju bilo kakve sumnje u stanje
filtera, oni se MORAJU zamijeniti. NE nastavijajte s
upotrebom ako su filteri oSteceni.
A UPOZORENJE: Nikada ne Koristite komprimirani
zrak ili ¢etku za ¢iscéenye filtera, jer ¢e u suprotnom doéi
do ostec¢enja membrane filtera, Sto ¢e omogucditi
prolazak prasine kroz filter. Ako je potrebno, lagano
kucnite po tvrdoj povrsini ili isperite vodom sobne
temperature i ostavite da se osusi na zraku. Ciséenje
filtera obi¢no nije potrebno, ¢ak i ako je filter prekriven
prasinom. Automatski sistem za ¢iséenje filtera ¢e
odrzavati maksimalne performanse i nastaviti
funkcionisati. Ako postoje vidna oStecenja membrane
filtera, zamijenite filtere. Filteri obi¢no traju izmedu Sest i
dvanaest mjeseci, ovisno o upotrebi i odrzavanju.

Za ugradnju Clean Connect filtera
1. Provjerite da Ii su zaptivke filtera@5 na svom mjestu
i da li su sigurno pri¢vrscene.

2. Poravnajte navoje filtera6 s navojima glave usisavaca

i, koriste¢i umjerenu silu, okrenite filter u smjeru
kazaljke na satu dok se ne zategne.
NAPOMENA: Koristite paZijivo da ne ostetite
material filtera.
3. Postavite glavu usisavaca'® na spremnik za prasinu
i pri¢vrstite je zatvaranjem zasuna poklopca (5 .
NAPOMENA: Uklonite pjenasti filter i zamijenite ga s
patronskim filtrom kada radite suho usisavanje.
Za ugradnju pjenastog filtera
Ovaj usisivac zahtijeva minimalnu konverziju pri prelasku
sa suhog na mokro usisavanje. Cisti filter ulosci mogu
se Koristiti za usisavanje malih kolicina tekucine. Za
najbolje rezultate pri usisavanju velikih koli¢ina tekucine,
uklonite patronski filter i sve filtere za prasinu za
Jjednokratnu ili visekratnu upotrebu. Ugradite pjenasti
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filter 7., kao Sto je prikazano na slici I. Ugradnja
Ipjenastog filtera pomodi ¢e u zastiti motora i smanjiti
Imogucnost isparavanja koje se moZze pojaviti u
[spusnom zraku ili kapanja tekucine oko poklopca.

IPRAZNJENJE SPREMNIKA ZA PRASINU

(Sl. J)

MAUPOZORENUJE: Da biste smanjili rizik od povrede

uslied slu¢ajnog pokretanja, iskljucite kabl za napajanje

prije praznjenja spremnika za prasinu 6,

1. Uklonite sklop glave usisavaca za mokro/suho
usisavanje poviatenjem kop¢i poklopca koje se
nalaze sa svake strane usisavaca prema van.
Podignite sklop glave za napajanje.

. Ispraznite spremnik za prasinu u odgovarajuéi
spremnik za odlaganje otpada.

FUNKCIJA DUVANUJA (SI. C)

A UPOZORENUJE: Da biste izbjegli povrede
prolaznika, drzite ih podalje od otpada koji se odpuhuje.
Usisiva¢ ima funkciju puhanja. Ima mogucnost
izduvavanja piljevine i drugih otpadaka. MoZe se
koristiti za ispuhivanje prasine i otpada iz garaza ili s
terasa i prilaza. Sljiedite korake u nastavku da biste
usisiva¢ koristili kao puhac.

1. Pronadite otvor za puhanje na usisivacu.

2. Umetnite jedan kraj crijeva u otvor za puhanje.

3. UKljucite usisivac.

SKLADISTENJE (SI. A)

1. Ispraznite spremnik za prasinu, pogledajte upute za
PRAZNJENJE SPREMNIKA ZA PRASINU.

2. Odistite usisiva¢ iznutra i izvana. Pogledajte
CISCENJE.

3. Odistite ili zamijenite filtere, pogledajte FILTER.

4. Crijevo i kabel za napajanje spremite kao Sto je
prikazano na slici A. Uredaj postavite u suhu
prostoriju i osigurajte ga od neovlastene upotrebe.

OPCIONALNI DODACI

A UPOZORENUJE: Buduc¢i da dodatna oprema koja
nife ponudena od strane DEWALT-a nije testirana s
ovim proizvodom, upotreba takvih dodataka s ovim
uredajem moZe biti opasna.

Kako biste smanjili rizik od ozljeda, koristite samo
dodatke preporucene od strane DEWALT-a s

ovim uredajem.
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CISCENJE

Da bi uredaj izgledao najbolie moguce, vanjstinu &istite

krpom navlazenom toplom vodom i blagim sapunom.

Za tiscenje rezervoara:

1. Izbacite otpad.

2. Temelino operite rezervoar toplom vodom i blagim
sapunom.

3. Obrisite suhom krpom.

RJESAVANJE PROBLEMA

A UPOZORENJE:

Manji problemi se ¢esto mogu rijesiti bez pozivanja
korisni¢ke sluzbe.
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PROBLEM RJESENJE

Provjerite kabel za napajanje, utikate
i uti¢nicu.

Provjerite da i je prekidac za
uklju¢ivanje/iskiju¢ivanje u poloZaju
UKLJUCENO (l)

Uklonite za¢epljenja u nastavku za
pod, produznim cijevima, crijevu ili
filteru.

Zamifenite jednokratnu vrecicu za
prasinu.

Provjerite pravilnu ugradnju filtera.

Motor ne radi.

Usisni kapacitet se
smanjuje.

Ocistite ili zamijenite filter.

Ispraznite spremnik za prasinu,
pogledajte PRAZNJENJE
SPREMNIKA u UPUTSTVIMA
ZA RAD.

Termicko preopterecenje je

aktivirano:

. Iskijuc¢ite uredaj i odspojite ga iz
izvora napajanja.

2. Ispraznite spremnik za prasinu,

ako je potrebno.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Ukljucite kabel za napajanje u

odgovarajucu uti¢nicu i postavite

prekida¢ za ukiju¢ivanje/

isklju¢ivanje u poloZaj

UKLJUCENO (1) da biste testirali.

-

Usisivac prestaje s
radom.

A

Provjerite pravilnu ugradnju filtera.

Provjerite da filteri nisu oSteceni;
zamijenite ih ako je potrebno.

PraSina izlazi tokom
usisavanja. Provjerite da li su zaptivke filtera na
svom mjestu i da li su sigurno

pri¢vrséene.

Provjerite prianjanje glave usisavaca.

A UPOZORENJE: Ako je kabel za napajanje ostecen,
mora ga zamijeniti proizvodac, njegov servisni agent ili
sli¢no kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.
A UPOZORENUJE: Ovaj proizvod se NE smije koristiti
za filtriranje patogena, na primjer COVID-19.
Pridrzavajte se svih lokalnih, drzavnih i saveznih
smjernica o op¢im praksama ¢iséenja.

GARANCIJA NA
ALAT

OGRANICENA
GARANCIJA
0D 3

GODINE
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SPECIFIKACIJE PROIZVODA

Model DXV20S

Moc¢ 220-240V / 50Hz / 1050W
Pritisak zatvaraca 15kPa

Protok zraka 37.8L/S

Kapacitet spremnika | 20L*

Crijevo 48mm x 2.1m

Kabel za napajanje 2 x0.756mm2/ 3.06m

* Kapacitet spremnika odnosi se na stvarni volumen spremnika i
ne odrazava kapacitet dostupan tijekom rada.

SADRZAJ PAKIRANJA

Paket sadrzi:

crijevo 48 mm x 2,17 m (DXVA19-2558)

produzne cijevi (DXVA19-1202)

nastavak za uske prostore (DXVA19-1400)

Pomoc¢na (DXVA19-1300)

nastavak za pod (DXVA19-1900D)

Mrezasta torba za dodatnu opremu (DXVA19-5158)

vredica za prasinu za jednokratnu upotrebu
(DXVA19-4204)

Clean Connect™ filter (DXVC4001)

pjenasti filter (DXVA20-1200A)

Adapter za alat (DXVA19-2780)

Lakat (DXVA19-2800)

Upute za uporabu

paket vijaka

kotacica

® Provjerite ima Ii oste¢enja na alatu, dijelovima ili
priboru koja su se mogla dogoditi tiekom transporta.

® Prije upotrebe odvajite vrijeme za temeljito ¢itanje i
razumijevanje ovog priru¢nika..

DEFINICIJE SIGURNOSNE SMJERNICE
Definicije u nastavku opisuju razinu ozbiljnosti za

svaku signalnu rije¢. Molimo procitajte upute i obratite
pozornost na ove simbole.

A OPASNOST! Signaina rije¢ koja se koristi za
oznacavanje neposredno opasne situacije koja ¢e, ako
se ne izbjegne, rezultirati smréu ili teSkim ozljedama.
A UPOZORENJE: Signalna rije¢ koja se koristi za
oznacavanje potencijalno opasne situacije koja, ako
se ne izbjegne, moZe rezultirati smréu ili teSkim
ozliedama.

A\ OPREZ: Signaina rije¢ koja se koristi za oznatavanje
potencijalno opasne situacije koja, ako se ne izbjegne,
mozZe rezultirati laksim ili umjerenim ozljedama.
OBAVIJEST! Oznatava postupak koji nije povezan

S tielesnim ozljedama, a koji, ako se ne izbjegne, moze
rezu/zi/;rat/ materijalnom Stetom.

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

A UPOZORENAJE: Prilikom koristenja elektri¢nih
uredaja uvijek treba slijediti osnovne mjere opreza kako
bi se smanyjio rizik od poZara, elektricnog udara i ozljeda
osoba, ukljucujudi sliedece:

R

A= - - —
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PRIJE UPORABE UREDAJA PROCITAJTE |
SLIJEDITE SVE UPUTE.

A UPOZORENJE: To ¢e smaniiti rizik od strujnog
udara. Ne izlagati uredaj kisi. Cuvati u zatvorenom
prostoru.

* Ne ostavijajte uredaj bez nadzora kada je spojen na
izvor napajanja. Iskljucite iz izvora napajanja kada se
ne Koristi i prije servisiranja.

* Ne dopustite da se uredaj koristi kao igracka. Budite
posebno oprezni kada uredaj koriste djeca ili kada je
u njihovoj blizini.

o Koristite uredaj SAMO kako je opisano u priru¢niku.
Koristite samo dodatke koje preporucuje DEWALT.

o Ne koristite uredaj s ostec¢enim kabelom ili utikacem.
Ako uredaj ne radi ispravno ili ako je pao, ostecen,
ostavljen vani ili upao u vodu, vratite ga u servisni
centar.

* Nemojte vudi ili nositi uredaj za kabel, koristiti kabel
kao ruc¢ku, zatvarati vrata preko kabela ili poviaciti
kabel oko ostrih rubova ili kutova. Ne pomi¢ite uredaj
preko kabela. DrZite kabel dalje od zagrijanih povrsina.

* Ne iskijucujte uredaj iz struje povia¢enjem kabela. Za
iskljucivanje, uhvatite utika¢, a ne kabel.

e Ne dirajte utikac ili uredaj mokrim rukama.

* Ne stavijajte nikakve predmete u otvore uredaja. Ne
koristite uredaj ako je bilo koji otvor blokiran; drZite ga
¢istim od prasine, dlatica, kose i svega ostalog Sto
moZe smanjiti protok zraka.

® Kosu, labavu odje¢u, prste i sve dijelove tijela drzite
podalje od otvora i pokretnih dijelova.

e [skljucite sve kontrolere prije iskljucivanja uredaja.

* Budite posebno oprezni prilikom ¢&iséenja na
stepenicama.

* Ne koristite uredaj za usisavanje zapaljivih tekucina,
poput benzina, niti ga koristite u podrugjima gdje se
nalaze zapaljive tekucine.

o Stati¢ki udari moguéi su u suhim podrugjima ili kada je
relativna viaznost zraka niska. Ovo je samo priviemeno
i ne utje¢e na koristenje usisavaca.

Za smanjenje ucestalosti statickih udara, dodajte
vliaznost zraku s pomocu konzole, ugradenog
ovlazivaca zraka ili upotrijebite crijevo (standardno
na nekim modelima,).

® Kako biste izbjegli spontano izgaranje, ispraznite
spremnik za prasinu nakon svake upotrebe.

A\ OPREZ: Uredaj nije namijjenjen za uporabu od strane
osoba (ukljucujudi diecu) sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili im je
0soba odgovorna za njihovu sigurnost dala upute o
koriStenju uredaja.

Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju
s uredajem.



Hrvatski

SACUVAJTE OVE UPUTE

DODATNA SIGURNOSNA PRAVILA

¢ Ne usisavajte nista Sto gori ili dimi, poput cigareta,
Sibica ili vruéeg pepela.

e Ne koristite za usisavanje zapaljivih eksplozivnih
materijala, poput ugliena, Zitarica ili drugih fino
usitnjenih zapaljivih materijala.

e Ne Koristite za usisavanje opasnih, otrovnih ili
kancerogenih materijala, poput azbesta ili pesticida.

¢ Nikada ne usisavajte eksplozivne tekucine (npr.
benzin, dizelsko gorivo, lozivo ulje, razrjedivac boje itd.),
kiseline ili otapala.

e Ne Kkoristite usisavac bez postavijenih filtara, osim
kako je opisano u odjeljku PRIMJENE ZA MOKRO
USISAVANJE.

e Neke vrste drveta sadrze konzervanse koji mogu biti
otrovni. Prilikom rada s ovim materijalima budite
posebno oprezni kako biste sprijecili udisanje i
kontakt s kozom. ZatraZite i slijedite sve sigurnosne
informacije dostupne od dobavljaca materijala.

e Ne koristite usisavac kao ljiestve.

* Ne stavijajte teske predmete na usisavac.

e Produzni kabel mora imati odgovarajucu debljinu
Zice radi sigurnosti.

e Ako se produzni kabel koristi na otvorenom, mora

biti oznacen.

AUPOZORENJE:

Kako biste smanjili izloZzenost tim kemikalijama, nosite

odobrenu zastitnu opremu poput maski za prasinu

koje su posebno dizajnirane za filtriranje mikroskopskih

Cestica.

A UPOZORENJE:

* KAKO BI SE SMANJIO RIZIK OD OZLJEDA,
KORISNIK MORA PROCITATI UPUTE ZA UPORA-
BU. NE OSTAVLJAJTE USISAVAC BEZ NADZORA
KADA JE UKLJUCEN. NE USISAVAJTE ZAPAL-
JIVE, GORIVE ILI VRUCE MATERIJALE. NE
KORISTITE U BLIZINI EKSPLOZIVNE PRASINE,
TEKUCINA ILI ISPARAVANJA. ELEKTRICNI
UREBAJI PROIZVODE VARNICE ILI ISKRE KOJE
MOGU UZROKOVATI POZAR ILI EKSPLOZIJU. NE
KORISTITE NA BENZINSKIM POSTAJAMA ILI BILO
GDJE GDE SE BENZIN SKLADISTI ILI TOCI. NE
USISAVAJTE TOKSICNE ILI KANCEROGENE
MATERIJALE ILI DRUGE MATERIJALE OPASNE
PO ZDRAVLJE KAO STO SU AZBEST ILI PESTICI-
DI. UVIJEK KORISTITE ODGOVARAJUCU ZASTITU
ZA OCl | RESPIRATORNE PUTEVE. KAKO BISTE
SMANJILI RIZIK OD STRUJNOG UDARA, NE
IZLAZITE KISI. CUVATI U ZATVORENOM PROSTO-
RU. PRI SERVISIRANJU KORISTITE SAMO
IDENTIENE REZERVNE DIJELOVE. NE SMIJE SE
KORISTITI KAO SAMLICA.
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SACUVAJTE OVE UPUTE

UPUTE ZA RAD

SAZETAK O RASPAKIRANJU | POSTAVLJANJU

1. Povucite zasune poklopca prema van, uklonite
glavu za napajanje i neke dodatke koji su moZda bili
isporuceni u spremniku.

2. Pri¢vrstite teske gumene kotaci¢e prema uputama u
ovom priru¢niku.

3. Prije zamjene glave za napajanje, pogledajte ovaj
prirucnik kako biste bili sigurni da imate instalirane
odgovarajuce filtre za ¢iséenje.

4. Vratite glavu za napajanje i palcem pritisnite svaki
zasun dok ¢vrsto ne sjedne na mjesto. Provjerite
jesu li svi zatvaraci poklopca sigurno pri¢vrséeni.

5. Umetnite kraj crijeva u ulaz spremnika.

6. Pri¢vrstite produzne cijevi na kraj crijeva. Lagano
pritiS¢ite dok se ne zategne.

7. Pri¢vrstite jedan od dodataka za ¢iséenje (ovisno o
zahtjevima ¢iséenja) na produzne cijevi. Lagano
Okrenite kako biste zategnuli spoj.

8. UKljucite kabel u zidnu uticnicu. Usisavac je spreman
za upotrebu.

A UPOZORENJE:

Kako biste smanjili rizik od poZara ili eksplozije, nemojte
Kkoristiti ovaj usisavac u podrucjima sa zapaljivim
plinovima, isparenjima ili eksplozivnom prasinom u
zraku. Zapaljivi plinovi ili isparenja ukijucuju, ali nisu
ograniceni na: tekucinu za upaljace, sredstva za ¢is¢enje
na bazi otapala, boje na bazi ulja, benzin, alkohol ili
aerosolne sprejeve. Eksplozivne prasine ukiju¢uju, ali
nisu ograni¢ene na: ugljen, magnezij, aluminij i Zito ili
barut. Ne usisavajte eksplozivnu prasinu, zapaljive ili
lako zapaljive tekucine ili vruci pepeo. Ne koristite ovaj
usisava¢ kao rasprsiva¢ za bilo koju zapaljivu ili
eksplozivnu tekucinu. Kako biste smanjili rizik od
zdravstvenih opasnosti od isparenja ili prasine, nemojte
usisavati otrovne materijale.

A UPOZORENJE:

SERVISIRANJE DVOSTRUKO IZOLIRANOG
MOKRO/SUHOG USISIVACA

U avostruko izoliranom mokro/suhom usisivacu,
umjesto uzemljenja predvidena su dva sustava
izolacije. Dvostruko izolirani uredaj nema uzemiljenja,
niti bi ga trebalo dodavati. Servisiranje dvostruko
izoliranog mokro/suhog usisavaca zahtijeva iznimnu
paZnju i poznavanje sustava te bi ga trebalo obavijati
samo kvalificirano servisno osoblje. Zamjenski dijelovi
za dvostruko izolirani mokro/suhi usisiva¢ moraju biti
identi¢ni dijelovima koje zamjenjuju. Ovaj dvostruko
izolirani usisiva¢ za mokro/suho usisavanje oznacen je
rije¢ima ,,DOUBLE-INSULATED* IE (DVOSTRUKO
IZOLIRAN), a simbol (kvadrat unutar kvadrata)
moZe biti oznaten i na uredaju. Kako biste smanjili rizik
od ozljeda od elektricnog udara, iskljutite kabel za
napajanje prije servisiranja elektri¢nih dijelova
usisavaca za mokro/suho usisavanje.



Hrvatski

A UPOZORENJE:

Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov servisni agent ili sli¢no kvalificirana
osoba kako bi se izbjegla opasnost.

A UPOZORENJE:

Prije izvodenja radova na odrZavanju izvucite utika¢ iz
uticnice. Prije upotrebe stroja provjerite odgovaraju li
frekvencija i napon prikazani na natpisnoj plocici
naponu mreZe. Specifikacije i detalji mogu se mijenjati
bez prethodne obavijesti. Dodaci prikazani na slikama
mogu se razlikovati od modela do modela.

VAZNE MJERE ZASTITE

Simbol na proizvodu ili ambalazi oznacava da se
proizvod ne smife tretirati kao kucni otpad. Umjesto
toga, treba ga predati na sabirno mjesto za recikliranje
elektricnih i elektroni¢kih komponenti. Osiguravajuéi da
se proizvod obraduje na pravilan nacin, pomodi éete u
sprje¢avanju negativnog utjecaja na okolis i zdravije koji
moZe nastati zbog bacanja proizvoda kao opéeg
otpada. Za daljnje informacije o recikliranju obratite se
lokalnim viastima, sluzbi za odvoz otpada ili prodajnom
mjestu gdje ste kupili robu.

ZASTITA OKOLISA

g

Proizvodi i baterije sadrze materijale koji se mogu
oporabiti ili reciklirati ¢ime se smanjuje potraznja za
sirovinama. Molimo vas da reciklirate elektri¢ne
proizvode i baterije u skladu s lokalnim propisima.
Dodatne informacije dostupne su na www.2helpU.com

Odvojeno prikuplianje. Proizvodi i baterije
oznaceni ovim simbolom ne smiju se odlagati
S uobicajenim ku¢nim otpadom.

DOPIS (SI. A)
A UPOZORENJE: Nikada ne modificirajte elektricni
uredayj ili bilo koji njegov dio. Moze do¢i do Stete ili
tielesnih ozljeda.
1 Cvrsta ru¢ka/namatanje kabela
Kabel za napajanje
Prekidac¢ za ukljucivanje/iskijucivanje
Vakuumska glava
Zasuni poklopca
Spremnik za prasinu
Crijevo
Kotaci¢i
Clean Connect™ filter
Vakuumski prikljucak
Remen za crijevo
Vredica za prasinu za jednokratnu upotrebu

O 0N oS W

—Y—Y—
N = ©
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SASTAVLJANJE | PODESAVANJE (SI. A-C)

A UPOZORENJE: Kako biste smanijili rizik od

ozljede, iskljucite aparat i odvojite ga od izvora

napajanja prije nego sto instalirate i uklonite

dodatke, prije podeSavanja ili promjene postavki

ili kada vrsite popravke. Slucajno pokretanje moze

uzrokovati ozljede.

A UPOZORENJE: Fitter (9 mora uvijek biti na mjestu

tijekom usisavanja, osim kako je opisano u odjeljku

PRIMJENE ZA MOKRO USISAVANJE u odjeliku

RAD. Prilikom usisavanja fine prasine, moZda cete

biste lakse praznili spremnik za prasinu.

1. Postavite jednokratnu vrecicu za prasinu12, kao

Sto je prikazano na slici B.

BILJESKA: Pazite da ne pocijepate vreéicu. Vredicu

évrsto postavite na usisni priklju¢ak 10 kako biste

osigurali hermetitko zatvaranje za maksimalnu

ucinkovitost usisavanja prasine.

Postavite glavu usisavaca 4 na spremnik za prasinu

i pricvrstite je zatvaranjem zasuna poklopcal’s .

3. Umetnite kraj crijeval 7 u vakuumski prikljucak crijeva
10/ pricvrstite kraj crijeva na spremnik.

RAD

UPUTE ZA UPORABU (SI. A, D, E)

A UPOZORENUJE: Uvijiek se pridrzavajte

sigurnosnih uputa i vaZecih propisa.

1. UKlju¢ite kabel za napajanje u odgovarajucu uti¢nicu.

2. Okrenite prekidac za ukljucivanje/iskijucivanje (3 u
poloZzaj UKLJUCENO ().

3. DEWALT usisava¢ gradevinske prasine opremijen je
DEWALT sustavom spajanja. Omogucuje brzo i
sigurno spajanje crijeva' 7 i elektricnog alata. Prikljucak

13 se spaja izravno na DEWALT kompatibilne alate ili
putem adaptera (dostupan kod lokalnog DEWALT
dobavljaca). Ako trebate instalirati adaptere,
pogledajte sliku E.

BILJESKA: Ako koristite adapter, provjerite je li
¢vrsto pricvrséen na prikljucak za alat prije nego sto
slijedite dolje navedene korake.

UPUTE ZA RAD

UGRADNJA KOTACA (SI. A, F)

1. Okrenite spremnik za prasinu naopako i postavite
kotati¢e na dno spremnika za prasinu te ih pri¢vrstite
vijcima.

2. Vratite sklop spremnika za prasinu u uspravan poloZaj.

UKLONITE/ZAMIJENITE KORISTENU

VRECICU ZA PRASINU ZA JEDNOKRATNU

UPOTREBU (SI. A)

A UPOZORENUJE: Frilikom rukovanja koristenim

vre¢icama za prasinu treba koristiti odgovarajucu

osobnu zastitnu opremu poput maske za prasinu i

rukavica.

2.



Hrvatski

1. Isklju¢ite usisavac i izvucite kabel iz uti¢nice.

. Otpustite zasune poklopca (5 i uklonite glavu
usisavaca ‘4 .

. PaZljivo izvucite vrecicu za prasinu za jednokratnu
upotrebu 12 iz usisnog prikljucka 10 .

. Cvrsto zatvorite otvor jednokratne vrecice za prasinu
12 prilikom vadenja iz uredaja.

. OdloZite vrecicu za prasinu za jednokratnu upotrebu
12 u odgovarajuci spremnik u skladu sa zakonskim
odredbama.

PRIMJENE ZA MOKRO USISAVANJE

(Sl. A, G)

A UPOZORENJE: Ako iz uredaja izlazi pjena ili

tekucina, odmah ga iskijucite.

MAUPOZORENUJE: \e koristite uredaj s ovom

postavkom za prasinu klase L.

Kugli¢ni plovak 14 blokirat ¢e dovod zraka do motora

kada je spremnik za prasinu pun i zvuk motora ¢e se

odmah promijeniti.

Kada motor ima visok zvuk i protok zraka/vode

prestane, ispraznite spremnik za prasinu.

1. Isklju¢ite usisavac i izvucite kabel iz uticnice.

2. Otpustite zasune poklopca (5 i uklonite glavu

usisavaca'4 .

3. Ispraznite sadrzaj spremnika za prasinu( 6 u prikladnu

posudu ili odvod.

MAOPREZ: Redovito &istite uredaj za ograni¢avanje

razine vode i provjeravajte ima li znakova ostecenja.

Pogledajte sliku G.

OBAVIJEST: NE uklanjajte kugli¢ni plovak 14, jer

Cete time oStetiti usisavac. Kugli¢ni plovak spriecava

ulazak vode u motor.

Prije upotrebe usisavata za mokro usisavanje:

e Provjerite je li spremnik za prasinu prazan i bez
prekomjerne prasine.

e Uklonite filter(9 .

ZA POVRATAK NA SUHO USISAVANJE

(Sl. A)

1. Ispraznite spremnik za prasinu, pogledajte upute za
PRAZNJENJE SPREMNIKA ZA PRASINU.

2. Spremnik za prasinu postavite naopako dok se ne
osusi. NE koristite mokri spremnik za prasinu za suho
usisavanje.

3. Postavite glavu usisavaca (4 na ravnu povrsinu i
osusite uredaj.

4, Ponovno postavite filtre kada se glava usisavaca
osusi. Pogledajte Filtre pod OdrZavanje.

5. Kada se spremnik za prasinu osusi, postavite glavu
usisavaca ‘4 na spremnik za prasSinu i pri¢vrstite je
zatvaranjem zasuna poklopca (5 .
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ISKLJUCIVANJE/PRIJEVOZ (SI. A)

1. Okrenite prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje3 u
poloZaj ISKLJUCENO.

2. Iskljucite ureday.

3. Spremite kabel za napajanje (2 omotavajuéi ga
oko ¢vrste ru¢ke/namatala kabela (1 kao Sto je
prikazano.

4. Prilikom transporta u vozilima, osigurajte stroj.

ODRZAVANJE

DEWALT uredaj je dizajniran za dugotrajan rad uz

minimalno odrzavanje. Kontinuirano zadovoljavajuce

djelovanje ovisi o pravilnoj njezi uredaja i redovitom
¢iséenju.

AUPOZORENJE: Kako biste smanjili rizik

od ozljede, iskljucite aparat i odvojite ga

od izvora napajanja prije nego sto
instalirate i uklonite dodatke, prije

podesavanja ili promjene postavki ili

kada vrsite popravke. Slucajno pokretanje

moZe uzrokovati ozljede.

AUPOZORENJE: Servisiranje od strane korisnika

znaci da se stroj mora rastaviti, ocistiti i servisirati,

koliko je to razumno izvedivo, bez izazivanja rizika za
osoblje koje odrzava uredaj i druge. Prikladne mjere
opreza uklju¢uju dezinficiranje prije rastavijanja,
omogucavanje lokalne filtrirme ventilacije na mjestu
gdje se stroj rastavija, ¢is¢enje podru¢ja odrzavanja
te odgovaraju¢u osobnu zastitu.

e Proizvodac ili ovlastena osoba mora provesti
tehni¢ki pregled najmanje jednom godisnje, a koji
se sastoyji, primjerice, od provjere filtra na osteéenja,
zatvaranja stroja i pravilnog funkcioniranja
mehanizma upravijanja.

e Prilikom odrzavanja ili popravka, svi kontaminirani
predmeti koji se ne mogu zadovoljavajuée odistiti
moraju se odloZiti; takvi se predmeti odlazu u
nepropusnim vre¢ama u skladu sa svim vazec¢im
propisima za odlaganje takvog otpada.

FILTER (SI. A, H, I)

ODRZAVANJE FILTRA

Filtri koji dolaze s ovim usisavacem su dugotrajni filtri.
Da bi bili u¢inkoviti u smanjenju recirkulacije prasine,
filtri MORAJU biti ispravno instalirani i u dobrom stanju.
AUPOZORENUJE: Prilikom rukovanja filtrima treba
Kkoristiti odgovarajuc¢u osobnu zastitnu opremu poput
maske za prasinu i rukavica.
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Za uklanjanje filtra Clean Connect

1. Okrenite prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje(3 u
polozaj ISKLJUCENO (O) i iskopéajte kabel iz
uti¢nice.

. Otpustite zasune poklopca ' i uklonite glavu
usisavaca ‘4 iz spremnika. Postavite glavu
usisavaca naopako na ravnu povrsinu.

. Okrenite svaki filtar(9 suprotno od smjera kazaljke
na satu hvatajuéi ga za plasti¢ni poklopac kao Sto
Jje prikazano i paZljivo ga uklonite s glave, paze¢i da
ostaci ne upadnu u otvor za montazu.

BILJESKA: Budite oprezni da ne ostetite materijal

filtra.

4. Ako je potrebno odistiti donju stranu glave usisavaca

4, upotrijebite krpu naviaZenu vodom i blagim

sapunom te je ostavite da se osusi. OdloZite krpu u
odgovarajuc¢u posudu.

5. Provijerite jesu li filtri istroSeni, napukii ili imaju druga
ostecenja.

BILJESKA: Ako postoji bilo kakva sumnja u stanje

filtera, oni se MORAJU zamijeniti. NEMOJTE nastaviti s

upotrebom ako su filtri osteceni.

A UPOZORENUJE: Nikada ne koristite komprimirani

zrak ili ¢etku za ¢iscenye filtra, jer ¢e u suprotnom dodi

do ostec¢enja membrane filtra Sto ¢e omogucditi prolazak

prasine kroz filtar. Ako je potrebno, njezno udarite o

tvrdu povrsinu ili isperite mlakom vodom i ostavite da

se osusi na zraku. Cis¢enje filtra obi¢no nije potrebno,

¢ak i ako je filtar prekriven prasinom. Sustav

automatskog ¢iScenja filtra odrzavat ¢e maksimalne

performanse i nastaviti funkcionirati. Ako postoje

vizualna oStecenja membrane filtra, zamienite filtre.

Filtri obi¢no traju izmedu Sest i dvanaest mjeseci,

ovisno o koristenju i njezi.

Za ugradnju Clean Connect filtra

1. Uvjerite se da je brtva filtra 15 na mjestu i da je
pricvrséena.

2. Poravnajte navoje filtra6's navojima glave usisavaca
i umjerenom silom okrenite filtar u smjeru kazaljke na
satu dok se ne zategne.

BILJESKA: Koristite paZijivo kako ne biste ostetili

material filtra.

3. Postavite glavu usisavaca'4 na spremnik za prasinu
i pri¢vrstite je zatvaranjem zasuna poklopca’s .

BILJESKA: Uklonite pjenasti filtar i zamijenite ga s
patronskim filtrom kada obavijate suho usisavanje.
TZa ugradnju pjenastog filtra

Ovaj usisavac zahtijeva minimalnu preinaku pri prelasku
sa suhog na mokro usisavanje. Za usisavanje malih
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koli¢ina tekucine moZze se koristiti ¢isti patronski filtar. Za
najbolje rezultate pri usisavanju velikih koli¢ina tekucine,
uklonite patronski filtar i sve filtre za prasinu za
Jjednokratnu ili visekratnu upotrebu. Ugradite pjenasti
filtar A7 , kao sto je prikazano na slici . Ugradnja
pjenastog filtra pomodi ¢e u zastiti motora i smanjiti
mogucnost zamagljivanja koje se moZe pojaviti u
ispusnom zraku ili kapanja tekucine oko poklopca.

PRAZNJENJE SPREMNIKA ZA PRASINU

(sl. J)

AUPOZORENUJE: Kako biste smanijili rizik od ozljeda

uslijed slucajnog pokretanja, iskijucite kabel za napajanje

prije praznjenja spremnika za prasinu (6.

1. Uklonite sklop glave usisavaca za mokro/suho
usisavanje tako da povucete prema van kopce na
poklopcu smjestene s obje strane usisavaca.
Podignite sklop glave za napajanje.

2. Ispraznite spremnik za prasinu u odgovarajuci
spremnik za odlaganje otpada.

FUNKCIJA PUHANVJA (SI. C)

A UPOZORENUJE: Usisava¢ ima funkciiu puhanja.
Ima mogu¢énost puhanja pilievine i drugih ostataka.
MozZe se Koristiti za ispuhivanje prasine i otpada iz
garaZa ili s terasa i prilaza. Slijedite dolje navedene
korake kako biste usisavac koristili kao puhac.

1. Pronadite otvor za puhanje na usisavacu.

2. Umetnite jedan kraj crijeva u otvor za puhanje.

3. Ukljucite usisavac.

SKLADISTENJE (SI. A)

1. Ispraznite spremnik za prasinu, pogledajte upute za
PRAZNJENJE SPREMNIKA ZA PRASINU.

2. Odistite usisavac iznutra i izvana. Pogledajte
CISCENJE.

3. Odistite ili zamijenite filtre, pogledajte FILTER.

4. Crijevo i kabel za napajanje spremite kao $to je
prikazano na slici A. Uredaj postavite u suhu
prostoriju i osigurajte ga od neoviastene upotrebe.

OPCIONALNA DODATNA OPREMA

A UPOZORENJE: Buduci da dodatna oprema, osim
one koju nudi DEWALT, nije testirana s ovim proizvodom,
koriStenje takve dodatne opreme s ovim uredajem

moZe biti opasno.

Kako biste smanijili rizik od ozljeda, s ovim proizvodom
trebate koristiti samo dodatnu opremu koju

preporucuje DEWALT.



Hrvatski

CISCENJE

Kako bi uredaj izgledao najbolje moguce, ocistite

vanjsku stranu krpom namocenom u toplu vodu i

blagi sapun.

Za ¢iscenje spremnika:

1. Izbacite otpad.

2. Temeljito operite spremnik toplom vodom i blagim
sapunom.

3. Obrisite suhom krpom.

RJESAVANJE PROBLEMA
A UPOZORENJE:

Manji problemi se ¢esto mogu rijesiti bez pozivanja
korisnitke sluzbe.

PROBLEM RJESENJE

Provjerite kabel za napajanje, utikace
i uti¢nicu.

Motor ne radi. Provierite je Ii prekidac za ukiju¢ivanje
/isklju¢ivanje u poloZaju
UKLJUCENO (1)

Uklonite zacepljenja u nastavku za
pod, produznim cijevima, crijevu

ili filtru.

Zamijenite vreéicu za prasinu za
Jednokratnu upotrebu.

Usisni kapacitet se

Provjerite je li filt: i tavij
smanjue. rovjerite je Ii filtar pravilno postavije

Ocistite ili zamijenite filtar.

Ispraznite spremnik za prasinu,
pogledajte PRAZNJENJE
SPREMNIKA v UPUTAMA ZA
RAD.

Termalna zastita je isklju¢ena:

. Isklju¢ite uredaj i odspojite ga iz
izvora napajanja.

2. Ispraznite spremnik za prasinu,

ako je potrebno.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Ukljucite kabel za napajanje u

odgovarajucu uticnicu i prebacite

prekida¢ za ukijucivanje/

isklju¢ivanje u poloZaj

UKLJUCENO ()) za testiranje.

-

Usisiva¢ prestaje
raditi

A

Provjerite jesu i filtri ispravno
postavijeni.

Provijerite da filtri nisu osteceni;

Prasing izlazi zamifenite ih ako je potrebno.

prilikom usisavanja.

Provjerite jesu Ii brtve filtra na mjestu
i sigurno pri¢vrscéene.

Provijerite prianjanje glave usisavaca.

A\ UPOZORENUJE: Ako je kabel za napajanje ostecen,
mora ga zamijeniti proizvodac, njegov servisni agent ili
sli¢no kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

A yPOZORENJE: Ovaj proizvod se NE smije koristiti
za filtriranje patogena, na primjer COVID-19. Slijedite
sve lokalne, drzavne i savezne smjernice o opéim
praksama cisc¢enja.

JAMSTVO NA ALAT

GODISNJE
OGRANICENO
JAMSTVO




Latviesu valoda

PRODUKTA SPECIFIKACIJAS
Modelis

DXv20S

Jauda 220-240V / 50/60Hz / 1050W

Blivéjuma spiediens 15kPa

Gaisa plasma 37,8L/S
Tvertnes tilpums 20L*
Slutene 48mm x 2.1m

Stravas vads 2C x 0.75mm?/ 3.06m

*Tvertnes tilpums attiecas uz faktisko tvertnes tilpumu un

neatspogulo darbibas laika pieejamo tilpumu.

IEPAKOJUMA SATURS

lepakojuma ir:

48 mm x 2,1 m Slutene (DXVA19-2558)

Pagarinajuma ntjinas (DXVA19-1202)

Spraugas sprausla (DXVA19-1400)

Universala sprausla (DXVA19-1300)

Gridas sprausla (DXVA19-1900D)

Tiklveida piederumu soma (DXVA19-5158)

Vienreizlietojamais puteklu maiss (DXVA19-4204)

Clean Connectm Filtrs (DXVC4001)

Putu filtrs (DXVA20-1200A)

Instrumentu adapteris (DXVA19-2780)

Elkonis (DXVA19-2800)

Skravju komplekts

Skravju komplekts

Rattad

e Parbaudiet instrumentu, ta sastavdalas un visus
piederumus, vai tie nav bojati parvadasanas laika.

® Pirms lietosanas, ludzu, veltiet laiku, lai pilniba
izlasitu un izprastu so rokasgramatu.

DEFINICIJAS: DROSIBAS VADLINIJAS

Turpmak sniegtajas definicijas ir aprakstits katra

signalvarda nopietnibas imenis. Ludzu, izlasiet
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rokasgramatu un pieveérsiet uzmanibu siem simboliem.

A BISTAMIBA: Norada uz nenovérsami bistamu
situaciju, kas var izraisit navi vai nopietnus
ievainojumus, ja no tas neizvairisies.

A BRIDINAJUMS: Norada uz potenciali bistamu
situaciju, kas var izraisit navi vai nopietnus
ievainojumus, ja no tas neizvairisies.

A UZMAN BU: Norada uz potenciali bistamu
situaciju, kas var izraisit vieglus vai videji smagus
ievainojumus, ja no tas neizvairisies.

PIEZIME: Norada praksi, kas nav saistita ar miesas
bojajumiem un kas, ja netiek novérsta, var radit
kaitéjumu pasumam.

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

A BRIDINAJUMS: Lai samazinatu ugunsgréka,
elektriskas stravas trieciena un miesas bojaumu risku,
lietojot elektroierices, vienmer ievérojiet sadus
drosibas pamatpasakumus:

PIRMS IERICES LIETOSANAS IZLASIET UN
IEVEROJIET VISUS NORADIJUMUS.

A BRIDINAJUMS: Lai samazinatu elektriskas stravas
trieciena risku. Nepaklaujiet lietus iedarbibai. Uzglabat
iekstelpas.

o Neatstajiet ierici, kad ta ir pieslégta stravas avotam.
Izsledziet to no kontaktligzdas, kad tas netiek lietots,
un pirms apkopes.

* Nelaujiet ierici izmantot ka rotallietu. Lietojot
piederumu bérnu tuvuma, pievérsiet ipasu uzmanibu.

o | jetojiet ierici TIKAI ta, ka aprakstits rokasgramata.
Ilzmantojiet tikai DEWALT ieteiktos piederumus.

 Nelietojiet ierici ar bojatu vadu vai kontaktdaksu. Ja

ierice nedarbojas pareizi, ir nomesta, salauzta,
atstata ara vai iemesta Gdeni, atdodiet to servisa
centram.

lerices vadu nedrikst vilkt vai parnésat, izmantot ka

rokturi, izmantot durvju aizvérsanai vai vilkt ap asiem

izliekumiem vai malam. Vadiet ierici talak no vada.

Izvairieties novietot vadus karstu virsmu tuvuma.

Lai atvienotu ierici no tikla, nekad nevelciet tas vadu.

Lai atvienotu kontaktdaksu, turiet kontaktdaksu,

nevis vadu.

Neizmantojiet mitras rokas, lai darbotos ar

kontaktdaksSu vai ierici.

Neievietojiet ierices atverés nekadus priekSmetus.

Uzglabajiet ierici tiru no matiem, putekliem un citiem

priekSmetiem, kas varétu traucét gaisa plasmu.

Nedarbiniet ierici ar aizsprostotam atverém.

Sargajiet visas kermena dalas, tostarp pirkstus,

valgju apgérbu un matus, no atverem un kustigajam

dalam.

Pirms ierices atvienoSanas no tikla izsledziet visas

vadibas ierices.

Esiet pasi uzmangi, tirot kapnes.

Nekad nelietojiet piederumu vietas, kur atrodas

uzliesmojosas vai viegli uzliesmojosas vielas, vai lai

uztvertu uzliesmojoSus vai viegli uzliesmojosus

Skidrumus, pieméram, benzinu.

Sausos regionos vai ar zemu gaisa relativo mitrumu

var rasties statiskie triecieni. Tas ir parejoss process,

un tam nav nekadas saistibas ar puteklu sucéja
izmantoSanu. Lai samazinatu statisko triecienu
biezumu, pievienojiet gaisam mitrumu, izmantojot
konsolé uzstaditu gaisa mitrinataju vai slateni

(standartaprikojums daziem modeliem).

e Péc katras lietoSanas reizes iztuksojiet puteklu tvertni,
lai novérstu pasaizdeg$anos.

A UZMANBU: lerici nav paredzéts lietot personam

(tostarp bérniem), kuram ir ierobezotas fiziskas, manu

vai ganigas spéjas vai kuram trakst pieredzes un

zinasanu, ja vien par vinu droSibu atbildiga persona
nav nodrosinajusi viniem uzraudzibu vai noradijumus
par ierices lietosanu. Ir svarigi uzraudzit bérnus, lai vini
nespélétos ar iericém.
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SAGLABAJIET $OS NORADIJUMUS.

PAPILDU DROSIBAS NOTEIKUMI

* Nekad nenemiet rokas smékéjosiem vai degosus
prieksSmetus, tostarp sérkocinus, karstus pelnus vai
cigaretes.

* Ogles, graudus un citus smalki sadalitus viegli
uzliesmojosus elementus nedrikst stkt. Sie
materiali ir spradzienbistamas degtspéjigas vielas.

e Esiet piesardzigi, sucot potenciali kaitigus,
indigus vai vézi izraisosus priekSmetus, pieméram,
pesticidus vai azbestu.

* Nekad nenemiet rokas skabes, skidinatajus vai
spradzienbistamas vielas (pieméram, mazutu, krasu
atskaiditaju, dizeldegvielu, benzinu u. c.).

* Neizmantojiet puteklu stcéju bez ievietotiem filtriem,
iznemot gadijumus, kas aprakstiti sadala SLAPJAS
SAVAKSANAS LIETOJUMPROGRAMMAS.

e Dazu veidu koksnes sastava ir bistami konservanti.
Stradajot ar sadiem materialiem, jaievéro ipasa
piesardziba, lai izvairitos no saskares ar adu un
ieelposanas. Pieprasiet materiala avotam visu
pieejamo droSibas informaciju un nemiet to véra.

o S0 iekartu nav paredzéts izmantot ka kapnes, lai
pakaptos augstak.

® [zvairieties no smagu priekSmetu novietosanas uz
puteklu suceéja.

* Pirms lietojat pagarinataja vadu, parliecinaties, ka
pagarinataja vads ir atbilstosa izméra.

® Ja paredzéts lietot pagarinataja vadu arpus telpam,
parliecinieties ka tam ir atbilstoss mark&ums, kas
apliecina piemerotibu lietoSanai ara apstaklos.

A BRIDINAJUMS:

Lai samazinatu so kimikaliju iedarbibu, lietojiet

apstiprinatu drosibas aprikojumu, pieméram, puteklu

maskas, kas ir pasi izstradatas, lai filtrétu
mikroskopiskas dalinas.

A BRIDINAJUMS:

o LAl SAMAZINATU TRAUMU RISKU, LIETOTAJAM
JAIEPAZISTAS AR LIETOSANAS INSTRUKCIJU.
NEATSTAJIET PUTEKLU SUCEJU BEZ
UZRAUDZIBAS, KAD TAS IR IESLEGTS. NEKRAT
UZLIESMOJOSUS, DEGOSUS VAI KARSTUS
MATERIALUS. NELIETOT SPRADZIENBISTAMU
PUTEKLU, SKIDRUMU VAI TVAIKU TUVUMA.
ELEKTRISKAS IERICES RADA ELEKTRISKOS
LOKUS VAI DZIRKSTELES, KAS VAR IZRAISIT
UGUNSGREKU VAI SPRADZIENU. NELIETOT
DEGVIELAS UZPILDES STACIJAS VAI CITUR, KUR
TIEK UZGLABATS VAI IZSNIEGTS BENZINS.
NESUKT TOKSISKUS VAl KANCEROGENUS
MATERIALUS VAI CITUS VESELIBAI BISTAMUS
MATERIALUS, PIEMERAM, AZBESTU VAl
PESTICIDUS. VIENMER LIET OJIET ATBILSTOSU
ACU UN ELPOSANAS CELU AIZSARDZIBU. LAI
SAMAZINATU ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA
RISKU, NEPAKLAUJIET LIETUS IEDARBIBAI.
UZTURET IEKSTELPAS. VEICOT APKOP,
IZMANTOJIET TIKAI IDENTISKAS REZERVES
DALAS. NEDRIKST IZMANTOT KA KAPSLI.

33

ATPAKOSANA UN UZSTADISANA

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

IZPAKOSANAS UN IESTATISANAS KOPSAVILKUMS

1. Pavelkot vaka aizbidnus uz aru, iznemiet mainas
uzgali un paréjos piederumus.

2. Montégjiet izturigus gumijotus ritenus, ievérojot Sis
rokasgramatas noradijumus.

3. Pirms uzgala mainas skatiet So rokasgramatu, lai
parliecinatos, ka tindanas procesam ir uzstaditi
pareizie filtri.

4. Nomainiet barosanas galvinu un ar kski stingri
nospiediet katru fiksatoru, idz tas iespraucas sava
vieta. Parbaudiet, vai katra vaka fiksators ir stingri
nostiprinats.

5. levietojiet slutenes galu tvertnes ieplides atvereé.

6. Pievienojiet pagarinataja katu Slatenes galam.
Nedaudz piespiediet, idz tas ciesi piegul.

7. Pievienojiet pagarinatajiem vienu no tirisanas
piederumiem (atkariba no tirisanas prasibam).
Nedaudz pagrieziet, lai savienojums butu drosaks.

8. Pievienojiet vadu pie sienas kontaktligzdas. Tagad ir
iespé&jams izmantot puteklu sacéju.

A BRIDINAJUMS:

Lai samazinatu ugunsgréka vai spradzienbistamibu,

nelietojiet So puteklu sucéju vietas, kur ir

uzliesmojoSas gazes, tvaiki vai spradzienbistami putekl.

Gazes un tvaiki, kas var aizdegties, cita starpa ir

Skiltavu Skidrums, tirisanas hdzekli uz skidinataju bazes,

ellas bazes krasas, benzins, spirts un aerosola

aerosoli. Spradzienbistami putekli ir, pieméram,
akmenogles, magnis, aluminijs un graudu vai

Saujampulveris. Nav ieteicams sukt karstus pelnus,

uzliesmojosus vai degosus Skidrumus vai

spradzienbistamus puteklus. Nekad neizmantojiet So
puteklu stcéju, lai izsmidzinatu jebkuru uzliesmojosSu
vai viegli uzliesmojosu Skidrumu. Izvairieties no kaitigu
materialu stkSanas, lai mazinatu risku vesefibai,

ko var radit dami vai putekli.

A BRIDINAJUMS:
DUBULTAS IZOLACIJAS MITRAS/SAUSAS
PUTEKL.U SUCEJU APKALPOSANA
Ta vieta, lai izmantotu zeméjumu, divkarsi izolétajam
mitrajam/sausajam puteklu stcéjam ir divas izolacijas
sistemas. lericei ar dubulto izolaciju nav iebuvéts
zemétajs, un tas ari nav japievieno. Dubultas izolacijas
mitras/sausas puteklu sucéja sistémas apkopi drikst
veikt tikai kvalificéti servisa specialisti, jo tas prasa ipasu
piesardzibu un sistémas zinasanas. Mitras/sausas
puteklu stcéja ar dubultu izolaciju, rezerves dalam ir
precizi jaatbilst originalajam dalam. Sis divkarsi izolétais
mitrs/sauss puteklu stcéja ir markéts ar uzrakstu
"DIVKARS! IZOLETS", un uz ierices var bit ari simbols
(kvadrats kvadrata). Pirms remontdarbu veiksanas
mitra/sausa puteklu stcéja elektriskajos komponentos
atvienojiet stravas vadu, lai mazinatu iespéju gat
ievainojumus, ko var radit elektriskas stravas trieciens.
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A BRIDINAJUMS:

Lai novérstu apdraudéjumu, bojata barosanas vada
nomaina javeic raZzotajam, ta servisa parstavim vai
citai atbilstosi kompetentai personai.

A BRIDINAJUMS:

Pirms apkopes uzsaksanas iznemiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas. Pirms iekartas lietosanas parbaudiet,
vai uz nominalplaksnites noradita frekvence un
spriegums atbilst elektrotikla spriegumam. Sikaka
informacija un specifikacijas var mainities jebkura laika
bez bridinajuma. Attélos redzamie piederumi var
atskirties no modela modelim.

SVARIGI AIZSARDZIBAS PASAKUMI

Simbols uz produkta vai iepakojuma norada, ka
produktu nedrikst uzskatit par sadzives atkritumiem.
Ta vieta tas janodod elektrisko un elektronisko
komponentu parstrades savaksanas punkta.
Nodrosinot pareizu ricibu ar izstradajumu, tiks mazinats
iespéjamais kaitéjums videi un cilvéku veseflibai, kas
varétu rasties, ja to apglabatu ka parastus atkritumus.
Sikaku informaciju par parstradi var iegat, sazinoties ar
tirdzniecibas vietu, kura iegadajaties preces, atkritumu
savaksanas agentiru vai vietéjam par atkritumu
parstradi atbildigajam iestadéem..

VIDES AIZSARDZIBA

Atseviska savaksana. Izstradajumus un
baterijas ar So emblému nedrikst izmest
kopa ar parastajiem sadzives atkritumiem.

lekartas un akumulatori satur materialus ko ir
iespé&jams parstradat, samazinot izejmaterialu
pieprasiyjumu. lzmetiet akumulatorus un elektribas
vadus saskana ar viet&jiem noteikumiem. Sikaka
informacifa ir pieejama vietné www.2helpU.com.

APRAKSTS (A attéls)

A BRIDINAJUMS: Nekad nemodificéfiet elektroierici
vai kadu tas dalu. Var rasties bojajumi vai miesas
bojajumi.

-

Iztunrigs rokturis / auklas apvalks
Stravas vads
leslégsanas/izslegsanas slédzis
Puteklu suceja galva

Vaka aizbidni

Puteklu tvertne

Slutene

Riteni

Clean Connect™ Filtrs

Puteklu sucéja pieslegvieta
Slutenes siksna
Vienreizlietojamais puteklu maiss
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| A& &
N = o

34

MONTAZAS UN REGULACIJAS (A-C attzls)

A BRIDINAJUMS: Pirms piederumu uzstadisanas

un nonemsanas, pirms modifikacijas vai

iestafijumu mainas vai remontdarbu veikSanas

ienici izslédziet un atvienojiet no stravas avota, |

ai samazinatu bojajumu risku. Nejausa ieslégsanas

var izraisit traumas.

A BRIDINAJUMS: Stknésanas laika filtram(9) vienmér

jaatrodas vieta, iznemot gadijumus, kas aprakstiti

sadalas DARBIBA iedala SLAPJAS SAVAKSANAS

LIETOJUMPROGRAMMAS. Smalkas puteklu puteklu

stcéjam var bt nepieciesams izmantot ar

vienreizlietojamu puteklu maisinu, lai atvieglotu puteklu

tvertnes iztukSosanu.

1. Uzstadiet vienreizlietojamo puteklu maisinu 12, ka
paradits B attéla.
PIEZIME: Uzmanieties, lai maisins netiktu saplésts.
Ciesi ievietojiet maisinu uz puteklu stcéja atveres1o,
lai nodrosinatu hermeétisku blivejumu maksimalai
puteklu savakSanas efektivitatei.

2. UZzlieciet puteklu sucéja galvu (4 uz puteklu tvertnes
un nostipriniet to, aizverot vaka fiksatorus(5 .

3. levietojiet Slutenes( 7 galu aizspraudna Slatenes
puteklu sucéja atveré 10 un pievelciet Slutenes galu
pie tvertnes.

IEKARTAS LIETOSANA

Lietosanas instrukcijas (A, D, E attcls)

A BRIDINAJUMS: \ienmér ievérojiet drosibas
instrukcijas un piemeérojamos noteikumus.

1. lespraudiet stravas vadu atbilstosa kontaktligzda.

2. Pagrieziet ieslegSanas/izslégSanas slédzi (3 pozicija
IESLEGTS ().

DEWALT celtniecibas puteklu nosacéjs ir aprikots ar
DEWALT savienojumu sistému. Tas nodrosina atru
un dro8u savienojumu starp Slateni (7 un
elektroinstrumentu. Savienotajs 13 savienojams tiesi
ar DEWALT saderigiem darbarikiem vai izmantojot
adapteri (piegjams pie vietéja DEWALT piegadataja).
Ja nepiecieSams uzstadit adapterus, skatiet E attélu.
PIEZIME: Ja izmantojat adapteri, parliecinieties, ka
tas ir stingri piestiprinats pie rika kontaktligzdas,
pirms izpildiet talak aprakstitas darbibas.

DARBSANAS INSTRUKCIJAS

KASTERA UZSTADISANA (A, F attéls)

1. Apgrieziet puteklu tvertni un uzstadiet ritenus uz
puteklu tvertnes apaksas un nostipriniet tos ar
Skravém.

2. Atgrieziet puteklu tvertnes komplektu vertikala
stavoki.

IZNEMT/IZMANTOT IZMANTOTU
I1ZDZERSAMAIS PUTAS VAKSTS (A attéls)
A BRIDINAJUMS: Stradajot ar izmantotajiem
puteklu maisiem, jalieto piemeroti individualie
aizsardzibas hidzekli, pieméram, cimdi un puteklu
maska.

3.
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1. Izsledziet puteklu sucéju un iznemiet vadu no
kontaktligzdas.

2. Atblokéjiet vaka fiksatorus (5 un nonemiet puteklu

stcéja galvinu'4 .

Uzmanigi izvelciet vienreizlietojamo puteklu maisinu

12 no puteklu stcéja atveres (10 .

Iznemot vienreizlietojamo puteklu maisinu 12, ciesi

aiztaisiet ta atveri.

Izmetiet vienreizlietojamo puteklu maisinu 12

atbilstosa konteinera saskana ar normativajiem

noteikumiem.

Slapjas uztversanas PIELIETOJUMI

(A, G attecls)

A BRIDINAJUMS: Ja no iekartas izplast putas vai

skidrums, nekavéjoties to izslédziet.

A BRIDINAJUMS: Neizmantojiet masinu ar $o

jestatijumu L klases putekliem.

Ja puteklu tvertne ir pilna, lodveida pludins 14 blokés

gaisa piepladi motoram, un motora skana uzreiz

mainmsies.

Kad motors atskan ar augstu skanu un gaisa/udens

plusma apstajas, iztukSojiet puteklu tvertni.

1. Izslédziet puteklu stcéju un iznemiet vadu no
kontaktligzdas.

2. Atblokéjiet vaka fiksatorus (5 un nonemiet puteklu
sucéja galvinu (4 .

3. IztukSojiet puteklu tvertnes (6 saturu piemérota
trauka vai kanalizacija.

A UZMANIBU: Regulari tiriet adens fimena

ierobezoSanas ierici un parbaudiet, vai ta nav bojata.

Skatit G attélu.

PIEZIME: Neiznemiet lodveida pludinu (14 , jo tas

var izraisit puteklu sucéja bojajumus. Lodveida pluding

nelauj adenim ieklat motora.

Pirms puteklu stcéja izmantoSanas mitrai savaksanai:

e Parliecinieties, ka puteklu tvertne ir tukSa un taja nav
parak daudz puteklu.

e Nonemiet filtru(9 .

ATGRIESANAS UZ SAUSA VAKUMA
DARBIBU (A attéls)

1. IztukSojiet puteklu tvertni, skatiet noradijumus, ka
IZTUKSOT PUTEKLU TVERTNI.

Novietojiet puteklu tvertni otradi, idz ta ir sausa.
NEIZMANTO izmantot mitro puteklu tvertni sausai
savaksanai.

Novietojiet puteklu sucéja galvu (4 uz idzenas
virsmas, lai ierice butu sausa.

. Uzstadiet filtrus, kad puteklu stcéja galva ir sausa.
Skatiet sadalu Filtri sadala Uzturésana.

Kad puteklu tvertne ir sausa, uzlieciet puteklu suceéja
galvu (4 uz puteklu tvertnes un nostipriniet to,
aizverot vaka fiksatorus(5 .

3.

4.

5.

2.
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IzslcgSana/TRANSPORTESANA (A attéls)
1. Pagrieziet ieslégsanas/izslégsanas slédzi (3 pozicija
IZSLEGTS.

2. Atvienojiet ierici no tikla.

3. Uzglabajiet barosanas vadu (2, aptinot to ap

iztunigo rokturi/vada vaku (1, ka paradits attéla.

4. Parvadajot masinu transportlidzeklos, nostipriniet to.

UZTURESANA

DEWALT ierice ir izstradata ta, lai ta darbotos ilgu laiku

ar minimalu apkopi. Augsta veiktspéjas standarta

uzturéSanai ir nepieciesama regulara tirisana un rapiga
ieri¢u apkope.

ABRIDINAJUMS: Pirms piederumu

uzstadiSsanas un nonemsanas, pirms

modifikacijas vai iestatijumu mainas vai
remontdarbu veiksanas ierici izslcdziet un
atvienojiet no stravas avota, lai samazinatu
bojajumu risku. Nejausa ieslégsanas var izraisit
traumas.

A BRIDINAJUMS: Pirms apkopes iekarta ir jaiziauc

un jaiztira tik cik tas ir iespéjams, lai neapdraudétu

servisa apkopes personalu.

Pirms apkopes veikSanas ir jaievéro individualie

piesardzibas pasakumi.

® Razotajam vai instruétai personai javeic ikgadéja
tehniska parbaude. Sajas parbaudes jaieklauj filtra
bojajumu novertéums, iekartas hermétiskuma
parbaude un kontroles mehanisma pareizas darbibas
novértejums.

e \Veicot apkopes vai remonta darbus, Visi piesamotie
prieksmeti, kurus nav iespé&ams apmierinosi notirit, ir
jaiznicina; Sadi priek$meti jaiznicina necaurlaidigos
maisos saskana ar visiem spéka esosajiem
noteikumiem par $adu atkritumu iznicinasanu.

FILTRS (A, H, I attcls)

FILTRU KOPSANA

Si puteklu sucéjam pievienotie filtri ir ar ilgu kalposanas
laiku. Lai efektivi samazinatu puteklu recirkulaciju,
filtriem jabut pareizi uzstaditiem un laba stavoki.

A BRIDINAJUMS: Stradajot ar filtriem, jalieto
pieméroti individualie aizsardzibas fidzekli, pieméram,
puteklu maska un cimd.
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Clean Connect™ filtra nonemsana

1. Pagrieziet ieslégsanas/izsléegsanas slédzi (3 pozicija
IZSLEGTS (O) un atvienojiet vadu no kontaktligzdas.

2. Atbrivojiet vaka fiksatorus (5 un nonemiet puteklu
saceéja galvu (4 no korpusa. Novietojiet puteklu
sucéja galvu uz fidzenas virsmas otradi.

3. Pagrieziet katru filtru (9 preté&ji pulkstenraditaja
raditaja virzienam, satverot to par plastmasas gala
vacinu, ka paradits attéla, un uzmanigi nonemiet no
galvas, nodrosinot, lai gruzi nenoklatu montazas
atvere.

PIEZIME: Uzmanieties, lai nesabojatu filtra materialu.

4. Ja nepiecieSams iztint puteklu sacéja galvas (4
apakséjo pusi, izmantojiet ar adeni un maigam ziepém
samitrinatu dranu un laujiet tai nozat. lzmetiet dranu
piemeérota konteinera.

5. Parbaudiet, vai filtri nav nodilusi, saplésti vai citadi
boyjati.

PIEZIME: Ja rodas Saubas par filtru stavokl, tie IR

janomaina. PARTRAUCIET lietosanu, ja filtri ir bojati.

A BRIDINAJUMS: Neattiriet filtrus ar saspiestu gaisu

val suku, jo tas var kaitét filtra membranai un vélak caur

to var ieklat puteklu dalinas. Ja nepiecieSams, viegli
piesitiet pie cietas virsmas vai notiriet ar tdeni istabas
temperatura un laujiet tam izzat dabiski. Pat ja filtrs ir
parklats ar putekliem, filtra tinsana parasti nav
nepieciesama. Automatiskas filtru tinsanas sistémas
darbiba tiks uzturéta un optimizéta. Ja filtra membrana
ir vizuali bojata, nomainiet filtrus. Parasti filtru kalpoSanas
laiks ir no sesiem hdz divpadsmit ménesiem, atkariba no
to apkopes un lietoSanas.

Clean Connect™ filtra uzstadisana
1. Parliecinieties, ka filtra blivéjumsa5.ir vieta un ir dross.
2. Saskanojiet filtra vitnes6 ar puteklu sucéja galvas
vitném un ar mérenu spéku pagrieziet filtru
pulkstenraditaja virziena, idz tas ir ciesi piestiprinats.
PIEZIME: Nonemiet putu filtru un, veicot sauso
uztversanu, nomainiet to ar Clean ConnectTM filtru
Uzlieciet puteklu sucéja galvu'4 uz puteklu tvertnes un
nostipriniet to, aizverot vaka fiksatorus(s .

PIEZIME: Nonemiet putu filtru un, veicot sauso
uztversanu, nomainiet to ar Clean Connect™ filtru.
Putu filtra uzstadisana

St firisanas fidzekla parveido$ana no sausa uz mitro
uztverSanas reZimu ir neliela. Nelielus Skidruma
daudzumus var izstuknét, izmantojot tiru kartridza filtru.
Ja puteklsucéja ir daudz skidruma, nonemiet kartridza
filtru un visus puteklu filtrus, neatkarigi no ta, vai tie ir
atkartoti vai vienreizlietojami, lai iegatu optimalus
rezultatus. Uzstadiet putu filtru 18 , ka paradits | attéla.
Putu filtra uzstadisana palidzés aizsargat motoru un fidz
minimumam samazinas miglas veidosanas iespéju, kas
var paradities izpludes gaisa vai skidruma pileésanu ap
vaku.
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IZTUKSOT PUTEK.U TVERTNI (J attcls)
ABRIDINAJUMS: | ai samazinatu traumu risku
nejausas iedarbinasanas gadijuma, pirms puteklu
tvertnes (6 iztukSoSanas atvienojiet stravas padeves
kabeli.

1. Nonemiet mitras/sausas puteklu stcéja jaudas galvas
komplektu, velkot uz aru vaka aizdares klipsus, kas
atrodas abas puteklu stcéja pusés. Paceliet motora
galvas komplektu.

2. IztukSojiet puteklu tvertnes saturu atbilstosa atkritumu
konteinera.

PUSANAS FUNKCIJA (C attcls)

A BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no apkartéjo
cilvéku ievainojumiem, nelaujiet tiem saskarties ar
puastosiem gruziem.

Puteklu sucéjam ir izpuSanas funkcija. Tam ir iespéja
pust zagu skaidas un citus gruzus. To var izmantot
netirumu un gruzu nonemsanai no celiem, pagalmiem
un garazam. Lai izmantotu puteklu sucéju ka patéju,
izpildiet talak aprakstitas darbibas.

1. Atrodiet puteklu stcéja izpusanas atveri.

2. levietojiet vienu Slutenes galu izpusanas atvere.

3. leslédziet puteklu sucéju "IESLEGTS".

UZGLABASANA (A attéls)

1. IztukSojiet puteklu tvertni, skatiet noradijumus,
ka IZTUKSOT PUTEKLU TVERTNI.

2. Iztiriet puteklu sucéju no iekSpuses un arpuses.
Skatiet sadalu TIRISANA.

3. Iztiriet vai nomainiet filtrus, skatiet FILTRS.

4. Uzglabajiet Slateni un stravas vadu, ka paradits A
attéla. lerici novietojiet sausa telpa un pasargajiet
to no nesankcionétas lietosanas.

PAPILDAPRIKOJUMS

A BRIDINAJUMS: Citu piederumu, kas nav

DEWALT piederumi, lietosana ar So izstradajumu var

but bistama, jo tie nav parbauditi kopa ar So

izstradajumu.

Lai samazinatu traumu risku, kopa ar so izstradajumu

izmantojiet tikai DEWALT ieteiktos piederumus.

TIRISANA

Lai saglabatu mitras/sausas puteklu sucéja labako

izskatu, notiriet ta arpusi ar dranu, kas samitrinata ar

siltu Gdeni un maigam ziepém.

Tvertnes tirisana:

1. lzmetiet gruzus.

2. Rupigi nomazgajiet tvertni ar siltu Gdeni un maigam
ziepem.

3. Noslaukiet ar sausu dranu.

TRAUCEJUMU NOVERSANA

A\ BRIDINAJUMS:

Nelielas problemas biezi vien var novérst, neiesaistot

Klientu apkalposanas dienestu.



Latviesu valoda

PROBLEMA RISINAJUMS

Parbaudiet stravas vadu,
kontaktdaksu un kontaktligzdu
Motors nestrada Parliecinieties, ka ieslégsanas/
izslegsanas slédzis ir pozicija
IESLEGTS ().

Nonemiet aizsprostojumus gridas
sprausla, pagarinatajos, Slatené vai
filtra.

Nomainiet vienreizlietojamo puteklu
maisinu.

SUksanas jauda

o Parbaudiet, vai filtrs ir pareizi
samazinas

uzstadits.

Notiriet vai nomainiet filtru

IztukSojiet puteklu tvertni, skat.
sadalu TVERTNES
IZTUKSOSANA sadala
LIETOSANAS INSTRUKCIJA.

Ir notikusi termiska parslodze:
. Izslédziet puteklu sucéju un
atvienojiet to no stravas avota.
2. Ja nepieciesams, iztuksojiet
Puteklu sucéja puteklu tvertni.
darbibas 3. Laujiet iericei atdzist.
partrauksana 4. Lai veiktu parbaudi, pievienojiet
stravas vadu atbilstosa
kontaktligzda un pagrieziet
ieslegsanas/izslegsanas slédzi
pozicija IESLEGTS (I).

-

Parbaudiet, vai filtri ir pareizi uzstaditi.

Parliecinieties, vai filtri nav bojati; ja
No puteklu sucéja nepieciesams, nomainiet tos.
nak ara putekli

Parliecinieties, ka filtra blives ir
ievietotas pareizi.

Parbaudiet puteklu stcéja galvas
montazu.

A\ BRIDINAJUMS: | ai novérstu apdraudéjumu, bojata
baroSanas vada nomaina javeic raZotajam, ta servisa
parstavim vai citai attiecigi pilnvarotai personai, ja tas ir
bojats.

A BRIDINAJUMS: Sis produkts NAV izmantojams
patogénu, pieméram, COVID-19, filtréSanai. levérojiet
visas vietéjas, Stata un federalas vadfinijas par visparéo
tinsanas praksi.

INSTRUMENTU
GARANTIJA

GADU
IEROBEZOTA
GARANTIJA
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TOOTE SPETSIFIKATSIOONID

Mudel DXV20S

V6imsus 220-240V / 50/60Hz / 1050W
Tihendi réhk 15kPa

Ohk madal 37,8L/S

Paagi maht 20L*

Voolik 48mmx 2.1m

Voolujuhe 2C x 0.756mmz2/ 3.05m

*Paagi maht viitab tegelikule paagi mahule ja ei kajasta

t6dtamise ajal saadaolevat mahtu.

PAKI SISU

Pakett sisaldab:

48mm x 2.1m voolik (DXVA19-2558)

Pikendusvarda (DXVA19-1202)

Prahtotsik (DXVA19-1400)

Utiliidi otsik (DXVA19-1300)

Pérandaotsik (DXVA19-1900D)

Vérgustikuga tarvikute kott (DXVA19-5158)

Uhekordne tolmukott (DXVA19-4204)

Puhas Connect™ Filter (DXVC4001)

Vaht filter (DXVA20-1200A)

T&driista adapter (DXVA19-2780)

Kutinarnukk (DXVA19-2800)

Kasutusjuhend

Kruvipakett

Rattad

e Kontrollige transportimise ajal tddriistade, osade voi
tarvikute voimalikke kahjustusi.

e Enne kasutamist lugege see juhend hoolikalt 1&bi ja
sellest aru saama.

MOISTED: OHUTUSJUHISED

Jargmine definitsioon Kirjeldab iga signaalséna
raskusastet. Lugege juhend Iabi ja pddrake
tahelepanu nendele stimbolitele.

A OHT: Viitab otsesele ohule, mis véib I6ppeda
surma voi tosise vigastusega, kui seda ei véldita.
A HOIATUS: Viitab potentsiaalselt ohtlikule
olukorrale, mis voib I6ppeda surma voi tésise
vigastusega, kui seda ei véldita.

A ETTEVAATUST: Viitab potentsiaalselt ohtlikule
olukorrale, mis, kui seda ei véldita, vbib pbhjustada
kergeid vi mébdukaid vigastusi.

MARKUS: Viitab tavale, mis ei ole seotud
kehavigastustega, mille mittevéldimine voib
pbhjustada varalist kahju.

OLULISED OHUTUSJUHISED

A\ HOIATUS: Elektriseadmete kasutamisel on oluline
jargida pohilisi ohutusmeetmeid, et vdhendada
tulekahju, elektrilbdgi ja kehavigastuste ohtu,
sealhulgas jdrgmist:

N T T S O O S N W Sl AL Y
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ENNE SEADME KASUTAMIST LUGEGE PALUN
KOIKI JUHISED NING JARGIGE.

A HOIATUS: Vihendage elektriléégi ohtu. Arge jétke

end vihma kétte. Hoida siseruumides.

o Arge lahkuge seadmest, kui see on vooluallikaga
Uhendatud. Eemaldage see pistikupesast, kui seda ei
kasutata ja enne hooldust.

e Arge kasutage seda toodet manguasjana. Lapsed
peaksid seda toodet kasutades voi lastele ldhenedes
tahelepanelik olema.

® Kasutage seadet AINULT vastavalt juhendis toodud
Jjuhistele. Kasutage ainult DEWALTI soovitatud
tarvikuid.

o Arge kasutage seda toodet, kui toitejuhe voi pistik
on kahjustatud. Kui seade ei tédta korralikult voi on
kukkunud, kahjustunud, vélja jaetud voi vette
kukkunud, tagastage see teeninduskeskusesse.

o Arge tdmmake ega ligutage toitejuhet, kasutage
seda kdepidemena, sulgege toitejuhtme luuki ega
témmake toitejuhet teravate servade voi nurkadeni.
Arge kéivitage seadet toitejuhtmega. Hoidke
toitejuhe kuumutatud pinnast eemal.

e Arge eemaldage seadet vooluvérgust juhtmest
témmates. Pistikust lahtilihendamiseks haarake
toitejuhtme asemel pistikust.

e Arge kisitsege pistikut ega seadet margade kétega.
o Arge pange mingeid esemeid seadme avasse. Arge
kasutage seda toodet Uiheski olukorras, kus ava on
blokeeritud; Hoidke eemal tolmust, kiududest,

Jjuustest ja kbigest muust, mis voib huvoolu
vdhendada.

e Hoidke juuksed, lahtised riided, sérmed ja kbik
kehaosad avadest ja likuvatest osadest eemal.

e Fnne seadme vooluvorgust lahti ihendamist
lilitage koik juhtnupud vélja.

¢ Olge treppide puhastamisel eriti ettevaatlik.

o Arge kasutage seda seadet kergestistittivate voi
poblevate vedelike (nt bensiini) kogumiseks ega
kohtades, kus leidub tuleohtlikke voi pdlevaid
vedelikke.

® Kuivades piirkondades v6i madala suhtelise
Ohuniiskuse korral voib tekkida elektrostaatiline Sokk.
See on ajutine ja ei méjuta vaakumi kasutamist.
Elektrostaatilise 166gi sageduse vahendamiseks
kasutage 6huniiskuse lisamiseks konsooli,
paigaldage niisutaja voi kasutage voolikut (teatud
mudelite standardkonfiguratsioon,).

e [sesUittimise véltimiseks tuhjendage
tolmukogumispaak pérast iga kasutamist.

A ETTEVAATUST: Seda seadet ei saa kasutada

fudsilise, sensoorse voi vaimse puudega voi

kogemuste ja teadmiste puudumisega inimesed

(sealhulgas lapsed), vélja arvatud juhul, kui neid

Jalgivad voi juhendavad tddtajad, kes vastutavad selle

ohutuse eest selle seadme kasutamisel. Lapsi tuleb

Jalgida, et nad selle tootega ei mangiks.
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SALVESTA NEED JUHISED

TAIENDAVAD OHUTUSEESKIRJAD

* Arge korjake Ules p6levaid voi suitsevaid esemeid,
nagu sigarette, tikke voi kuuma tuhka.

» Arge kasutage slittivate plahvatusohtlike materjalide,
nagu kivisusi, teravilja véi muude peenestatud
sdttivate materjalide imemiseks.

* Arge kasutage tolmuimemisel ohtlike, toksiliste voi
kantserogeensete ainete (nt asbesti voi
insektitsiidide) puhastamiseks.

* Arge koguge plahvatusohtlikke vedelikke (nagu
bensiin, diislikttus, kittedli, vérvivedeldi jne),
happeid ega lahusteid.

* Arge kasutage vaakumit ilma filtriteta, vélja arvatud
juhul, kui on Kirjeldatud jaotises Mérgkorjamise
rakendus.

e Osa puit sisaldab séilitusaineid, mis véivad olla
mdurgised. Olge nende materjalide kasutamisel eriti
ettevaatlik, et véltida sissehingamist ja kokkupuudet
nahaga. Nouda ja jdrgida materjali tarnija antud
ohutusteavet.

* Arge kasutage vaakumit redelina.

* Arge asetage raskeid esemeid vaakumisse.

e Ohutuskaalutlustel peab pikenduskaabel olema
piisava suurusega.

e Kui soovite pikendusjuhtmeid kasutada éues,
peavad need olema mérgistatud.

A HOIATUS:

Nende kemikaalidega kokkupuutumise vdhendamiseks

kandke heakskiidetud turvavarustust, néiteks

tolmumaske, mis on spetsiaalselt loodud véikeste
osakeste filtreerimiseks.

A HOIATUS:

o VIGASTUSOHU VAHENDAMISEKS PEAVAD
KASUTAJAD LUGEMA KASUTUSJUHENDI. ARGE
JATKE TOLMUIMURIT AVAMISEL JARELEVALVETA.
ARGE KOGAGE SUTTOTTIVAD, SUTTIVAD VOI
KORGE TEMPERATUURIGA MATERJALID. ARGE
KASUTAGE PLAHVATUSOHTLIKU TOLMU,
VEDELIKKE VVOI AURU UMBRUSES.
ELEKTRISEADMED VOIVAD TEKITADA KAARID VVOI
SADEDET, MIS VOIVAD POHJUSTADA TULEKAHJU
VOI PLAHVATUSI. ARGE KASUTAGE SEDA
TENNIKAJAAMADES VOI KUSKAS, KUS BENSIINI
HOIATAKSE VOI JAOTATAKSE. ARGE KASUTAGE
TOLMUIMURIT MURGILISTE VOI
KANTSEROGEENSETE MATERJALIDE VOl MUUDE
TERVISELE KAHJULIKE MATERJALIDE, NAGU
ASBESTI VOI PUTUKATSIIDIDE EEMALDAMISEKS.
KASUTAGE ALATI SOIDAVAID SILMA JA
HINGAMISTEEDE KAITSEVAHENDIT.
ELEKTRILOOGI OHTU VAHENDAMISEKS ARGE
KOKKU VIHMA KOHTA. KAUPLUS SISSE.
REMONDIMISEL KASUTAGE AINULT SAMU
VARUOSA. ARGE KASUTAGE JALATUURINA.
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SALVESTA NEED JUHISED

KASUTUSJUHEND

LAHTIPAKKIMINE JA SEADISTAMISE KOKKUVOTE

1. Témmake kaane riivi véljapoole, et eemaldada
toitepea ja méned tarvikud, mis véivad olla
kutusepaaki paigaldatud.

2. Paigaldage vastupidavad kummirattad vastavalt
kéesolevas juhendis toodud juhistele.

3. Enne toitepea vahetamist lugege palun seda
juhendit, et veenduda, et olete puhastustoiminguteks
oOige filtri paigaldanud.

4. Asetage toitepea tagasi ja vajutage pdidlaga igale
riivile, kuni see kibpsab kindlalt oma kohale.
Veenduge, et kbik kaane riivid on kindlalt kinnitatud.

5. Sisestage vooliku ots paagi sisselaskeavasse.

6. Unendage pikendusvarras vooliku otsaga.
Rakendage kerget survet, kuni litekoht on
pingutatud.

7. Uhendage (iks puhastustarvikutest (olenevalt
puhastusnéuetest) pikendusvarda ktilge. Uhenduse
pingutamiseks keerake ornalt.

8. Sisestage toitejuhe seinakontakti. Tolmuimeja on
kasutamiseks valmis.

A HOIATUS:

Tulekahju- voi plahvatusohu vdhendamiseks drge

kasutage seda tolmuimejat kohtades, kus 6hus on

tuleohtlikke gaase, aure vdi plahvatusohtlikku tolmu.

Tuleohtlike gaaside voi aurude hulka kuuluvad, kuid

mitte ainult, stdtevedelikud, lahustipbhised

puhastusvahendid, 6lised katted, bensiin, alkohol véi
aerosoolpihustid. Plahvatusohtlik tolm hélmab, kuid
mitte ainult, kivisdtt, magneesiumi, alumiiniumi, terad
véi plssirohtu. Arge kasutage plahvatusohtliku tolmu,
kergestisuttivate voi pblevate vedelike ega kuuma tuha
eemaldamiseks tolmuimejat. Arge kasutage seda
tolmuimejat tuleohtlike voi pblevate vedelike pihustina.

Auru véi tolmuga seotud terviseohtude vdhendamiseks

drge kasutage mdrgiste materjalide sissehingamiseks

tolmuimejat.

A HOIATUS:

TOPELTISOLUMAGA Marg-/KUIVVAC
HOOLDUS

Topeltisolatsiooniga Wet/Dry Vac'is on maanduse
asemel kaks isolatsioonististeemi. Topeltisolatsiooniga
seadmel ei ole maandusvahendeid ega maandusva-
hendeid lisada. Topeltisolatsiooniga méarg/kuiv
tolmuimeja hooldamine néuab &&rmist hoolt ja
susteemi tundmist ning seda peaks tegema ainult
kvalifitseeritud teeninduspersonal. Topeltisolatsiooniga
marg-/kuivimuri varuosad peavad olema identsed
osadega, mida need asendavad. See topeltisolatsioo-
niga marg/kuiv tolmuimeja on mérgistatud sénadega
"TOPELTISOLUMINE" ja seadmele v6ib olla mérgitud
ka stimbol (ruut ruudus). Elektrilédgist tulenevate
vigastuste ohu vdhendamiseks eemaldage toitejuhe
enne Wet/Dry Vaci elektriliste osade hooldamist.
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A HOIATUS:

Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu
véaltimiseks vélja vahetama tootja voi tema
teenindusagent voi sarnase kvalifikatsiooniga personal.

A HOIATUS:

Enne hooldust eemaldage pistik pistikupesast. Enne
masina kasutamist veenduge, et andmesildil ndidatud
sagedus ja pinge on kooskodlas toiteallika pingega.
Tehnilisi andmeid ja Uksikasju voidakse muuta ilma
ette teatamata. Pildil néidatud tarvikud véivad mudeliti
erineda.

OLULISED KAITSEVEETMED

Tootel voi pakendil olev simbol néitab, et toodet ei
tohi késitleda olmejééatmetena. Vastupidi, see tuleks
Ule anda elektri- ja elektroonikakomponentide
ringlussevétu kogumispunkti. Tagades toote dige
Kéitlemise, aitab see dra hoida véimalikku negatiivset
moju keskkonnale ja tervisele, mida pbhjustab toote
Ulajéétmetena kasutuselt kbrvaldamine. Taaskasuta-
mise kohta lisateabe saamiseks pddrduge kohalike
omavalitsuste, prigiveoteenuse pakkujate voi
mudgipunktide poole, kust kauba ostsite.

PROTECTING THE ENVIRONMENT

Koguge eraldi. Selle siimboliga téhistatud
tooteid ja patareisid ei tohi visata koos
tavaliste olmejaétmetega.

Tooted ja akud sisaldavad taaskasutatavaid materjale,
vdhendades seeldbi néudlust tooraine jérele. Palun
taaskasutage elektritooted ja akud vastavalt kohalikele
eeskirjadele. Lisateabe saamiseks kilastage veebisaiti
www.2helpU.com
KIRJELDUS (joonis A)
A HOIATUS: Arge muutke toiteallikat ega selle Uhtegi
osa. Voib pbhjustada kahjustusi voi kehavigastusi.
1 Tugev kéepide / n6Sriméhis
Voolujuhe
Sisse/vélja Idliti
Vaakumpea
Kaane sulgurid
Tolmupaak
Voolik
Rattad
9 Puhastage connect™ filter
10 Vaakumport
11 Vooliku rihm
12 Uhekordne tolmukott

0 N O s WN
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KOOSTAMINE JA REGULEERIMINE
(joonis A-C)
A HOIATUS: Vigastusohu vdhendamiseks
liilitage seade enne tarvikute paigaldamist ja
eemaldamist, seadete reguleerimist voi muutmist
voi remontimist vilja ja vooluvérgust lahti.
Juhuslik kéivitamine voib pohjustada vigastusi.
A\ HOIATUS: Filter (9" peab tolmuimemise ajal alati
paigas olema, vélja arvatud juhul, kui on kirjeldatud
jaotises KASUTAMINE jaotises Mérgkorjamise
rakendused. Peentolmu imemisel peate véib-olla
kasutama ka (hekordset tolmukotti, et tolmupaagi
tihjendamine oleks lihtsam.
1. Paigaldage (hekordselt kasutatav tolmukott 12,
nagu ndidatud Joonisel B.
MARGE: Olge ettevaatlik, et kotti ei rebeneks.
Asetage kott kindlalt vaakumporti 10 , et tagada
maksimaalne tolmu kogumise téhusus.
2. Asetage tolmuimeja pea (4 tolmupaagile ja
kinnitage see, sulgedes kaane riivid 5" .
3. Sisestage vooliku ‘7" ots klambriga vooliku
vaakumporti (10 ja pingutage vooliku ots paagi kulge.
KASUTAMINE
KASUTUSJUHEND (joonis A, D, E)
MAHOIATUS: Jsrgige alati ohutusjuhiseid ja
kehtivaid eeskirju.
1. Sisestage toitejuhe sobivasse pistikupessa.
2. Keerake sisse/vélja IUliti¢3 = asendisse ON (]).
3. DEWALT ehitustolmuimeja on varustatud DEWALTI
Uihendusstisteemiga. See voimaldab kiiret ja turvalist
Uihendust vooliku 13, ja elektrilise todriista vahel. Pistik
Uihendatakse (7 otse DEWALTiga (hilduvate
tédriistadega voi adapteri abil (saadaval kohalikult
DEWALTI tarnijalt). Kui teil on vaja adapterid installida,
vaadake joonist E.
MARGE: Kui kasutate adapterit, (ihendage see
enne jérgmiste toimingute tegemist kindlalt tddriista
pistikupessa.
KASUTUSJUHEND
RASTA PAIGALDAMINE (joonis A, F)
1. Pbdrake tolmupaak tagurpidi ja paigaldage rattad
tolmupaagi pbhja ning kinnitage need kruvidega.
2. Tagastage tolmupaagi komplekt pUsti.
EEMALDA/VAHETA KASUTATUD
UHEKSEKS KASUTATUD TOLMUKOTT
(joonis A)
A HOIATUS: Kasutatud tolmukottide késitsemisel
tuleb kasutada sobivaid isikukaitsevahendeid, nagu
tolmumaskid ja kindad.
1. Lulitage vaakum vélja ja eemaldage juhe
pistikupesast.
2. Vabastage kaane riivid (5 ja eemaldage
vaakumpea' 4 .
8. Témmake (hekordne tolmukott (12 ettevaatlikult
vaakumpordist 10 vélja.
4. Tihendage Uhekordselt kasutatava tolmukoti 12 ava
masinast eemaldamisel tihedalt.
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5. Visake Uihekordselt kasutatav tolmukott 12
vastavasse mahutisse vastavalt seaduslikele
sdtetele.

Mirgkorjamise rakendused (joonis A, G)

A HOIATUS: Kui masinast véljub vahtu voi

vedelikku, ldlitage see kohe Vélja.

AHOIATUS: Arge kasutage masinat sellise

seadistusega tolmuklassi L jaoks.

Kui tolmupaak on téis, blokeerib kuulujuk 14 6hu

mootorisse ja mootori heli muutub korraga.

Kui mootor teeb teravat heli ja 6hu/vee vool peatub,

ttihjendage tolmukogumiskast.

1. Lulitage vaakum vélja ja eemaldage juhe
pistikupesast.

2. Vabastage kaane rivid (5 ja eemaldage

vaakumpea'4 .

3. Tuhjendage tolmupaagi sisu (6 sobivasse
anumasse Voi dravoolu.

AETTEVAATUST. Puhastage veetaseme piirajat

regulaarselt ja kontrollige, kas sellel pole kahjustusi.

Vaadake joonist G.

MARKUS: ARGE eemaldage kuulujukit 14 , see voib

kahjustada vaakumit. Kuulujuk hoiab &ra vee

sisenemise mootorisse.

Enne tolmuimeja kasutamist mérgkorje jaoks:

® Veenduge, et tolmukogumiskast oleks tihi ja vaba
ligsest tolmust.

® Femaldage filter (9. .

TAGASI TEEMINE KUIVVAKUUMTOOLE

(joonis A)

1. Tuhjendage tolmupaak, vaadake juhiseid
TUHJENDA TOLMUPAAK.

2. Asetage tolmupaak tagurpidi, kuni see kuivab.
ARGE kasutage kuivkorjamiseks mérja tolmupaaki.

3. Asetage vaakumpea (4 seadme tasasele pinnale
Kkuivaks.

4. Kui vaakumpea on Kkuiv, paigaldage filtrid uuesti.
Vaadake jaotist Hooldus jaotist Filtrid.

5. Kui tolmupaak on kuiv, asetage tolmuimeja pea 4
tolmupaagile ja kinnitage see, sulgedes kaane riivid

5) .

LULITAMINE/TRANSPORTIMINE (joonis A)

1. Lulitage sisse/vélja Iilitit 3 asendisse OFF.

2. Uhendage seade lahti.

3. Hoidke toitejuhet (2 Umber tugeva kdepideme/
Juhtme méhise (1, nagu joonisel néidatud.

4. Séidukites transportimisel kinnitage masin.

HOOLDUS

DEWALTI seadmed on mdeldud pikaajaliseks t66ks

minimaalse hooldusega. Pidev rahuldav t66 soltub

seadmete néuetekohasest hooldusest ja korrapdrasest

puhastamisest.

A HOIATUS: Vigastusohu vihendamiseks
liilitage seade enne tarvikute paigaldamist
ja eemaldamist, seadistuste reguleerimist
voi muutmist véi remonti tehes vilja ja
vooluvorgust lahti. Juhuslik kdivitamine voib
pbhjustada vigastusi.

A HOIATUS: Kasutajapoolseks hoolduseks on vaja
masin lahti vétta, puhastada ja remontida maistlikus ja
teostatavas vahemikus, ilma et see ohustaks
hoolduspersonali ja teisi. Sobivad ennetusmeetmed
hélmavad saastest puhastamist enne lahtivétmist,
lokaalse filtreeritud véljatbmbeventilatsiooni tagamist
masina lahtivotmise ajal, puhastus- ja hooldusalasid
ning sobivat isikukaitset.

e Tootja voi instrueeritud isik peab vdhemalt kord
aastas labi vima tehnodlevaatuse, mis koosneb
nditeks filtri kahjustuste, masina 6hutiheduse ja
Jjuhtmehhanismi téSkorra kontrollist.

e KoOik saastunud esemed, mida ei saa hooldus- véi
remonditédde kaigus rahuldavalt puhastada, tuleb
utiliseerida; sellised esemed tuleb visata veekindla
tesse kottidesse vastavalt kehtivatele selliste
jdédtmete kbrvaldamise eeskirjadele.

FILTER (joonis A, H, I)

FILTRI HOOLDUS

See tolmuimeja on varustatud kauakestva

filtriekraaniga. Tolmu retsirkulatsiooni tbhusaks

vdhendamiseks tuleb filter Gigesti paigaldada ja hoida
heas seisukorras.

A HOIATUS: Filtrite késitsemisel tuleb kasutada

sobivaid isikukaitsevahendeid, nagu tolmumaskid ja

kindad.

Clean Connect™ filtri eemaldamiseks

1. Lulitage sisse/vélja IUliti (3 asendisse OFF (O) ja
eemaldage juhe pistikupesast.

2. Release lid latches (5 and remove vacuum head

4 from canister. Place vacuum head on a level
surface upside down.

3. Pddrake iga filtrit (9 vastupdeva, hoides sellest kinni
plastikust otsakattest, nagu ndidatud, ja eemaldage
ettevaatlikult peast, tagades, et praht ei satuks
paigaldusavasse.

MARGE: Olge ettevaatlik, et mitte kahjustada filtri

materjali.

4. If the bottom side of the vacuum head (4 needs to
be cleaned, use a cloth dampened with water and
mild soap and allow it to dry. Dispose the cloth in
an appropriate container.

5. Kontrollige filtreid kulumise, rebenemise véi muude
kahjustuste suhtes.
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MARGE: Kui tekib kahtlusi filtrielemendi seisukorras,
TULEB see vélja vahetada. Kui filtrielement on
kahjustatud, &rge jétkake selle kasutamist.

A HOIATUS: /rge kasutage filtri puhastamiseks
surubhku ega harju, kuna see voib kahjustada filtri
membraani ja lasta tolmul filtrist I1&bi pddseda.
Vajadusel koputage Ornalt kbvale pinnale voi loputage
toasooja veega ja kuivatage 6hu kées. Isegi kui filter on
tolmuga kaetud, pole filtrit tavaliselt vaja puhastada.
Automaatne filtripuhastusstisteem séilitab optimaalse
Jjéudluse ja té6tab edasi. Kui filtri membraan on
visuaalselt kahjustatud, vahetage filter Vélja. Filtreid
saab tavaliselt kasutada kuus kuni kaksteist kuud,
olenevalt kasutusest ja hooldusest.

Clean Connect™ filtri installimiseks

1. Veenduge, et filtri tihend A5 on paigas ja kinnitatud.

2. Joondage filtri keermed a6 vaakumpea keermete
imemiseks ja kasutage moddukat joudu, keerake
filtrit péripdeva, kuni see on pingul.

MARGE: Kasutage ettevaatlikult, et mitte kahjustada

filtri materjali.

3. Asetage tolmuimeja pea (4 tolmupaagile ja
kinnitage see, sulgedes kaane riivid (5, .

MARGE: Femaldage vahtfilter ja asendage see Clean

Connect™ filtriga, kui teete kuivkorje.

Vahtfiltri paigaldamiseks

Kuivalt kogumiselt méarjaks kogumiseks Idheb see
puhastusvahend minimaalselt imber. Vaikeste
vedelikukoguste imemiseks voib kasutada puhast
kassettfiltrit. Parimate tulemuste saavutamiseks suurte
vedelikukoguste imemisel eemaldage kassettfilter ja
koik Uhekordsed voi korduvkasutatavad tolmufiltrid.
Paigaldage vahtfilter 18 , nagu ndidatud joonisel I.
Vahtfiltri paigaldamine aitab kaitsta mootorit ja
minimeerida véljatbmbedbhus tekkida voiva udu voi
vedeliku tilkumise véimalust kaane Umber.

TOLMUPAAGI TUHJENDAMISEKS

(joonis J)

AHOIATUS: Juhuslikust kéivitamisest tuleneva

vigastusohu véhendamiseks eemaldage enne

tolmupaagi tlihjendamist toitejuhe (6 .

1. Eemaldage maérg-/kuivtoimuimeja toitepeakomplekt,
témmates tolmuimeja mdélemal kdljel asuvaid
katteklambreid véljapoole. Eemaldage
toitepeakomplekt.

2. Valage paagi tolmupaak bigesse jadtmemahutisse.
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PUHUMISE FUNKTSIOON (joonis C)

A HOIATUS: Korvalseisjate vigastamise véltimiseks
hoidke neid puhuvast prahist eemal.

Tolmuimejal on puhumisfunktsioon. Sellel on véime
saepuru ja muud prahti dra puhuda. Seda saab
kasutada garaazidest, terrassidelt ja séiduradadelt
tolmu ja prahi véliapuhumiseks. Palun jérgige
allolevaid samme, et kasutada vaakumit puhurina.
1. Leidke vaakumil puhumisava.

2. Sisestage vooliku ks ots puhumisavasse.

3. Lulitage tolmuimeja sisse.

SAILITAMINE (joonis A)
1. TUhjendage tolmupaak, vaadake juhiseid
TUHJENDA TOLMUPAAK.
2. Puhastage tolmuimeja seest ja véljast. Vaadake
jaotist PUHASTAMINE.
3. Puhastage voi asendage filtrid, vaadake FILTER.
4. Hoidke voolikut ja toitejuhet, nagu néidatud
joonisel A. Asetage seade kuiva ruumi ja kaitske
see volitamata kasutamise eest.

VALIKULISED TARVIKUD

A HOIATUS: Kuna muid tarvikuid peale DEWALTi
tarnitavate tarvikute ei ole selle tootega koos testitud,
v6ib selliste tarvikute kasutamine koos seadmega
kujutada endast ohtu.

Vigastusohu véhendamiseks saab selles tootes
kasutada ainult DEWALTI soovitatud tarvikuid.

PUHASTAMINE

Mérg-/kuivtolmuimeja parima véliandgemise
tagamiseks puhastage véljastpoolt sooja vee ja pehme
seebiga niisutatud lapiga.

Paagi puhastamiseks:

1. Visake praht vélja.

2. Peske paak pbhjalikult sooja vee ja pehme seebiga.
3. Puhkige kuiva lapiga.

VEAOTSING

A HolaTus:

Véiksemaid probleeme saab sageli lahendada
ilma klienditeenindusse helistamata.
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PROBLEEM LAHENDUS

Kontrollige toitejuhet, pistikuid ja
pistikupesa.

Mootor ei tééta
Veenduge, et sisse/Vélja Iiliti oleks
asendis ON (I)

Eemaldage pbrandaotsiku,
pikendustorude, vooliku voi filtri
ummistused.

Vahetage Uihekordselt kasutatav

Imemisvéime tolmukott.

véheneb Kontrollige filtri 6iget paigaldamist.

Puhastage voi vahetage filter.

TUhjendage tolmupaak, vaadake
KASUTUSJUHENDI jaotist
TUHJENDA PAAK

Termiline dlekoormus on vélja

ldlitatud:

1. Lulitage tolmuimeja vélja ja
tihendage tolmuimeja
toiteallikast lahti.

2. Vajadusel tihjendage tolmupaak.

3. Laske seadmel jahtuda.

4. Uhendage toitejuhe sobivasse
pistikupessa ja llitage
testimiseks sisse/vélja Iiliti
asendisse ON (I).

Vaakum lakkab
téstamast

Kontrollige filtrite biget paigaldamist.

Tolmu imemise ajal | Veenduge, et filtrid ei oleks
tuleb véja tolm kahjustatud; vajadusel asendada.

Veenduge, et filtritihendid on paigas
Ja kindlad.

Kontrollige vaakumpea sobivust.

A HOIATUS: Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle
ohu Vvéltimiseks vélja vahetama tootja, tema
teenindusagent voi sarnase kvalifikatsiooniga isik.

A HOIATUS: Seda toodet ei tohiks kasutada
patogeenide (nt COVID-19) filtreerimiseks. Jérgige
koiki kohalikke, osariigi ja féderaalseid juhiseid ldiste
puhastustavade kohta.

TOORISTA
GARANTII

AASTANE
PIIRATUD
GARANTII
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GAMINIO SPECIFIKACIJOS

Modelis DXV20S

Maitinimas 220-240V / 50/60Hz / 1050W
Sandarinimo slégis | 15kPa

MaZai oro 37,8L/S

Bako talpa 20L*

Zamna 48mm x 2.1m

Maitinimo laidas 2C x 0.756mm?/ 3.06m

*Bako talpa reiskia faktinj bako tarj ir neatspindi tajpos,
kuria galima naudoti darbo metu.

PAKUOTES TURINYS

Pakuotéje yra:

48 mm x 2,1 m Zarna (DXVA19-2558)

Prailginimo lazdelés (DXVA19-1202)

Siaurinimo antgalis (DXVA19-1400)

Komunaliniy paslaugy antgalis (DXVA19-1300)

Grindu antgalis (DXVA19-1900D)

tinklinis priedu krepsys (DXVA19-5158)

Vienkartinis dulkiu maiselis (DXVA19-4204)

Clean Connect™ Filtras (DXVC4001)

puty filtras (DXVA20-1200A)

jrankio adapteris (DXVA19-2780)

Alktné (DXVA19-2800)

naudojimo instrukcija

Varzty paketas

Ratukai

e Patikrinkite, ar jrankis, dalys ar priedai nebuvo
paZeisti transportuojant.

e Pries pradédami eksploatuoti, atidziai perskaitykite ir
supraskite Sj vadova.

APIBREZTYS: SAUGOS GAIRES

Toliau pateiktose apibréztyse apibudinamas kiekvieno

signalinio ZodZio pavojingumo lygis. Perskaitykite

vadova ir atkreipkite démesj j Siuos simbolius.

A — = D) =

A PAVOJUS: Nurodo neisvengiamai pavojinga
situacija, kuri, jei jos nebus isvengta, sukels mirtj arba
sunky suZalojima.

A\ |SPEJIMAS: Nurodo potencialiai pavojinga situacia,
kurios neisvengus galima Zuti arba sunkiai susizeisti.

A DEMESIO: Zymi potencialiai pavojinga situacija,
kurios nei§vengus galima patirti lengva ar vidutinio
sunkumo suZzalojima.

PASTABA: Nurodo su asmens suZalojimu nesusijusia
praktika, kuri, jei jos nebus iSvengta, gali sukelti Zala
turtui.

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

A\ |SPEJIMAS: Naudodami elektrinius prietaisus
visada laikykités pagrindiniy saugos procedary, kad
isvengtuméte gaisro, elektros smagio ir kino
suZalojimo pavojaus. Sios priemonés apima:
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PRIES PRADEDAMI NAUDOTI PRIETAISA,
PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS IR J|
LAIKYKITES.

A\ |SPEJIMAS: Kad sumazintuméte elektros smagio

pavom Nelaikykite lietaus. Laikykite patalpoje.

o Nepalikite prietaiso prijungto prie maitinimo Saltinio.
Kai nenaudojate ir pries atlikdami technine prieziara,
iStraukite ji is elektros lizdo.

o Neleiskite prietaiso naudoti kaip Zaislo. Kai priedéliu
naudojasi arba Salia jo yra vaiky, bukite atsargus.

e Naudokite prietaisa TIK taip, kaip aprasSyta vadove.
Naudokite tik DEWALT sitlomus priedus.

e Nenaudokite prietaiso su pazeistu laidu ar kistuku.
Jei prietaisas neveikia tinkamai arba buvo numestas,
sulauzytas, paliktas lauke ar panardintas j vandeni,
nuneskite ji j techninés prieziaros centra.

o Netraukite ir neneskite prietaiso uz laido,
nenaudokite jo kaip rankenos, neuzdarykite juo dury
ir netraukite jo uz astriy krasty ar kampu.
Neuzveskite prietaiso ant laido. Laikykite laida
atokiau nuo Silty pavirsiy.

o Neisjunkite prietaiso is elektros tinklo traukdami uz
laido. Norédami atjungti kiStuka, paimkite kistuka, o
ne laida.

o \/enkite tvarkyti kiStuka ar prietaisa drégnomis
rankomis.

o NejkiSkite jokiy daikty j prietaiso angas.
Nenaudokite prietaiso, jei kuri nors i$ angy yra
uzsikimsusi; saugokite prietaisa nuo dulkiy, pukeliy,
plauky ir bet ko kito, kas gali riboti oro srauta.

e Saugokite plaukus, laisvus drabuzius, pirStus ir kitas
kano dalis nuo angy ir judanciy daliy.

® Pries atjungdami prietaisa iSjunkite visus valdiklius.

e Valydami laiptines imkités ypatingy atsargumo
priemoniy.

e Nenaudokite priedélio degiems ar degiems
skysc¢iams, pavyzdziui, benzinui, rinkti arba
regionuose, kuriuose jy yra.

e Statiniai smugiai gali atsirasti sausose vietose arba
kai santykiné oro drégmeé yra maza. Tai tik laikinas
reiskinys, neturintis jtakos dulkiy siurblio naudojimui.
Norédami sumazinti statiniy smagiy daznuma, j ora
pridékite drégmes per pultelj, drékintuva arba Zarna
(pridedama prie kai kuriy versijy).

e Kad iSvengtuméte savaiminio uzsidegimo, po
kiekvieno naudojimo iSvalykite dulkiy baka.

ADEMESIO Prietaisas neskirtas naudoti asmen/ms

prietaisu, uZ jy sauguma atsakingas asmuo.
Vaikus reikia priziaréti, kad jie nezaisty su prietaisu.
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ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS

PAPILDOMOS SAUGOS TAISYKLES

e \Venkite liesti viska, kas dega ar ruksta, pavyzdZiui,
cigaretes, degtukus ar karstus pelenus.

o NeiStraukite degiy sprogiy medziagy, pavyzdziui,
angliy, grady ar kity smulkiai susmulkinty degiujy
medZiagy.

* NeiStraukite pavojingy, nuodingy ar kancerogeniniy
daikty, pavyzdZiui, asbesto ar pesticidy.

* Niekada nedirbkite su sprogiais skysciais (pvz.,
benzinu, dyzeliniu kuru, mazutu, dazy skiedikliu),
ragstimis ar tirpikliais.

* Nenaudokite dulkiy siurblio be jdéty filtry, iSskyrus
atvejus, aprasytus skyrelyje SLAPIAS SURINKIMO
PROGRAMAS.

® Kai kurios medienos sudétyje yra konservantu, kurie
gali buti kenksmingi. Dirbdami su siais produktais,
bukite labai atsarguas, kad isvengtuméte jkvépimo ir
saly¢io su oda. Paprasykite medziagos Saltinio
pateikti augos informacija ir vadovaukités ja.

® Nenaudokite dulkiy siurblio kaip kopéciy.

® Nestatykite ant dulkiy siurblio sunkiy daikty.

e Jlgintuvo laidy dydis turi buti tinkamas saugumui
uZtikrinti.

e Jei prailgintuva ketinama naudoti lauke, jis turi bati
paZymétas.

A\|SPEJIMAS:

Kad sumaZintuméte siy cheminiy medZiagy poveikj,

déveékite patvirtintas saugos priemones, pvz., dulkiy

kaukes, specialiai sukurtas mikroskopinéms daleléms
filtruoti.

A\|SPEJIMAS:

o KAD SUMAZINTUMETE SUSIZALOJIMO RIZIKA,
NAUDOTOJAS PRIVALO PERSKAITYTI
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA. NEPALIKITE JJUNGTO
DULKIY SIURBLIO BE PRIEZIOROS. NEKELKITE
DEGIY, DEGIY AR KARSTY MEDZIAGV.
NENAUDOKITE PRIE SPROGI\ DULKIY, SKYSCIY
AR GARV. ELEKTROS PRIETAISAI SUKURIA
ELEKTROS LANKUS ARBA KIBIRKSTIS, KURIOS
GALI SUKELTI GAISRA ARBA SPROGIMA,
NENAUDOKITE DEGALINESE ARBA TEN, KUR
LAIKOMAS AR ISPILSTOMAS BENZINAS.
NEISSIURBKITE TOKSISKY AR KANCEROGENINIY
MEDZIAGY ARBA KITY SVEIKATAI PAVOJINGY
MEDZIAGY, PAVYZDZIUI, ASBESTO AR PESTICIDY.
VISADA NAUDOKITE TINKAMA AKIY IR
KVEPAVIMO TAK\ APSAUGA. KAD SUMAZIN
TUMETE ELEKTROS SMUGIO PAVOJ),
NELAIKYKITE SAVES PO LIETUMI. PARDUOTUVES
INDOORS. ATLIKDAMI TECHNINE PRIEZIORA,
NAUDOKITE TIK IDENTISKAS ATSARGINES DALIS.
NEGALI BUTI NAUDOJAMAS KAIP ZINGSNIO
JRANKIS.
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ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

ISPAKAVIMO IR SARANKOS SANTRAUKA

1. Patraukite dangcio uzraktus j priekj, kad nuimtuméte

maitinimo galvute ir visus priedus, kurie galéjo buati

atsiysti kartu su bake.

Pritvirtinkite tvirtus gumuotus ratukus pagal Siame

vadove pateiktus nurodymus.

Pries keisdami maitinimo galvute, patikrinkite Sj

vadova Ir jsitikinkite, kad valymo procedurai atlikti

sumontuoti tinkami filtrai.

. Uzdékite maitinimo galvute ir nykSciu spauskite

kiekvieng uZrakta, kol jis tvirtai uzsifiksuos. |sitikinkite,

kad visi dangcio fiksatoriai yra tinkamai pritvirtinti.

|kiskite Zarnos gala j bako jleidimo anga.

Prie zarnos galo prijunkite ilginamasias lazdas.

Svelniai spauskite, kol jungtis bus sandari.

Prie ilginamujy lazdeliy pritvirtinkite viena is valymo

priedy (priklausomai nuo jasy valymo poreikiy). Siek

tiek pasukite, kad sujungimas baty tvirtesnis.

8. ljunkite laidy j sieninj elektros lizda. Dulkiy siurblys
paruostas naudoti.

A\ SPEJIMAS:

Kad sumaZintumeéte gaisro ar sprogimo pavojy,
venkite naudoti sj dulkiy siurblj ten, kur ore yra degiy
dujy, gary ar sprogiy dulkiy. Degiosios dujos ar garai

yra tokie, kaip Ziebtuveéliy skystis, valikliai su tirpikliais,

aliejiniai daZai, benzinas, alkoholis ir aerozoliniai

purskikliai. Anglis, magnis, aliuminis ir grady arba

Saunamujy ginkly milteliai yra sprogiyjy dulkiy

pavyzdZiai, nors jy yra ir daugiau. Venkite siurbti

sprogias dulkes, degius ar degius skyscius arba
karstus pelenus. Nenaudokite Sio dulkiy siurblio
degiems ar degiems skys¢iams purksti. Kad
sumazintuméte pavojy sveikatai dél damy ar dulkiy,
venkite siurbti kenksmingus daiktus.
A\|SPEJIMAS:

DVIGUBAI INSULIUOTO DREGNO / SAUSO
DULKIY SIURBLIO PRIEZIORA

Dvigubai izoliuotame drégno / sauso dulkiy siurblyje
vietoj izeminimo jrengtos avi izoliacijos sistemos.
Dvigubai izoliuotame prietaise néra jZzeminimo

priemoniy, todél jy nereikéty jrengti. Dvigubos

izoliacijos slapio / sauso dulkiy siurblio aptarnavimas
reikalauja ypatingo atsargumo ir sistemos iSmanymo,
todel jj turi atlikti tik kvalifikuoti aptarnaujantys
darbuotojai. Dvigubos izoliacijos drégnojo / sausojo
dulkiy siurblio atsarginés dalys turi buti identiskos
kei¢ciamoms dalims. Sis dvigubai izoliuotas drégnas /
sausas dulkiy siurblys pazymétas uzrasu "DVIGUBAI
IZOLIUOTAS", taip pat ant prietaiso gali buti
pazymétas simbolis (kvadratas kvadrato viduje).
Kad i§vengtumeéte elektros smugio pavojaus, pries
atlikdami drégnojo / sausojo dulkiy siurblio elektriniy
komponenty prieziara, atjunkite maitinimo laida.



Lietuviy kalba

A\ SPEJIMAS:

Jei maitinimo laidas paZeistas, jj turi pakeisti gamintojas,
jo techninés prieZiaros atstovas arba panasiai
apmokytas asmuo, kad buty iSvengta pavojaus saugai.

A\ SPEJIMAS:

Pries atlikdami bet kokia technine prieZitra, iStraukite
Kkistuka is lizdo. Pries naudodami jranga jsitikinkite, kad
vardinéje ploksteléje nurodytas daznis ir jtampa atitinka
tinklo jtampa. Specifikacijos ir detalés gali buti kei¢tiamos
be isankstinio jspé&jimo. Nuotraukose pavaizduoti priedai
gali skirtis priklausomai nuo modelio.

Svarbios apsaugos priemonés

Ant gaminio ar pakuotés esanti emblema nurodo,
kad jo negalima ismesti kaip buitiniy atlieky. Vietoj to
ji reikéty atiduoti j elektros ir elektroniniy komponenty
perdirbimo jmone. Uztikrindami, kad gaminys buty
tinkamai tvarkomas, galite padéti sumazinti Zalinga
poveikj aplinkai ir sveikatai, kuris gali atsirasti, jei jis
bus iSmestas kaip bendrosios atliekos. Daugiau
informacijos apie perdirbima galite gauti is vietos
valdzios instituciju, Siuksliy surinkimo tarnybos arba

APLINKOS APSAUGA

Atskiras surinkimas. Sia emblema paZymeéty

gaminiy ir baterijy negalima ismesti kartu su

jprastomis buitinémis Siukslémis.
Gaminiuose ir akumuliatoriuose yra perdirbamy
medZiaguy, todél mazéja Zaliavy poreikis. ISmeskite
elektros prietaisus ir baterijas laikydamiesi vietiniy
taisykliy. Daugiau informacijos galima rasti adresu
www.2helpU.com.

APRASYMAS (Paveikslas A)

A\|SPEJIMAS: Niekada nemodifikuokite elektros
prietaiso ar bet kurios jo dalies. Gali buti padaryta Zala
arba suzaloti Zmonés.

Tvirta rankena / virvés apvyniojimas
Maitinimo laidas

liungimo / isjungimo jungiklis

Dulkiy siurblio galvuté

Dangtio uzraktai

Dulkiy bakas

Zarna

Ratukai

Clean Connect™ Filtras

Dulkiy siurblio prievadas

O 0 N O 1 AW N =

— Y
- o

Zarnos dirzelis
Vienkartinis dulkiy maiselis

—
N
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MONTAZAS IR REGULIAVIMAS (Paveikslas
A-C)

A\|SPEJIMAS: Kad isvengtumeéte paZeidimy
pavojaus, pries montuodami ir iSimdami priedus,
reguliuodami ar keisdami konfigaracijas arba
atlikdami remonto darbus, iSjunkite prietaisa ir
atjunkite ji nuo maitinimo Saltinio. Atsitiktinis
jungimas gali suZaloti.

A\|SPEJIMAS: TSiurbimo metu filtras (9 visada turi
buti vietoje, isskyrus atvejus, aprasytus skyriuje
SLAPIAS SURINKIMO PROGRAMAS, skyriuje
VEIKSMAI. Siurbiant smulkias dulkes gali prireikti
naudoti vienkartinj dulkiy maiselj, kad baty lengviau
iStustinti dulkiy baka.

1. Sumontuokite vienkartinj dulkiy maiselj 12 , kaip
parodyta B paveikslélyje.

PASTABA: Bukite atsargus, kad maiselis nebuty
suplésytas. Maiselj tvirtai uzdékite ant dulkiy siurblio
angos (10, kad jis baty sandarus ir uZtikrinty
maksimaly dulkiy surinkimo nasuma.

Uzdékite dulkiy siurblio galvute (4 ant dulkiy bako ir
pritvirtinkite ja uZdarydami dangcio fiksatorius (5 .
|kiSkite Zarnos (7. gala j uZspaudziamaja dulkiy
siurblio Zarnos anga (10 ir priverzkite Zarnos gala prie
bako.

OPERACIJA

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS (Paveikslas

A, D, E)

A |SPEJIMAS: Visada laikykités saugos instrukcijy ir

galiojanciy taisykliy.

1. |junkite maitinimo laida | tinkama elektros lizda.

2. Pasukite jjungimo/isjungimo jungiklj (3 i padétj
JJUNGTA (I).

3. DEWALT statybiniy dulkiy siurblys turi DEWALT
prijungimo sistema. Jis leidzia greitai ir patikimai
sujungti Zarng (7. ir elektrinj jrankj. Jungtis 13
jungiama tiesiogiai su DEWALT suderinamais
jrankiais arba naudojant adapterj (galima jsigyti iS
vietinio DEWALT tiekéjo). Jei reikia sumontuoti
adapterius, zr. E paveiksla.
PASTABA: Jei naudojate adapteri, pries atlikdami
toliau nurodytus veiksmus jsitikinkite, kad jis tvirtai
pritvirtintas prie jrankio lizdo.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

KASTERIO |RENGIMAS (Paveikslas A, F)

1. Apverskite dulkiy baka ir sumontuokite ratukus |
dulkiy talpyklos dugna bei pritvirtinkite juos varztais.

2. Grizkite dulkiy baka mazga j vertikalia padéti.

ISIMKITE / PAKEISKITE NAUDOJAMA

NURODYTA DULKIY MAISEL) (Paveikslas A)

A |SPEJIMAS: Dirbdami su panaudotais dulkiy

maisais dévékite tinkamas asmenines apsaugos

priemones, pavyzdziui, dulkiy kauke ir pirstines.

1. Isjunkite dulkiy siurblj ir atjunkite laida nuo lizdo.

2. Atlaisvinkite dangcio fiksatorius (5 ir nuimkite dulkiy
siurblio galvute(4 .
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3. Atsargiai istraukite vienkartinj dulkiy maiselj 12 is
dulkiy siurblio angos10.

4. ISimdami vienkartinj dulkiy maiSelj 12 sandariai
uzsandarinkite jo anga.

5. Vienkartinj dulkiy maiselj 12 iSmeskite | atitinkama
konteinerj pagal teisés akty nuostatas.

SLAPIAS SURINKIMO PROGRAMAS

(Paveikslas A, G)

A |SPEJIMAS: Jei is masinos ishéga puty ar

skyscio, nedelsdami ja iSjunkite.

AISPEJIMAS: Nenaudokite masinos su $ia

komplektacija L klasés dulkéms.

Rutuliné pladé 1a uzblokuos oro patekima j variklj, kai

dulkiy bakas bus pilna, ir variklio garsas i$ karto

pasikeis.

Kai variklis skleidzia auksta garsa ir oro/vandens

Srautas sustoja, istustinkite dulkiy baka.

1. ISjunkite dulkiy siurblj ir atjunkite laida nuo lizdo.

2. Atlaisvinkite dangcio fiksatorius ‘5" ir nuimkite dulkiy
siurblio galvute (4 .

3. IStustinkite dulkiy baka (6 turinj j tinkama talpykla
arba kanalizacifa.

A DEMESIO: Reguliariai valykite vandens lygio

ribotuva ir apzitrékite, ar néra pazeidimo pozymiy.

Zr. G paveiksla.

PASTABA: NEDELSIANT nuimti rutulinés pladés14,

tai gali sugadinti dulkiy siurblj. Rutuliné pladé neleidzia

vandeniui patekti j variklj.

Prie$ naudodami dulkiy siurblj drégnam surinkimui:

o |sitikinkite, kad dulkiy bakas yra tuscia ir joje néra
dulkiy pertekliaus.

o [Simkite filtra (9 .

PERSPEJIMAS atgal | sauso oro siurblio

veikima (Paveikslas A)

1. IStustinkite dulkiy baka, Zr. nurodymus, kaip

ISTUSTINTI DULKN) BAKA.

Dulkiy baka padékite aukStyn kojomis, kol iSdzius.

NENAUDOKITE drégny dulkiy bako sausam

surinkimui.

. Dulkiy dulkiy siurblio galvute (4 pastatykite ant lygaus
pavirsiaus, prietaisas sausas.

. Kai dulkiy siurblio galvuté isdzitsta, vél sumontuokite
filtrus. Zr. dalj Filtrai, esantig skyriuje PrieZitra.

2.

galvute (4 ant dulkiy talpyklos ir pritvirtinkite ja
uzdarydami dangtio fiksatorius (5 .

ISJUNGIMAS / TRANSPORTAS

(Paveikslas A)

1. Pasukite jjungimo / isjungimo jungikli (3" | padétj
ISJUNGTA.

2. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo.

3. Laikykite maitinimo laida (2 apvyniodami ji aplink
tvirta rankena / laida apvyniodami (1, kaip parodyta
paveikslélyje.

4. \leZdami transporto priemonémis, masing pritvirtinkite.
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PRIEZIORA

DEWALT prietaisas sukurtas taip, kad veikty ilga laika,

0 jo priezitra buty minimali. Norint uztikrinti nuolatinj

patenkinama prietaiso veikima, reikia tinkamai jj

priziaréti ir reguliariai valyti.

A |SPEJIMAS: Kad isvengtuméte pazeidimy

pavojaus, prie§ montuodami ir iSimdami

priedus, reguliuodami ar keisdami
konfiguracijas arba atlikdami remonto
darbus, iSjunkite prietaisy ir atjunkite jj nuo
maitinimo saltinio. Atsitiktinis jjungimas gali
suZaloti.

A |SPEJIMAS: Masina turi bati nuimama, valoma ir

pavojaus techninés prieZiiros darbuotojams ar kitiems

asmenims. Tinkamos priemonés yra dezinfekcija pries
iSmontavima, vietiné filtruota istraukiamoji ventiliacija,
kai masina iSmontuojama, remonto vietos valymas ir
tinkamos asmeninés apsaugos priemonés.

e Gamintojas arba jgaliotasis asmuo bent kartg per
metus turi atlikti technine apZziara, kurios metu gali
buti tikrinama, ar nepazeistas filtras, ar masina
sandari ir ar tinkamai veikia valdymo mechanizmas.

® Atliekant aptarnavimo ar remonto darbus, Visos
uzterstos medziagos, kuriy negalima kruops¢iai
iSvalyti, turi bati iSmetamos neperslampamuose
maisuose, laikantis visy galiojanciy taisykliy,
reglamen tuojanciy tokiy siuksliy Salinima.

FILTRAS (Paveikslas A, H, I)

FILTRY PRIEZIORA

Su Siuo dulkiy siurbliu pateikiami ilgaamZiai filtrai. Kad

aulkiy recirkuliacija baty veiksminga, filtrai TURI bati

tinkamai sumontuoti ir geros baklés.

A |SPEJIMAS: Dirbant su filtrais, reikia naudoti

tinkamas asmenines apsaugos priemones, pavyzdziui,

dulkiy kauke ir pirstines.

Kaip isimti Clean Connect™ filtry

1. Pasukite jjungimo / isjungimo jungikli(3 | padét
ISJUNGTA (O) ir atjunkite laida nuo elektros lizdo.

2. Atlaisvinkite dangcio uzraktus'5 ir nuimkite dulkiy
siurblio galvute(a nuo kanistro. Padékite dulkiy
siurblio galvute ant lygaus pavirSiaus aukStyn kojomis.

3. Pasukite kiekviena filtra(e  pries laikrodZio rodykle,
suimdami jj uz plastikinio galinio dangtelio, kaip
parodyta paveikslélyje, ir atsargiai nuimkite nuo
galvutés, saugodami, kad Siukslés nepatekty |
montavimo anga.

PASTABA: Bukite atsargus, kad nepazeistuméte

filtro medziagos.
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4, Jei reikia isvalyti apatine dulkiy dulkiy siurblio
galvutés (4 puse, naudokite Sluoste, sudrékinta
vandeniu ir Svelniu muilu, ir leiskite jai isaziati.
Sluoste ismeskite j tinkama konteinerj.

5. Patikrinkite, ar filtrai nenusidévéje, nesuplyse ar
Kitaip nepaZeisti.

PASTABA: Jei kyla abejoniy dél filtry buklés, juos

PRIVALOMA pakeisti. NENAUDOKITE toliau, jei filtrai

yra pazeisti.

A |SPEJIMAS: Niekada nevalykite filtry susléegtu oru

arba Sepeciu, nes tai paZeis filtro membrang ir pro ja

pateks dulkés. Jei reikia, lengvai stuktelékite j kieta
pavirsiy arba nuplaukite kambario temperataros
vandeniu ir iSdziovinkite ore. Filtry paprastai nereikia
valyti, net jei jie yra dulkéti. Automatiné filtro valymo
sistema iSlaikys didziausia nasuma ir veiks toliau. Jei
filtro membranos paZeidimai matomi, pakeiskite filtrus.

Filtrai paprastai tarnauja nuo Sesiy iki dvylikos ménesiy,

priklausomai nuo naudojimo ir prieZiaros.

Kaip sumontuoti Clean Connect™ filtry

1. |sitikinkite, kad filtro sandariklis A5 yra savo vietoje ir
yra patikimai pritvirtintas.

2. Sulygiuokite filtro sriegius 16 su dulkiy siurblio
galvutés sriegiais ir nedidele jéga sukite filtra pagal
laikrodZio rodykle, kol jis bus sandarus.

PASTABA: Naudokite atsargiai, kad nepaZeistuméte

filtro medZiagos.

3. Uzdékite dulkiy siurblio galvute (4 ant dulkiy baka ir
pritvirtinkite ja uzdarydami dangcio fiksatorius (5 .

PASTABA: |Simkite puty filtrg ir pakeiskite jj Clean

Connect™ filtru, kai atliekate sausa surinkima.

Puty filtro montavimas

TPereinant nuo sauso prie Slapio surinkimo, Sj valiklj
reikia tik Siek tiek pakoreguoti. Svariu kasetiniu filtru
galima siurbti nedidelius skyscio kiekius. Siurbiant
didelj kiekj skyscio, butina iSimti kasetinj filtra ir visus
vienkartinius ar daugkartinius dulkiy filtrus.
Sumontuokite puty filtrg 18 , kaip parodyta I
paveikslelyje. FPuty filtro montavimas padés
apsaugoti varikl ir sumazins rako, kuris gali atsirasti
iStraukiamajame ore, arba skys¢io laséjimo aplink
dangtj galimybe.

ISTUSTINTI DULKIY BAKA (Paveikslas J)

A |SPEJIMAS: Kad sumazintuméte susizalojimo rizika

dél atsitiktinio paleidimo, pries istustindami dulkiy baka

6 , atjunkite maitinimo laida.

1. Nuimkite drégno / sauso dulkiy siurblio galvutés
agregata traukdami j iSore dangcio spaustukus,
esancius abiejose dulkiy siurblio pusése. Nukelkite
maitinimo galvutés mazga.

2. I3pilkite bako dulkiy baka | tinkama atlieky Salinimo
konteinerj.
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PUDYMO FUNKCIJA (Paveikslas C)
A |SPEJIMAS: Kad nesusiZeisty pasaliniai
asmenys, saugokite juos nuo puciamy nuolauzy.
Dulkiy siurblyje yra patimo funkcija. Juo galima pusti
pjuvenas ir kitas Siuksles. Juo galima pasalinti dulkes
ir SiukSles nuo garazy, kiemy ir privazZiavimy.
Norédami naudoti dulkiy siurblj kaip pastuva, atlikite
toliau nurodytus veiksmus.
1. Suraskite dulkiy siurblio patimo anga.
2. Viena Zarnos gala jkiskite j patimo anga.
3. jjunkite dulkiy siurblj.
LAIKYMAS (Paveikslas A)
1. IStustinkite dulkiy rezervuara, zr. nurodymus, kaip
ISTUSTINTI DULKN) BAKA.
2. I3valykite dulkiy siurblj i$ vidaus ir iSores. Zr.
skyriy VALYMAS.
3. Isvalykite arba pakeiskite filtrus, zr. skyriy FILTRAS.
4. Laikykite Zarna ir maitinimo laida, kaip parodyta A
paveikslélyje. Pastatykite prietaisa sausoje
patalpoje ir apsaugokite ji nuo neteiséto naudojimo.

PAPILDOMI PRIEDAI

A\ |SPEJIMAS: Kiti priedai, i$skyrus DEWALT
pateiktus priedus, nebuvo iSbandyti su siuo gaminiu,
todél jy naudojimas su prietaisu gali bati kenksmingas.
Kad iSvengtuméte susizalojimo pavojaus, su Siuo
gaminiu naudokite tik DEWALT rekomenduocjamus
priedus.

VALYMAS

Kad drégnas / sausas dulkiy siurblys atrodyty kuo

geriau, valykite jo iSore Sluoste, sudrékinta Siltu

vandeniu ir Svelniu muilu.

Bako valymas:

1. ISmeskite Siuksles.

2. Kruops¢iai nuplaukite baka Siltu vandeniu ir Svelniu
muilu.

3. Nuvalykite sausu skuduréliu.

TRIKCI) SALINIMAS

A |SPEJIMAS:

Nedideles problemas daznai galima isspresti
nesikreipiant j klienty aptarnavimo tarnyba.
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PROBLEMA SPRENDIMAS

Patikrinkite maitinimo laida, kiStukus
ir kistukinj lizda.

Variklis neveikia
|sitikinkite, kad jjungimo / isjungimo
Jjungiklis yra padeétyje JJUNGTA (1)

Pasalinkite uzsikimsimus grindy
antgalyje, prailgintuvuose, Zarnoje
arba filtre.

Pakeiskite vienkartinj dulkiy maiselj.

Su(ﬁazé/a Siurbimo Patikrinkite, ar tinkamai sumontuotas
pajégumas

filtras.

ISvalykite arba pakeiskite filtra.

IStustinkite dulkiy talpykla, Zr. skyriy
ISTUSTINKITE BAKA dalyje
EKSPLOATAVIMO
INSTRUKCIJOS.

Suveiké siluminé perkrova:

1. I§junkite dulkiy siurblj ir atjunkite ji
nuo maitinimo 3altinio.

2. Jei reikia, istustinkite dulkiy baka.

Dulkiy siurblys 3. Leiskite jrenginiui atvésti.

nustoja veikti 4. Norédami isbandyti, jjunkite

maitinimo laida j tinkama elektros

lizda ir jjlungimo / isjungimo jungikli

pasukite j padétj |JUNGTA ().

Patikrinkite, ar tinkamai sumontuoti
filtrai.

|sitikinkite, kad filtrai nepaZeisti; jei

Siurbiant iskyla reikia, pakeiskite juos.

dulkés

Isitikinkite, kad filtro sandarikliai yra
savo vietose ir yra patikimi.
Patikrinkite, ar tinka dulkiy siurblio
galvute.

A ISPEJIMAS: Kad buty iSvengta pavojaus, maitinimo
laida turi pakeisti gamintojas, jo serviso atstovas arba
asmuo, turintis panasia kvalifikacija.

A ISPEJIMAS: Sio gaminio NEGALIMA naudoti
patogenams, pavyzdziui, COVID-19, filtruoti. Laikykités
visy vietiniu, valstybiniy ir federaliniy rekomendacijy
dél bendrosios valymo praktikos.

JRANKIY
GARANTIJA

METY
RIBOTA
GARANTIJA
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SPECIFIKACIJE PROIZVODA

Model DXv20S

Napon 220-240V / 50/60Hz / 1050W
Pritisak brtve 15kPa

Protok vazduha 37,8L/S

Kapacitet rezervoara | 20L*

Crevo 48mm x 2.1m

Napojni kabl 2C x 1.5mmz2/ 3.05m

*Kapacitet rezervoara odnosi se na stvarni volumen rezervoara i
ne odrazava kapacitet dostupan tokom rada.

SADRZAJ PAKOVANJA

Paket sadrzi:

48mm x 2.1m Crevo (DXVA19-2558)

Produzni Stapovi (DXVA19-1202)

Uska milaznica (DXVA19-1400)

Svestrana milaznica (DXVA19-1300)

Podna miaznica (DXVA19-1900D)

MreZasta torba za pribor (DXVA19-5158)

Jednokratnih kesa za praSinu (DXVA19-4204)

Clean Connect™ Filter (DXVC4001)

Sunderasti filter (DXVA20-1200A)

Adapter za alat (DXVA19-2780)

Lakat (DXVA19-2800)

Uputstvo za upotrebu

Paket vijaka

Kastera

e Proverite da li je alat, delovi ili dodaci oSte¢eni tokom
transporta.

e Odvojite vreme da paZljivo proditate i razumete ovaj
priru¢nik pre nego sto poc¢nete sa radom.

DEFINICIJE: BEZBEDNOSNE SMERNICE

Definicije u nastavku opisuju nivo ozbilinosti za svaku

signalnu re¢. Molimo vas da procitate priru¢nik i

obratite paZnju na ove simbole.

A OPASNOST: Oznatava neposrednu opasnu

situaciju koja, ako se ne izbegne, mozZe dovesti do

smirti ili ozbiljnih povreda.

A UPOZORENJE: Oznacava potencijalno opasnu

situaciju koja, ako se ne izbegne, moze dovesti do

smirti ili ozbiljnih povreda.

A PAZNJA: Oznatava potencijalno opasnu situaciju

koja, ako se ne izbegne, moZe dovesti do manjih ili

umerenih povreda.

OBAVESTENJE: Oznatava praksu koja nije

povezana sa povredama ljudl, ali koja, ako se ne

izbegne, moze dovesti do ostecenja imovine.

VAZNE BEZBEDNOSNE UPUTSTVA
A UPOZORENJE: Prilikom kori$cenja elektri¢nih
uredaja, uvek se pridrzavajte osnovnih bezbednosnih
mera kako biste smanjili rizik od poZara, elektricnog
udara i li¢nih povreda, ukljucujudi sledece.

A mmama aaa—a—a—a=aN=
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PRE UPOTREBE OVE UREDAJA, PROCITAJTE |
PRIDRZAVAJTE SE SVIH UPUTSTAVA.

A UPOZORENJE: Da biste smanijili rizik od elektricnog

udara. Nemojte izlagati kisi. Cuvajte na unutrasnjim

prostorima.

* Nemojte ostavijati uredaj kada je povezan sa izvorom

napajanja. Iskijucite ga iz uticnice kada se ne koristi i

pre servisiranja.

Nemojte dozvoliti da se uredaj koristi kao igracka.

Obratite posebnu paznju kada uredaj koristi neko dete

ili se nalazi u njegovoj blizini.

Koristite ovaj uredaj SAMO kako je opisano u

priru¢niku. Koristite samo DEWALT preporucene

dodatke.

Nemoajte koristiti ovaj uredaj sa ostecenim kablom ili

utikatem. Ako uredaj ne radi ispravno, ili je pao,

oS8tecen, ostavijen napolju ili pao u vodu, vratite ga u

servisni centar.

Nemojte vudi ili nositi uredaj za kabel, koristiti kabl kao

rucku, zatvoriti vrata na kablu, ili vu¢i kabl oko ostrih

ivica ili uglova. Nemojte prelaziti uredajem preko kabla.

Drzite kabl daleko od zagrejanih povrsina.

Nemoajte iskijucivati uredaj poviacenjem za kabl. Da

biste iskijucili, drzite utikac, a ne kabl.

Nemojte rukovati utikatem ili uredajem sa viaznim

rukama.

Nemojte stavijati nikakve predmete u otvore uredaja.

Nemojte koristiti uredaj sa blokiranim otvorima, drzite

ih ¢istim od prasine, dlaka, dlacica i svega Sto moze

smanijiti protok vazduha.

Drzite kosu, labavu odecu, prste i sve delove tela

daleko od otvora i pokretnih delova.

Iskiju¢ite sve kontrole pre nego sto iskijutite uredaj iz

struje.

Budite posebno paZzijivi prilikom ¢iséenja na

stepenicama.

Nemojte koristiti uredaj za usisavanje zapaljivih ili lako

zapaljivih te¢nosti, kao sto su benzin, niti u podrugjima

gde su prisutni zapaljivi ili lako zapaljivi gasovi ili

te¢nosti.

U suvim podrucjima ili kada je relativna viaznost

vazduha niska, moze do¢i do stati¢kog praznjenja.

Ovo je priviemeno i ne utice na upotrebu usisivaca.

Da biste smanijili ucestalost statickog praznjenja,

dodajte vlagu u vazduh koris¢enjem konzole,

ugradenog oviazivaca ili koristite crevo (standardno

na nekim modelima).

e Da biste izbegli spontano sagorevanje, praznite
rezervoar za prasinu nakon svake upotrebe.

A PAZNJA: Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od
strane osoba (uklju¢ujuéi decu) sa smanjenim fizi¢kim,
Culnim ili mentalnim sposobnostima, ili bez iskustva i
zZnanja, osim ako nisu pod nadzorom ili uputstvima
0sobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Decu treba nadgledati kako bi se obezbedilo da se ne
igraju sa uredajem.
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SACUVAJTE OVA UPUTSTVA

DODATNA BEZBEDNOSNA PRAVILA

e Nemojte usisavati bilo Sta Sto je u plamenu ili dimi, kao
Sto su cigarete, Sibice ili vruéi pepeo.

® Nemojte koristiti za duvanje zapaljivih eksplozivnih
materijala, kao Sto su ugalj, Zito ili drugi sitno podeljeni
Zzapaljivi materiali.

® Nemojte koristiti za duvanje opasnih, toksicnih ili
kancerogenih materijala, kao Sto su azbest ili pesticidi.

¢ Nikada ne podizite eksplozivne te¢nosti (npr. benzin,
dizel gorivo, grejna ulja, razredivace boja itd.), kiseline
ili rastvarace.

® Nemojte koristiti usisivac bez filtera, osim kako je
opisano u odeljku za APLIKACIJE ZA VLAZNO
USISAVANJE.

e Neki drvo sadrzi konzervanse koji mogu biti otrovni.
Budite posebno paZzijivi da sprecite inhalaciju i kontakt
sa kozom prilikom rada sa ovim materijalima. Zatrazite
i pridrzavajte se svih bezbednosnih informacija
dostupnih od dobavijata materijala.

® Nemoyjte koristiti usisivac kao stepenice.

e Nemojte postavijati teSke predmete na usisivac.

® Produzni kabl mora imati odgovarajucu debljinu zice
radi bezbednosti.

e Ako se koristi produzni kabl na otvorenom, on mora
biti oznacen.

A UPOZORENJE:

Da biste smanijili izloZzenost hemikalijama, nosite

odobrenu zastitnu opremu kao $to su praskaste

maske koje su posebno dizajnirane da filterisu

mikroskopske cestice.

A UPOZORENJE:

® DA Bl SE SMANJIO RIZIK OD POVREDA, KORISNIK
MORA PROCITATI UPUTSTVO ZA UPOTREBU. NE
OSTAVLJAJTE USISIVAC BEZ NADZORA KADA JE
UKLJUCEN., NE USISAVAJTE ZAPALJIVE, LAKO
ZAPALJIVE ILI VRELE MATERIJALE. NE KORISTITE
U BLIZINI EKSPLOZIVNE PRASINE, TECNOST! ILI
PARI. ELEKTRICNI UREPAJI PRAVI ISKRE I/ILI
VARNICENJE KOJI MOGU IZAZVATI POZAR ILI
EKSPLOZIJU. NE KORISTITE NA PUNIONICAMA
GORIVA ILI GDE SE CUVA ILI DISPENZUJEMO
BENZIN. NE USISAVAJTE TOKSICNE ILI
KANCEROGENE MATERIJALE ILI DRUGE
MATERIJALE KOJI UGROZAVAJU ZDRAVLJE, KAO
STO SU AZBEST ILI PESTICIDI. ALWAYS USE
PROPER EYE AND RESPIRATORY PROTECTION
UVEK KORISTITE ADEKVATNU OCNU |
RESPIRATORNU ZASTITU. DA Bl SE SMANJIO
RIZIK OD ELEKTRICNOG UDARA, NE IZLOZITI KISl
CUVAJTE NA UNUTRASNJIM PROSTORIMA. KADA
VRSITE SERVIS, KORISTITE SAMO IDENTICNE
ZAMENSKE DELOVE. NE KORISTITI KAO
STEPENICE.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA

UPUTSTVA ZA RAD

SAZETAK RASPAKIVANJA & PODESAVANJA:

1. Povucite latch-ove poklopca prema spolja, uklonite
glavu motora i neke od dodataka koji su moZda bili
poslati u rezervoaru.

2. Priklju¢ite kastere sa gumiranom zastitom prema
uputstvima u ovom prirucniku.

3. Pre nego $to zamenite glavu motora, pogledajte
ovaj priru¢nik da biste osigurali da su pravilno
instalirani filteri za radnu operaciju ¢iséenja.

4. Zamenite glavu motora i primenite pritisak palcem
na svaki preklopnik dok ne klikne ¢vrsto na mesto.
Uverite se da su svi latch-evi poklopca sigurno
pricvrséeni.

5. Umetnite kraj creva u ulaznu rupu rezervoara.

6. Priklju¢ite produzne Stapove na kraj creva. Primeni
malo pritiska dok se priklju¢ak ne stegne.

7. Priklju¢ite jedan od dodataka za ¢iséenje (u zavisnosti
od potreba za ¢iséenjem) na produzne stapove. Blago
Okrenite da biste zategli vezu.

8. Prikljucite kabl u zidnu uti¢nicu. Usisiva¢ je spreman
za upotrebu.

A UPOZORENJE:

Da biste smanjili rizik od poZara ili eksplozije, nemojte
Kkoristiti ovaj usisiva¢ u podrucjima sa zapaljivim
gasovima, parama ili eksplozivnom prasinom u vazduhu.
Zapaljivi gasovi ili pare ukijucuju, ali nisu ograniceni na:
te¢nost za upaljace, sredstva za ¢isé¢enje na bazi
rastvaraca, boje na bazi ulja, benzin, alkohol ili aerosol
sprejeve. Eksplozivna prasina ukljucuje, ali nije
ograni¢ena na: ugalj, magnezijjum, aluminijum, Zito ili
barut. Nemojte usisavati eksplozivnu prasinu, zapaljive
ili lako zapaljive te¢nosti ili vru¢i pepeo. Nemojte koristiti
ovaj usisivac kao prskalicu za bilo koju zapaljivu ili lako
zapaljivu te¢nost. Da biste smanijili rizik od zdravstvenih
opasnosti od para ili prasine, nemojte usisavati toksi¢ne
materijale..
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A UPozorenje:

SERVISIRANJE DVOSTRUKO

IZOLOVANI USISIVAC ZA MOKRO/SUVO
CISCENJE

Kod dvostruko izolovanog usisivaca za mokro/suvo
¢iséenje obezbedena su dva sistema izolacije umesto
uzemljienja. Na dvostruko izolovanom uredaju nije
obezbedeno uzemljenje, niti se sme dodavati na¢in za
uzemljenje. Odrzavanje dvostruko izolovanog
usisivata za mokro/suvo c¢isc¢enje zahteva izuzetnu
paznju i poznavanje sistema i smeju ga obavljati
samo kvalifikovani serviseri. Zamenski delovi za
avostruko izolovan usisiva¢ za mokro/suvo ¢iséenje
moraju biti identi¢ni delovima koje zamenjuju. Ovaj
avostruko izolovani usisiva¢ za mokro/suvo c¢isc¢enje
oznacen je re¢ima "DVOSTRUKO IZOLOVAN" i
simbolom O] (kvadrat unutar kvadrata) koji takode
moze biti oznacen na uredaju. Kako biste smanijili rizik
od povreda izazvanih elektri¢cnim udarom, iskljucite
napojni kabl za napajanje pre servisiranja elektri¢nih
delova usisivata za mokro/suvo ciséenje.

AUPOZORENJE:

Ako je napojni kabl oSte¢en, mora ga zameniti
proizvodac ili njegov servisni agent ili slicna kvalifikovana
osoba kako bi se izbegla opasnost.

AUPOZORENJE:

Uklonite utikac iz uticnice pre nego sto obavite
servisiranje. Pre nego sto koristite uredaj, uverite se da
frekvencija i napon koji se nalaze na plo¢i sa podacima
odgovaraju naponu iz mreze. Specifikacije i detalji se
mogu promeniti bez prethodne najave. Dodaci prikazani
na slikama mogu se razlikovati od modela do modela.

VAZNE SIGURNOSNE MERE

Simbol na proizvodu ili pakovanju oznacava da proizvod
ne sme biti tretiran kao domadi otpad. Umesto toga,
treba ga predati na tacku za prikupljanje elektricnih i
elektronskih komponenti za reciklazu. Osiguravanjem
da proizvod bude tretiran na pravi nacin, pomodi cete u
Sprecavanju negativnog uticaja na okolinu i zdravije koji
moZe nastati ako proizvod bude bacen kao obicni otpad.
Za dodatne informacije o reciklazi, treba da se obratite
lokalnim viastima, uslugama prikupljanja otpada ili
prodajnoj radnji u kojoj ste kupili proizvod.
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ZASTITA OKOLINE

Odvojeno prikuplianje. Proizvodi i baterije
oznaceni ovim simbolom ne smeju se odlagati
sa uobicajenim kucnim otpadom.

Proizvodi i baterije sadrze materijale koji se mogu
oporaviti ili reciklirati, smanjujuéi potrebu za sirovinama.
Molimo vas da reciklirate elektri¢ne proizvode i baterije u
skladu sa lokalnim propisima. Vise informacija je
dostupno na www.2helpU.com

OPIS (Sl. A)

A UPZORENJE: Nikada ne modifikujte uredaj ili bilo
koji njegov deo. Ostecenje ili li<ne povrede mogu nastati.
Gornja rucka/vezivanje kabla

Napojna kabla

Prekidac¢ za ukljucivanje/iskijucivanje

Usisivatka glava

Latch-evi poklopca

Rezervoar za prasinu

Crevo

Kasteri

Clean Connect™ filter

Ulaz za usisavanje

Drza¢ za crevo

Jednokratnih kesa za prasinu

O 00N & s wWN =

— Y Y
N = ©

SKLOP I PRILAGODAVANJE (Sl. A-C)

A UPZORENJE: Da biste smanjili rizik od povreda,

iskljucite uredaj i iskljucite ga iz napajanja pre nego

Sto instalirate ili uklonite dodatke, pre nego Sto

prilagodite ili promenite postavke ili kada vrsite

popravke. Neocekivano pokretanje moZe izazvati

povrede.

A UPZORENJE: Filter (9 uvek mora biti na svom

mestu dok usisavate, osim kao sto je opisano u odeljku

za APLIKACIJU ZA VLAZNO USISAVANJE u

poglavlju OPRERACIJA. Kada usisavate sitnu prasinu,

moZda ¢ete morati koristiti jednokratnu praskastu vre¢u

kako bi praZnjenje rezervoara bilo lakse.

1. Instalirajte jednokratnu kesu za prasinu12, kao Sto je
prikazano na Sl. B.
NAPOMENA: Pazite da ne pocepate vrecu. Sigurno
stavite vrecu na ulaz za usisavanje 10 kako biste
obezbedili ¢vrsto prianjanje za maksimalne
performanse prikupljanja prasine.

2. Stavite usisivatku glavu( 4 na rezervoar za prasinu i
pricvrstite je zatvaranjem latch-eva poklopca s .

3. Umetnite kraj creva (7 u ulaz za usisavanje sa
kopcom0 i zategnite kraj creva na rezervoar.
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UPOTREBA

UPUTSTVA ZA UPOTREBU (SI. A, D, E)

A UPZORENUJE: Uvek postujte sigurnosne upute i

odgovarajuce propise.

1. Prikljucite napojni kabl u odgovarajuéu uticnicu.

2. Prebacite prekidac za ukljuc¢ivanje/iskljutivanje (3
u poziciju ON Ukljucivanje (1)

3. DEWALT usisiva¢ za gradevinsku prasinu opremijen
Je DEWALT sistemom za povezivanje. Omogucéava
brzo i sigurno povezivanje izmedu creva (7 i
elektricnog alata. Prikljucak se direktno povezuje sa
DEWALT kompatibilnim alatima ili pomocu adaptera
(dostupnih kod lokalnog DEWALT distributera). Ako
treba da instalirate adaptere, pogledajte Sl. E.
NAPOMENA: Ako koristite adapter, uverite se da
Je ¢vrsto pri¢vrScen za izlaz alata pre nego sto
nastavite sa sledecim koracima.

UPUTSTVA ZA RAD

INSTALACIJA KASTERA (SI. A, F)

1. Okrenite rezervoar za prasinu, stavite kaster na dno
rezervoara i uskladite ga sa udubljenjem na dnu.
Pri¢vrstite pomocu Srafova koji su priloZeni.

2. Ponovo okrenite rezervoar za prasinu u uspravan
poloZaj.

UKLANJANJE/IZMENA ISKORISCENE

JEDNOKRATNE KESE ZA PRASINU (SI. A)

A UPZORENUJE: Odgovarajuca li¢na zastitna oprema

poput maske za prasinu i rukavica treba se Koristiti

prilikom rukovanja korisS¢enim prasnjavim vreéama.

1. Isklju¢ite usisivac i izvucite kabl iz uticnice.

2. Otkljucajte latch-eva poklopca (5 i uklonite
usisivacku glavu(a .

3. PaZljivo povucite jednokratnu kesu za prasinu12 sa
ulaza za usisavanje 10.

4. Cvrsto zapecatite otvor jednokratne kese za prasinu2
prilikom uklanjanja iz uredaja.

5. OdloZite jednokratnu kesu za prasinu2u
odgovarajuci kontejner u skladu sa zakonskim
propisima.

APLIKACIJE ZA VLAZNO USISAVANJE

(Sl. A, G)

A UPZORENUJE: Ako pena ili te¢nost iscuri iz uredaja,

odmah ga iskljucite.

MAUPZORENUJE: Nemojte koristiti uredaj sa ovom

postavkom za usisavanje prasine klase L.

Balon za plovnost (14 blokira protok vazduha do

motora kada je rezervoar za prasinu pun i zvuk.

Kada motor proizvodi visok ton zvuka i protok vazduha

i vode se zaustavi, ispraznite rezervoar za prasinu.

1. Isklju¢ite usisivac i izvucite kabl iz uticnice.

2. Otklju¢ajte latch-eve poklopca (5 i uklonite
usisivacku glavu(a .

3. Ispraznite sadrZaj rezervoara za prasinu (6 u
odgovarajuci kontejner ili odvodi.

APAZNJA: Redovno ¢&istite uredaj za ograni¢avanje

nivoa vode i proverite znakove oStec¢enja. Pogledajte

Sl G.
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OBAVESTENJE: NEMOJTE ukloniti balon za

plovnost14, jer bi to moglo ostetiti usisiva¢. Balon za

plovnost sprecava ulazak vode u motor.

Pre nego $to koristite usisivac za viazno usisavanje:

e Uverite se da je rezervoar za praSinu prazan i da nije
prepun suvisne prasine.

o Uklonite filter(9 iz uredaja.

DA BI SE VRATILI NA SUVO USISAVANJE

(Sl. A)

1. Ispraznite rezervoar za prasinu, pogledajte uputstvo
za ISPRAZNJAVANJE REZERVOARA ZA

PRASINU.

2. Postavite rezervoar za prasinu u poloZaj naopako
dok se ne osusi. NE koristite mokar rezervoar za
prasinu za suvo usisavanje.

3. Postavite usisivatku glavu'4 na ravnu povrsinu kako
bi se osusila.

4. Ponovno postavite filtere kada se usisivacka glava
osusi. Pogledajte UPUTSTVO ZA CISCENJE
CONNECT FILTERA.

5. Kada se rezervoar za prasinu osusi, stavite
usisiva¢ku glavu' 4 na rezervoar za prasSinu i
pri¢vrstite je zatvaranjem latch-eva poklopca ‘s .

ISKLOP/PREVOZ (SI. A)

1. Prebacite prekida¢ za ukiju¢ivanje/iskljucivanje 3 u
OFF poziciju.

2. Iskljucite uredaj.

3. Spremite napojni kabl 2 omotavanjem oko gornje
rucke i vezivanja kabla( 1, kao Sto je prikazano.

4. Prilikom transporta u vozilima, osigurajte uredaj.

ODRZAVANJE

DeWALT uredaj je dizajniran da radi tokom duzeg

vremenskog perioda uz minimalno odrzavanje.

Neprekidno zadovoljavajuce funkcionisanje zavisi od

pravilnog odrzavanja uredaja i redovnog odrzavanja i

¢iséenja.

A UPZORENUJE: Da biste smanjili rizik od

povreda, iskljucite uredaj i odspojite ga od

napajanja pre nego sto instalirate ili

uklonite dodatke, pre nego sto prilagodite

ili promenite postavke ili kada vrsite

popravke.

Neocekivano pokretanje moZe izazvati povrede.

A UPZORENUJE: Za servisiranje korisnicima, masina

mora biti rastavliena, o¢iSc¢ena i servisirana, koliko god

Je to razumno moguce, bez izazivanja rizika za osoblje

za odrzavanje i druge. Odgovarajuce mere

predostroznosti ukiju¢uju dezinfekciju pre rastavijanja,
obezbedivanje lokalne ventilacije sa filtriranim izduvnim
vazduhom na mestu rastavijanja masine, ¢iséenje
prostora za odrZavanje i odgovarajuéu li¢nu zastitu.

e Proizvodac ili obu¢ena osoba treba da izvrsi tehnicki
pregled barem jednom godisnje, Sto ukljucuje, na
primer, pregled filtera na ostecenja, hermeti¢nost
masine i pravilno funkcionisanje kontrolnog

mehanizma.
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e Prilikom izvodenja servisnih ili popravnih radova, svi
kontaminirani predmeti koji se ne mogu adekvatno
ocistiti, treba da se odloZe, takvi predmeti treba da
se odlaZzu u nepropusne kese u skladu sa vaZe¢im
propisima za odlaganje takvog otpada.

FILTER (SI. A, H, I)

BRIGA O FILTRIMA

Filteri koji dolaze sa ovim usisivacem su filteri dugog
veka. Da bi bili efikasni u minimiziranju recirkulacije
prasine, filteri MORAJU biti pravilno postavijeni i u
dobrom stanju.

A UPZORENJE: Frilkom rukovanyja filterima,
koristite odgovarajucu licnu zastitnu opremu, poput
maske za prasinu i rukavica.

Za uklanjanje Clean Connect™ Filter

1. Iskiju¢ite prekida¢ za ukiju¢ivanje/iskiju¢ivanje3 u
poziciju OFF (O) i izvadite kabl iz uti¢nice.

2. Otkijucajte latch-ove poklopcals i uklonite
usisivacku glavu (4 iz rezervoara. Postavite
usisivacku glavu na ravnu povrsinu naopako.

3. Okrenite svaki filter (9 u smeru suprotnom od
kazaljke na satu, drze¢i ga za plasti¢nu zastitu, kao
sto je prikazano, i pazijivo ga uklonite iz glave,
pazedi da otpad ne upadne u montaznu rupu.

NAPOMENA: Pazite da ne oStetite materijal filtera.

4. Ako treba da odistite donju stranu usisivacke glave( 4,
koristite krpu naviazenu vodom i blagim sapunom i
ostavite da se osusi. OdloZite krpu u odgovarajuci
kontejner.

5. Proverite filtere na trosenje, suze ili drugo ostecenje.

NAPOMENA: Ako postoji bilo kakva sumnja u stanje

filtera, oni MORAJU biti zamenjeni. Nemojte nastaviti

sa upotrebom ako su filteri oSteceni.

A UPZORENUJE: Nikada ne koristite komprimovani

vazduh ili ¢etku za ¢&iscenje filtera, jer ée doéi do

oStecenja filter membrane, Sto omogucava prolazak
prasine kroz filter. Ako je potrebno, nezno kucnite filter

o ¢vrstu povrsinu ili ga isperite sa vodom sobne

temperature i ostavite da se osusi na vazduhu.

Ciscenje filtera obi¢no nije potrebno, ¢ak i ako je filter

prekriven prasinom. Automatski sistem za ¢iséenje

filtera odrzava maksimalne performanse i nastavija sa
radom. Ako je vizuelno oSte¢ena membrana filtera,

zamenite filtere. Filteri obi¢no traju izmedu sest i

dvanaest meseci, u zavisnosti od upotrebe i

odrzavanja.
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Za instaliranje Clean Connect™ Filter

1. Uverite se da je brtva filteras na svom mestu i
sigurna.

2. Poravnajte navoj filteraae sa navojem na usisivackoj
glavi i koriste¢i umereni pritisak, okrenite filter u smeru
kazaljke na satu dok se ne stegne.

NAPOMENA: Budite paZijivi da ne oStetite materijal

filtera.

3. Postavite usisivatku glavu4 na rezervoar za prasinu
i pricvrstite je zatvaranjem latch-ova poklopca(s .
NAPOMENA: Uklonite sunderasti filter i zamenite ga
sa Clean Connect™ filterom kada radiite sa suvim

usisavanjem.

Za instaliranje sunderastog filtera

Ovaj usisiva¢ zahteva minimalne promene prilikom
prelaska sa suvog na viazno usisavanje. Cisti kartidz
filter moZe se koristiti za usisavanje manjih koli¢ina
te¢nosti. Za najbolje rezultate prilikom usisavanja vecih
koli¢ina te¢nosti, uklonite kartidz filter i sve filtere za
prasinu, bilo jednokratne ili ponovo upotrebljive.
Instalirajte sunderasti filter1g, kao sto je
prikazano na Sl. J. Instalacija sunderastog filtera
pomodi ¢e u zastiti motora i smanjenju moguénosti
maglenja koja moZe nastati u izduvnom vazduhu ili
kapanja tecnosti oko poklopca.

ISPRAZNJAVANJE REZERVOARA ZA

PRASINU (SI. J)

AUPZORENJE: Da biste smanjili rizik od povreda

od slucajnog pokretanja, iskijucite napojni kabl pre nego

Sto ispraznite (6 : rezervoar za prasinu.

1. Uklonite sklop poklopca motora usisivaca za
mokro/suvo ¢iséenje povia¢enjem kopéi poklopca
prema spolja, koje se nalaze sa obe strane usisivaca.
Podignite usisivacku glavu.

2. Ispraznite sadrZaj rezervoara u odgovarajuci
kontejner za otpad.

FUNKCIJA PUHANJA (SI. C)

A UPZORENUJE: Da biste izbegli povrede prolaznika,
drzite ih podalje od letecih ostataka.

Usisivac¢ ima funkciju puhanja. Ima moguc¢nost da otera
pilievinu i druge ostatke. MoZe se koristiti za puhanje
prasine | ostataka iz garaZa ili sa terasa i prilaza. Pratite
sledece korake kako biste koristili usisiva¢ kao puhalicu.
1. Pronadite puhalni otvor na usisivacu.

2. Umetnite jedan kraj creva u puhalni otvor.

3. Ukljucite usisiva¢ na “ON”.



Srpski

SKLADISTENJE (SI. A)

1. Ispraznite rezervoar za prasinu, pogledajte uputstvo
za ISPRAZNJAVANJE REZEVOARA ZA
PRASINU.

2. Oistite usisivac iznutra i spolja, pogledajte odeljak
za CISCENJE.

3. Odistite ili zamenite filtre, pogledajte odeljak za
FILTER.

4. Spremite crevo i napojni kabl kao $to je prikazano na
SI. A. Postavite uredaj u suvu prostoriju i obezbedite
ga od neovilas¢enog koriséenja.

OPCIONALNI DODACI

A UPZORENUJE: Posto dodaci, osim onih koje

nudi DEWALT, nisu testirani sa ovim proizvodom,

njihovo koriséenje sa uredajem moze biti opasno.

Da biste smanijili rizik od povreda, Koristite samo

DEWALT preporucene dodatke sa ovim proizvodom.

CISCENJE

Da biste odrzali mokri/suhi usisiva¢ u dobrom stanju,

odistite spoljasnjost krpom naviazenom toplom vodom

i blagim sapunom.

Da biste o¢istili rezervoar:

1. Ispraznite ostatke.

2. Temeljno operite rezervoar toplom vodom i blagim
sapunom.

3. Obrisite suvom krpom.

DIJAGNOSTIKA PROBLEMA

A UPZORENJE:
Manji problemi se ¢esto mogu resiti bez pozivanja
korisnitke sluzbe.
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PROBLEM RESENJE

Proverite napojni kabl, utikace i
uticnicu.

Motor ne radi Uverite se da je prekidac za

ukliu¢ivanje/isklju¢ivanje u poziciji
ON (I).

Uklonite blokade u usisnoj mlaznici,
produznim Stapovima, crevu ili filteru.

Zamenite jednokratnu kesu za filter.

Smanjena snaga Proverite ispravnu instalaciju filtera.

usisavanja

Odistite ili zamenite filter.

Ispraznite rezervoar za prasinu,
pogledajte uputstvo za
Ispraznjavanje rezervoara.
(ISPRAZNJAVANJE
REZEVOARA ZA PRASINU)

Pretrpela je termalna

preopterecenost:

1. Iskljucite usisivac i iskijucite ga iz
napajanja.

2. Ispraznite rezervoar za prasinu,
ako je potrebno.

8. Dozvolite uredaju da se ohladi.

4. Ponovo prikljucite napojni kabl u
odgovarajucu uticnicu i postavite
prekida¢ u poziciju ON (I)

Usisiva¢ prestaje
da radi

Proverite ispravnu instalaciju filtera.

Uverite se da filteri nisu oSteceni;
zamenite ih ako je potrebno.

Prasina izlazi dok

) Proverite da li su brtve filtera
usisavate

postavijene i sigurno pri¢vrséene.

Proverite ispravno postavijanje
usisivacke glave

A UPOZORENUJE: Ako je napojni kabl ostec¢en, mora

ga zameniti proizvodac, njegov servisni agent ili
kvalifikovana osoba kako bi se izbegao rizik od opasnosti.
A UPOZORENUJE: Ovaj proizvod NE SMIJE biti

kori$¢en za filtriranje patogena, na primer, COVID-19.
Pratite sva lokalna, drzavna i savezna uputstva o

opstim praksama c&iséenja.

GARANCIJA ZA
ALATE

GODINE
OGRANICENE
GARANCIJE




Bbnrapckn e3uk

CMNELIMOUKALIMM HA NPOLYKTA

Mopen DXVv20S

3axpaHBaHe 220-240V / 50/60Hz / 1050 W
;'r?;1|:$5:|?meTo 15 kPa

oo | 5781

fanuere | 2o

Mapxkyu 48mmx 2.1m

3axpaHBaly Kaben | 2C x 0.75mm?/3.05m

* KanauuteTbT Ha pe3epBoapa ce oTHacs A0 AENCTBUTENHIA 06em
Ha pe3epBoapa v He OTpa3fBa KanauuTeTa no Bpeme Ha pabora.

CbAbP>KAHUE HA OIMAKOBKATA

OnakoBKaTa CbAbp»Ka:

Mapkyu 48mm x 2.1m (DXVA19-2558)

Yabmxkutentn npbuku (DXVA19-1202)

HakpaiiHuk 3a uncrtaukn (DXVA19-1400)

HakpaiiHuk 3a nouncreare (DXVA19-1300)

[io3a 3a nog (DXVA19-1900D)

MpexecTa yaHTa 3a akcecoapu (DXVA19-5158)

Top6uuka 3a npax 3a efHOKpaTHa ynoTpeba

(DXVA19-4204)

Ountbp Clean Connect™ (DXVC4001)

OunTbp 3a naHa (DXVA20-1200A)

ApanTep 3a nHctpymenTn (DXVA19-2780)
Nakbt (DXVA19-2800)

WHcTpyKumsa 3a ynoTtpeba

MakeT ¢ BUHTOBE

Konenua

® [IpoBepeTe 3a NOBPeAM MO MHCTPYMEHTa, YyacTuTe
NN aKkcecoapuTe, KOUTO MOXe Aia ca HaCcTbMuax no
BpemMe Ha TpaHCNopTUpaHe.

e Otpenete Bpeme, 3a fla NpoyeTeTe BHUMATENTHO U
pa3bepeTe ToBa pbKOBOACTBO Npean paboTa.

OEOUHULUNNE YKASAHWA 3A BE3OMACHOCT

OnpepneneHuATa No-gony ONMCBaT HABOTO Ha

CepUO3HOCT 3a BCAKa cUrHanHa ayma. Mons,

npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO N 06BPHETE BHUMaHME Ha

Te3n CMMBOSIN.

A\ OMACHOCT: MNoka3Ba HemocpeacTBeHa onacHa

CUTyaums, KoATo, ako He 6bAae n3berHaTa, We aosefe

[0 CMBPT WM CEPUO3HO HapaHABaHe.

A NMPEOYNPEXIEHME: Moka3Ba NOTeHLManHo onacHa

CUTyaums, KoATo, ako He 6bae n3berHaTta, Moxe fa

fosefie O CMBbPT WSIN CEPUO3HO HapaHABaHe.

A BHVIMAHVIE: NMoka3Ba noTeHLManHo onacHa

CUTyaums, KoATo, ako He 6bae n3berHaTta, Moxe fa

fosefie 0 NIeKO UK CpefHO HapaHsABaHe.

3ABEJIEXKKA : YKa3Ba NpaKkTuKa, KOATO He e CBbp3aHa C

HapaHABaHe Ha Xopa W KOoATO, ako He 6bje n3berHata,

MOXe Aia fjoBefe A0 MaTePUaHW LeTU.

BAMHW NHCTPYKLMIN 3A BE3OMACHOCT

A NPEOYNPEXOEHUE: Korato nsnonssate

eneKTpUYECKM ypean, BUHaru craspaite OCHOBHUTE

npeanasHy MepKy, 3a a HamanuTe pucka oT noxap,

TOKOB yflap U HapaHsABaHe, BKJIIOUYNTENHO CNIefHOTO!

N N —

AN - - -

MPEAW OA U3MON3BATE TO3M YPEA, NMPOYETETE U
CMNA3BAVTE BCUYKM UHCTPYKLIMN.
ATPEQYNPEXAEHVE: 3a aa HamanuTe pvCKa OT TOKOB
ynap.[la He ce n3nara Ha gbxa. CbXPAHABAVTE HA
3AKPUTO.
® He ocTaBanTe ypefa, Korato e CBbp3aH KbM M3TOYHUK
Ha 3axpaHBaHe. /I3KnioyBariTe ro oT KOHTaKTa, Korato
He ro M3non3Bare 1 Npeamn cepsrsvpaHe.
He no3BsonsaBalnTte ypebT fa ce U3non3sa KaTo
urpayka.O6bpHeTe crieynanHo BHYMaHMe, Korato
ypenbT ce U3ron3Ba oT unm 6a13o o Aeua.
M3non3sanTte To3n ypea CAMO KakTo e onncaHo B
PBKOBOACTBOTO. M3non3BanTe camo npenopbyaHy OT
DEWALT npuctaBku.
He n3non3sBaiite T031 ypes ¢ noBpeaeH kaben nnm
wencen. AKo ypeabT He paboTy NpaBUIHO MU aKo e
N3MyCHaT, MOBPEeAEeH, OCTaBeH Ha OTKPUTO 1in
M3MycHaT BbB BOJa, BbPHETE r0 B CEPBI3EH LIEHTDHP.
He gbpnaiiTe 1 He HoceTe TO3M ypepd 3a Kabena, He
n3non3BanTe Kabena KaTo APbXKKa, He 3aTBapATe
BpaTa BbpXy Kabena n He Abpnaiite Kabena okono
ocTpu pbboBe unu bran. He npekapsaiTe ypena npes
Kabena.JpbxTe Kabena ganey ot HaropeLleHn
MOBBbPXHOCTY.
He m3kniouBaiiTe T031 ypes, Abpnaiiku kabena.3a pa
n3KloymnTe Liercesna, XBaHeTe Hero, a He Kabena.
He nunaiiTe wencena nnun ypeaa ¢ MOKpY pbLie.
He nocraBanTe HUKaKB/ NpeameTn B OTBOPUTE Ha
ypegna.He n3nonsgarite ypeaa CbC 3anyLieHn OTBOPU,
nasete OT MpaX, MbX, KOCMV U BCUYKO JPYro, KOeTo
MO>Xe [la Hama/n H1BOTO Ha Bb3AyXa.
[pbXTe KocaTa, WMPOKNUTE APeXn, MPbCTUTE U BCUYKM
4acTy Ha TANOTO fAaney OT OTBOPUTE U ABMXKeLuTe ce
YacTu.
Vi3KknioyeTe BCMUKM KOHTPONK, NPeAn fa nsKmounTe
ypepa.
Bbaete ocobeHo BHMMaTENHY, KoraTto noymcreate no
cTbnbute.
He n3non3eanTte ypefa 3a 3acMyKBaHe Ha 3ananvmm
VAN 3ananvmy TEYHOCTY, KaTo BeH3UH, nin
13rosn3BanTe B 30HY, KbAeTO UMa 3anasumMmn TEYHOCTU.
CTaTUyYHM yaapu ca Bb3MOXHM B CyXv MOMELLEHUA 1n
KoraTto OTHOCMTeNIHaTa BNIaKHOCT Ha Bb3AyXa e
HrcKa. ToBa e caMo BPeMeHHO 1 He BAusAe Ha
M3M0s3BaHeTO Ha NMpaxocMyKaykaTta. 3a fia Hamanute
yecToTaTa Ha CTaTUYHM yfapw, fJobaseTe Bnara KbM
Bb3/AyXa C KOH30/1a, MHCTanMpaH OBflaXKHUTEN nin
CMEeHeTe C aHTUCTaTUYHY MapKyun (He ca BKIloYeHM).
® 33 fa n3berHete CNOHTAHHO 3ananBaHe, M3npasBaiTe
pe3epBoapa 3a npax cnep BcAka ynotpeba.
A BHVUMAHWE: YpebT He e npefHa3HaueH 3a
M3MOoN3BaHe OT Xopa (BKMIOUYUTENTHO Aelad) C HamaneHn
dU3NYECKN, CETUBHM UM YMCTBEHU CMOCOBHOCTM 1N
NMnca Ha ONWT 1 MO3HaHWVA, OCBEH aKo He ca bunm noa
HabniofeHre Uy ca GUNM NHCTPYKTUPaHN OTHOCHO
M3M0JI3BaHETO Ha ypeaa OT /L, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa
6e30MacHoCT.



Bbnrapckn e3uk

[euaTta Tpsi6Ba fa 6baaT HabngaBaHK, 3a fa ce
rapaHTupa, Ye He C1 UrpasT C ypeda.

3ANA3ETE TE3V MIHCTPYKLUMN

AOMBAHUTENHW NPABUIIA 3A BE3OMACHOCT

® He 3aCMyKBalTe HULLO, KOETO FOpu UK AVMU, KaTo
uurapy, Knoput nnu ropella nenen.

® He n3nonssarire 3a 3aCMyKBaHe Ha 3ananvMmu
€KCMI03UBHU MaTepuray, KaTo BbINLLA, 3bPHO 1K
Apyrn GUHO pasfAeneHn ropummn MaTepraniu.

® He n3non3Barite 3a BakyymrpaHe Ha onacHu,
TOKCUYHW UK KaHLLepOreHHV MaTepuanu, Kato
asbecT unu necTmuman.

® Hykora He nMpaxocmMyyeTe eKCrI03UBHU TEUHOCTM
(Hanp. 6eH3uH, AKM3eN0BO roprBoO, MasyT,
paspepuTen 3a 6o 1 Ap.), KNCENNHY UK
pasTBOpUTENU.

® He n3nonseaite npaxocMykauka 6e3 nocraBeHu
dunTpu, oceH KakTo e onucaHo B NMPUNTOXKEHNA 3A
MOYNCTBAHE HA MOKPO.

® HAKoM AbPBECMHM CbbpXKaT KOHCEPBAHTYW, KOUTO
morart fa 6baaTt TokcuuHu. O6bpHETe 0Cco6eHo
BHVMaHWe, 3a fla NpejoTBpaTuTe BAMULLIBAHE U1
KOHTaKT C KoXaTa, KoraTto pabotute ¢ Te3u
maTepuanu.lonckanTe 1 cnefBaiite BCAKa HanMyHa
nHbOpMaLmA 3a 6e30MacHOCT OT JOCTaBUYMKaA Ha
MaTepuana.

® He n3non3eaite NpoxXocMyKaykaTa KaTo CTbiba.

® He nocraBAiTe TEXKN NpeAMeTH BbPXy BaKyyMa.

® YABIKUTENHUAT Kaben TpAbBa Aa UMa NoaxonsALL
pasmep Ha NPOBOJHNKa 3a 6e30MacHOCT.

® AKO yAbIKMATENEH Kaben Le ce U3non3ga Ha
OTKPUTO, TOM TPsbBa Aa 6ble MapKMpaH.

ATPELYNPEXIEHNE:

3a fia HamanuTe M3naraHeTo Ha Mpax v APYr1 Yactuuy,
HoceTe ofobpeHo obopyaBaHe 3a 6e30MacHOCT, KaTo
MacKM 3a Mpax, KOMTO ca CNeLmanHo NpoeKkTrpaHy ga
GUNTPYPAT MUKPOCKOMUYHMTE YaCTULIA.

A NPELYNPEXOEHVE:

« 3A HAMAJTIBAHE HA PUCKA OT HAPAHSIBAHE,
NOTPEBUTENAT TPABBA JJA MPOYETE
PbKOBO/ICTBOTO 3A YNOTPEBA. HE OCTABSAVTE
MPAXOCMYKAYKATA BE3 HAZI30P, KOTATO E
BK/TOYEHA. HE 3ACMYKBAMTE 3ATA/IMIMY, TOPELLM
N FOPELLIY MATEPVANIA. HE U3MON3BAITE B
BIM30CT [0 B3PUBOOMACHM MPAXOBE, TEHHOCTM
U NAPY.ENEKTPUYECKUTE YCTPOMCTBA
MPOV3BEXIAT AbIM WM UCKPY, KOUTO MOTAT
OA MPVYUHAT MOXAP UI EKCIIO3MA. HE
W3MON3BAVTE B BEH3MHOCTAHLIMN UMK
HABCAKDB/IE, KbAETO CE CbXPAHABA WM JO3MPA
BEH3UH. HE MPAXOCMYYETE TOKCUYHW U
KAHLIEPOTEHHW MATEPVASI UM [IPYTIA
MATEPVAIIW, OMACHW 3A 3[IPABETO, KATO A3BECT
U NECTULMAN. BUHAT U3MON3BANTE
NOAXOAALLA 3ALUTA HA OUUTE U AUXATENHUTE
MbTULLA.3A JA HAMAJIUTE PUCKA OT
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ENEKTPUYECKM YOAP, HE U3NTATAATE YPELA HA
ObX[.CbXPAHABATE HA 3AKPUTO.MPU
CEPBVI3HO OBC/Y>KBAHE WU3MON3BAMTE CAMO
MAEHTUYHW PE3EPBHW YACTW.HE CE V3MOJNI3BA
KATO CTbIEHKA.

3AMNA3ETE TE3N MHCTPYKLINW

NHCTPYKLIIN 3A PABOTA

PE3IOME HA PA3MAKOBAHETO N HACTPOMKATA

1. i3gbpnainTe KOYanKkmTe Ha Kanaka C AB/XKeHne

HaBbH, OTCTpaHeTe 3axpaHBallaTa rnaBa 1 HAKOM
aKkcecoapu, KOMTO MOe fa ca bunm JoctaBeHn B
pe3sepBoapa.

. MprKpeneTe TeXKM ryMUpaHn Konena, KaTo ciefgarte

VHCTPYKLMMTE B TOBA PbKOBOACTBO.

3. Mpean fa cmeHWTe 3axpaHBallaTa rnaea, BUXTe TOBa
PBKOBOJCTBO, 3a ia Ce yBepuTe, Ye nmare
VHCTanupaHn npasuinHute GunTpy 3a onepaumata no
MouncTBaHe.

4. CmeHeTe 3axpaHBallaTa rflaBa 1 NPUIOKeTe HaTUCK C
naneL, KbM BCAKO 3b0ye, AOKATO LWpaKHe MIbTHO Ha
MACTO. YBepeTe ce, Ye BCMYKM 3bbyeTa Ha Kanaka ca
3[]paBo 3axBaHaTW.

5. MNocTaBeTe Kpas Ha MapKy4a BbB BXOAa Ha
pe3sepBoapa.lprKpeneTte yAbKATENHNTE

6. HaKpalHMLM KbM KpasA Ha Mapkyya.llpunoxeTe nek
HaTUCK, AOKaTO CTerHeTe.

7. MpuKpeneTe efuH OT akcecoapuTe 3a NOYNCTBaHe (B
3aBVICMMOCT OT U3MNCKBaHKATa 3a NOYUCTBAHE) KbM
YOBIKUTENHNTE HaKpalnHULW. 3aBbpTeTe NieKo, 3a Aa
CTerHeTe Bpb3Karta.

8. BknoueTe Kabena B KoHTaKTa.[lpaxocmykaukata e
roToBa 3a ynotpeba.

ANPELYNPEXIOEHVE:

3a pa HamanuTe pricKa OT NOXap WK eKCNIo3ns, He
paboTeTe ¢ Ta3y NpaxocMyKauka B 30HU CbC
3ananvmMu ra3oBe, Napy UM eKCrio3nBeH Nnpax BbB
Bb3yXa.3ananMmmTe razoBe U n3napeHns
BKJIIOUBAT, HO He Ce OorpaHMyaBaT Ao. TEYHOCT 3a
3ananky, noymcTBally npenapaT OT TMna Ha
pasTBopuTeny, 6ou Ha MacsieHa OCHOBa, BeH3VH,
anKoxon UM aepo3osiHN crnperiose. EKCnno3nsHUTe
npaxoBe BKIIIOUYBAT, HO He ce OrpaHMyaBaT Ao:
BbBINLIA, MarHe3uin, anyMmmnHUMn 1 3bpHa nam
6apyT.He npaxocmyuyeTe eKCNno3nBeH npax,
3ananvMm WA 3anannmMm TeYHOCTM UK ropeLua
nenen.He n3non3sgariTe Ta3n NpaxocMykauka KaTo
npbCKayka 3a 3anannMmy Win ropyMmn Te4YHoCT. 3a aa
HamanmTe pucka OT OMacHOCTY 3a 34paBeTo OT
M3napeHvs UK Npax, He NoymcTBaiTe C
npaxocMyKauka TOKCUYHY MaTepranu.



Bbbnrapckn e3unk

A NPEOYNPEXAEHUE:

OBCJTYXKBAHE HA IBOVHMKA

N30JTMPAHA MOKPA/CYXA NMPAXOCMYKAYKA

B aBOIHO M30MMpaHa MOKpa/cyxa NpaxocMyKayka ca
OCUTypeHy fiBe CUCTeMU Ha M30/1aLma BMeCTo
3a3emABaHe. He e ocurypeHo cpefcTBo 3a
3a3emABaHe Ha ype[ C ABOWHa 130nauus, HITO
TpsabBa Aa ce Ao6aBa CPeACTBO 3a 3a3emsBaHe.
O6cnyXBaHETO Ha MOKBP/CYX MpPaxoCcMyKaydka C
[IBOVIHa M30MaLMA N3UCKBA VU3KITIOUYNTENTHO BHUMaHVe
1 No3HaBaHe Ha cncTemata v TpAbBa Aa ce 13BbpLUBA
camo OT KBanMuuUmpaH cepBuU3eH nepcoHan.
Pe3sepBHuTe YacTy 3a aBOVHO n3onupanus Wet/Dry
Vac TpsabBa aa ca UGEHTUYHY C YacThTe, KOUTO
3aMeHAT. Ta3un ABOMHO M30MIMpaHa npaxocmyKayka 3a
MOKPO/CyX0 MouncTBaHe e 0603HaueHa ¢ JymmTe
,DOUBLE-INSULATED* (ABOVWHO V30MIMPAHA) 1
CMBOSIA IE' . (KkBagpaT B KBagpaTt) CblUo MOXe Aa
6bie oTOensA3aH Bbpxy ypeda.3a fa HamanuTe pucka
OT HapaHsABaHe OT TOKOB yfap, U3KsioyeTe
3axpaHBalmA Kaben, npeau aa obcnyxurte
enekTpuyecknTe Yactu Ha Wet/Dry Vac.

A NPEAYNPEXOEHWE:

AKo 3axpaHBalnAT Kaben e NoBpeaeH, Ton TpabBa aa
6bJie 3aMeHeH OT NPOV3BOANTESNSA U HETOB CEPBIU3EH
areHT, A OT NnLe ¢ NofobHa KBanudmKauusa, 3a aa ce
n36erHe onacHoCcT.

A NPEAYNPEXOEHWE:

M3BapeTe wencena oT KOHTAKTa, NPeau Aa U3BbpLInTe
nopapbxka.llpean fa nsnonssate MallMHaTA, ce
yBepeTe, Ue yectoTaTa U HanpeXXeHNeTo, MOCOYEHM Ha
Tabenata € JaHHW, CbOTBETCTBAT Ha MPEXOBOTO
HanpexeHune.Cneyndurkaumumte 1 getTannnte morat aa
6bJaT NPOMEHsHY 6e3 NpeaBapUTENHO YBEAOMIIEHNE.
AKcecoapuTe, MoKasaHu Ha CHUMKIWTE, MOXe Aa BapupaT
OT MoAen 1o MoJen.

BAXKHW MPEAMA3HW MEPKU

CUMBONBT BbPXY NMPOAYKTa UMV OnakoBKaTa yKasBa,
Ye NPOAYKTBLT He TpAbBa Aa ce TpeTupa Kato 6uTos
oTnaabK. Bmecto ToBa Tol TpA6Ba Aa 6bae npepageH
B cbOmpaTeneH NyHKT 3a peumKnnpaHe Ha
€/1IeKTPUYECKU 1 eNeKTPOHHY KOMMoHeHTH. KaTo
rapaHTupare, Ye NPOAYKTHT ce TpeTunpa rno
NpaBUIHUA HauVH, TOBa L€ MOMOrHe 3a
npepoTBpaTABaHe Ha OTPULATENTHOTO Bb3feNcTBMe
BbPXY OKOJIHaTa cpefjia 1 3APaBeTo, KOETO MOXe Aa
Bb3HVKHE B Pe3ynTaT Ha N3XBbP/IAHETO Ha NPOAYKTa
KaTo 06y 0TnafbK.3a AOMbIHNTENHa MHOPMaLUA
OTHOCHO peLuKnrpaHeTo TpAbBa Aa ce CBbpXeTe C
MeCTHWTe BacTy, ciyxbaTta 3a cbbupaHe Ha
OTNaAbLM UM TbProBCKUA 0OEKT, OT KOWTO CTe
3aKynuan CTokuTe.
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OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEOA
PaspenHo cbbupare. Mpoayktute 1
6aTepunTe, MapKMpPaHK C TO3U CUMBOJ, He
TpAbBa fa ce N3XBbPNAT 3ae[HO C

EE  o6vKHOBEeHUTEe BUTOBMU OTRAABLM.

MpopykTnTe 1 6aTepunTe CbAbPXKAT MaTEPUany,
KOMTO MoraT fja 6bAaT Bb3CTaHOBEHU UK
peumnKnrpaHmn, HaManABaky TbPCEHETO Ha
cypoBuHW. Mons, peuunknmpante enekTpuyeckute
npoayKTy 1 6atepunTe B CbOTBETCTBME C MECTHITE
pasnopenbu. JombaHuTeNHa HOpMaLMs MoXeTe Aa
HamepuTe Ha www.2helpU.com

OMUCAHWE (Ctpanuua 1 Our. A)
ANPELYNPEXIEHVIE: Hukora He Moauduumpaiite
3axpaHBalLuA ypea uam 4act oT Hero.ToBa Moxe Aa
foBefe JoO NoBpefa UM NYHO HapaHsABaHe.
1 [pbxKa 3a npeobpbliaHe
3axpaHBaly Kaben
Kniou 3a BKntouBaHe/M3KIiouBaHe
BakyymHa rnasa
Pe3eTta Ha kanaka
Pe3sepBoap 3a npax
Mapkyu

0 N O 1 AW N

KyTus 3a akcecoapu/o6BriBKa 3a Kaben
9 [ouncrete ¢punTbpa connect™
10 BakyymeH oTBOp

11 MACTO 3a CbXpaHeHne Ha YAb/HKUTETHN NPbYUKY
12 Top6uuyka 3a npax 3a efHoOKpaTHa ynotpeba

Crno6sBaHe 1 HacTpoiiku (pur.A-C)
ATNPENYNPEXOEHUE: a ga HamanuTe pucka ot
HapaHsBaHe, U3K/oYeTe ypeaa 1 ro nsKiyere ot
M3TOYHUKA Ha 3aXpaHBaHe, Npean Aa MOHTMpaTe 1
[leMOHT/paTe akcecoapu, Npeau Aa perynupare unm
NMPOMeHATE HaCTPOMKMTE UM KOraTo U3BbpLIBaTE
peMoHT.Crly4aiHOTO CTapTMpaHe MoXe Aa MPUYrHN
HapaHsABaHe.

ANPEOYNPEXOEHNE: GunTbpbT (9) TpaA6Ba BUHarK Aa

€ Ha MACTOTO CU1, [OKATO NPaxoCMyKMpaTe, OCBEH B

cnyvaute, onucanu B pasgen ,MPUNTOXKEHNA 3A

MOKPO NMOYNCTBAHE" B pa3pen ,PABOTA"

Mpwn npaxocmykrpaHe Ha GMH Npax MOXKe fa Ce HanoXu

[a usnosn3eaTte 1 TOpOMUKa 3a Npax 3a efHOKpPaTHa

ynoTpeba, 3a Aa ynecHUTe 13npa3BaHeTo Ha

pe3epBoapa 3a npax.

7. MoHTMpaliTe egHOKpaTHaTa Topbuuka 3a npax 12 ,
KaKTO e MoKasaHo Ha ¢éur. B.

3ABEJIEXKKA: BHMmaBaTe fa He cKbcaTe TopbuuKaTa.

MocTaBeTe Top6aTa 34paBo BbpXy BakyyMHusA nopt 10,

3a [la OCUrypuvTe MIBTHO YNAbTHEHME 3@ MaKcMManHa

edeKTVBHOCT Ha NpaxoyaBAHETO.

2. MNocTaBeTe BakyymHaTa rnaBa ‘4 BbpXy pe3epBoapa
3a npax (6 U ro 3akperneTte, KaTo 3aTBopute
Knioyankute Ha Kanaka's .
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3. MocTaBeTe Kpas Ha MapKyya (7 B LMNKaTa Ha
BaKyyMHVA NOPT (10 1 3aTerHerte KpaA Ha MapKyya
KbM pesepBoapa.

PABOTA

WNHCTPYKLIMW 3A YIOTPEBA (¢ur. A, D, E)

ANPEOYNPEXAEHME: BuHaru cnasBsaiiTe MHCTPYKLMUTE

3a 6e30MacHOCT 1 NPUNIOXKNMUTE pasnopeaou.

1. BkntoueTe 3axpaHBaLua Kaben B NOAXOAALLY KOHTaKT.

2. TpouTenHaTta npaxocmykauka DelWALT e obopyaBaHa
CbC cncTema 3a cBbp3BaHe DeWALT.Ta nossonaAsal 7
6bp3a 1 cUrypHa Bpb3ka Mexay Mapkyya un
€NeKTPONHCTPYMeHTa. KOHEKTOPBT (13 Ce CBbp3Ba
LIMPEKTHO CbC CbBMECTUMMN MHCTPYMeHTN Ha DeWALT
WY upes 13Mosni3BaHe Ha afanTep (Mpegnara ce ot
MecTHUA focTaBumk Ha DeWALT).Ako Bu e
Heobxoammo MHcTanupainTe agantepute, Buxte Our.
E.

3ABEJIEXKA: Ako n3nonssaTe agantep, ysepeTe ce, ye

TOW e 3[paBo 3aKperneH KbM KOHTaKTa Ha UHCTPYMEHTA,

npeav fa cneABaTe CTbMKWTE NO-Jony.

NHCTPYKLNI 3A EKCIITOATALIMA MOHTAX HA
KOMENA (¢ur. A, F)

1. O6bpHeTe pe3epBoapa 3a Npax, B3emMeTe Konenuero,
33 1a NOAPABHMTE MACTOTO Ha NOTbBaHE Ha AbHOTO Ha
pesepBoapa.3aKpeneTe C NpejoCcTaBeHnTe BUHTOBE.

2. BbpHeTe Moay”na Ha pe3epBoapa 3a npax UsnpaseH.

WHCTPYKUMW 3A PABOTA
N3NPALLAHE/M3MEHAHE HA N3MO13BAHATA NMPAXOBA
CMETKA (¢ur. A)

AHPEJJ,VI'IPEH()J,EHI/IE: Mpu pabota ¢ n3nonssaHu
TOp6MYKHM 3a Npax TpAGBa fAa ce 13Noa3BaT NoAXOAALM
NNYHW NpeanasHy CpeacTBa KaTo Macka 3a npax u
pbKaBuLK.

1. V3knioyeTe npaxocmyKaykaTta 1 u3Bagete wencena ot
KOHTaKTa.

2. PasxnabeTe KntovanknTe Ha Kanaka (5 n csanete
BaKyyMHaTa rnasa (4 .

3. Vi3gbpnaiite BHUMaTenHo Top6rukaTa 3a npax 3a
efiHoKpaTHa yrnoTpe6a (12 oT BakyymHWs nopt10.

4. 3anevartalite NILTHO OTBOPA HaTOP6GMYKaTa 3a Npax 3a
efiHOKpaTHa yrnoTpeba 12, koraTo s u3Baxgarte ot
MalumHara.

5. 3xBbprnete TopbuyKaTa 3a npax 3a eAHOKpaTHa
ynotpe6a12 B NOAXOAsLLY KOHTEHep B CbOTBETCTBYE
CbC 3aKOHOBUTE pasrnopeatv.

MPUNOMEHUSA 3A MPAXOCMMYYEHE HA MOKPO (®ur.
A, G)

AI’IPEJJ,VI'IPEN(LI,EHI/IE: AKO OT MaluMHaTa mn3nese nAaHa
VW TEYHOCT, He3abaBHO A M3KYeTe,

A PEOYNPEXIEHVE: He n3non3gaiTe MallmHaTa ¢
Ta3u HacTpoKa 3a npax knac L.

MonnaBbKbT CbC caumm (14 Lwe 6noKmpa AoCTbNa Ha
Bb3AyX JO ABUraTesns, Korato pe3epBoapbT 3a npax e
MbJeH, 1 3BYKbT Ha ABUraTens Le ce NpoMeHu
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KoraTto gBuratenst vima BUCOK 3BYK 1 MOTOKbT

Bb3AyX/Bofa Crpe, n3npasHeTe pe3epBoapa 3a npax.

1. V3knioueTe npaxocMyKaukaTta v U3BageTe Lencena ot
KOHTaKTa.

2. Pa3xnabeTe KnioyanknTe Ha Kanaka(s 1 cBanete
BaKyymHarta rnasa‘4 .

3. M3anpa3HeTe CbAbpKaHMETO Ha pe3epBoapa 3a npax
6 B NOAXOLALY KOHTENHEP WM B KaHaNM3aLyAaTa.

ABHVMAHVIE: MouncTsalite pefIoBHO YCTPOCTBOTO

3a orpaHmMyaBaHe Ha HMBOTO Ha BojaTa 1 ro

npernexpjanTe 3a nprsHayu Ha nospepa. Buxre dur. G.

BHUMAHMWE: HE oTcTpaHABaliTe noniaBbka CbC Caumm

14, TOBa Lie foBefe A0 NoBpefa Ha

npaxocmykaukata. ChepnyHUAT nonnaeBbK npeanassa

BOJaTa OT HaBNM3aHe B ABUraTesns.

Mpean ga nsnonssarte NpaxocMyKaykata 3a MOKPO

cbbupaHe!

® YBeperTe ce, ue pe3epBoapbT 3a Npax e npaseH n 6e3
M3NINLLIEH Mnpax.

e OtctpaHeTe punTbpa (9.

3A NMPEOBPA3YBAHE OBPATHO KbM CYX BAKYYM

(dur. A)

1. M3npa3HeTe pe3epBoapa 3a npax,
BUXTEMHCTPYKUumTe Ha TO EMPTY DUST TANK.

2. MocTaBeTe pe3epBoapa 3a Npax o6bpHaT, AoKaTO
n3cbxHe. HE nsnonsearite Mokbp pesepBoap 3a npax
3a cyxo cbbupaHe.

3. MocTaBeTe rnaBaTa Ha NpaxocMyKkaykaTta(4 Ha paBHa
MOBbPXHOCT, 3a Aa U3CbXHe.

4. MocTtaBeTe OTHOBO GpUATPUTE, KOraTo BaKyyMHaTa
rnasa e cyxa.Bwxre nHctpykyumte kbm TO CLEAN
CONNECT FILTER.

5. Korato pe3epBoapbT 3a npax e cyX, nocraBeTe
BaKyymHaTa rnaBa‘'4 Bbpxy pesepsoapa 3a npax u a
3aKperieTe, KaTo 3aTBOPUTE KIIOYaNIKMTE Ha Kanaka
5)

M3KNIOYBAHE/ MPEMECTBAHE (¢ur. A)

1. 3aBbpTETE NpeBKoYBaTeNA 3a
BKJIlOUBaHe/M3KouBaHe 3 B nonoxexne OFF
(n3KnoYeHo).

2. WN3KknioueTe yCTPOMCTBOTO OT KOHTaKTa.

3. CbxpaHsBanTe 3axpaHBawms Kabes(2, KaTo ro
yBMeTe OKOJIO ropHaTa ApbKKa/o6BMBKaTa Ha kabena
1, KaKTO e NnoKasaHo.

4. MNMpw TpaHCNopTUpaHe B NPEeBO3HW CPEACTBa,
obe3onaceTe mMaluMHaTa.

MOAAPBKKA

YpepbT DEWALT e npoekTupaH Aa pabotu LANOCTHO
IObITbI NEPUOA OT BPeMe C MUHMMarHa

nofApbKKa. HenpekbcHaTaTa 3agoBonmTenHa pabota
3aBMCU OT MpaBuWIIHaTa rprxa 3a ypeaa u peJoBHOTO My
NouncTBaHe.
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A NPEAYMNPEXOEHWE: 3a fa HamanuTe pvcka oT
HapaHABaHe, U3KIIOYBaiiTe ypea 1 ro UsKYBainTe ot
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe, Mpean Aa MOHTMpaTe 1
[IEMOHTMpaTe akcecoapu, Npeau Aa perynupare unm
NpOMeHATe HaCTPOMKMTE UK KOraTo M3BbpLUBaTe
pemoHTM.Cly4yaiiHOTO CTapTUpaHe MOXe Aa NPUYMHN
HapaHsBaHe.

A MPEAYNPEXAEHUE: 3a obcnyxBaHe OT notpebutens
MalumMHaTa TpAbBa aa 6bhe pasrnobeHa, noyncreHa n
o6cnyxeHa, [JOKOIKOTO TOBa € PasyMHO OCbLUECTBUMO,
6e3 [a ce Npear3BrKBA PUCK 3a MepcoHana no
noAapbKKaTa 1 3a Apyru nuua.floaxopawmre
npegnasHy MepKU BKIOUYBaT obe33apasaBaHe npeamn
[IEMOHTaX, OCMTypsiBaHe Ha MeCTHa BeHTUNauua c
nnaealy cMyKaTenHm Tpbbu, KbAeTo MalinHaTa ce
[eMOHTMpa, MOYMCTBAHE Ha 30HaTa 3a NOAAPDBKKA U
NoaxoAALa NNYHA 3alKTas.

© [1pOM3BOANTENAT U MHCTPYKTUPAHOTO NnLe
M3BBPLUBA TEXHNYECKU Mperfief Hal-Manko BefHbX
rofMLWHO, CbCTOALY Ce HanprmMep OT NPOBepKa Ha
dunTbpa 3a NoBpean, XepMeTUYHOCT Ha MalLMHaTa U
M3MNPaBHOCT Ha KOHTPOJIHNA MEXaHN3bM.

Mpwy n3BBpPLIBAHE HA CEPBU3HUN UV PEMOHTHY
onepawummn BCUYKN 3aMbPCEHN €lIEMEHTU, KOUTO He
Morart ja 6baaTt MoynmcTeHn 3a0BONIMTENHO, TPAGBa
[a ce N3XBbPAAT; TaKMBa apTMKynu TpabBa Aa ce
M3XBBPJIAT B HEMPOMOKaeMu Topbu B CbOTBETCTBUE

C BCUYKYM AeiCTBaLLM pa3nopendm 3a N3XBbpraHe Ha
TaKMBa OTnagbUW.

OUNITHP (pur. A, H, 1, )

TPVXKA 3A OUNTHPA

OunTpunTe, BKIOYEHUN B TO3M BaKyyMm, ca GUITpY C Ababr
XKMBOT.3a Aa 6bAaT ePpeKTBHY NPV MUHMMKM3MPaHE Ha
peuvpkynauuaTta Ha npax, ¢puntpute TPABBA pa 6bpat
VNHCTaNPaHN NPaBUITHO U B AOBPO CbCTOAHME.
ANPEOYNPEXAEHWE: Mo Bpeme Ha paboTa C
dunTpute TpAGBa Aa ce M3MON3BaT NOAXOAALM JINUHM
npeanasHN cpeacTBa KaTo Macka NpPOTMB Mpax u
PbKaBULM.

3a pga ussagute ¢puntopa Clean Connect™

1. 3aBbpTETE NpeBKoYBaTeNa 3a
BKNtouBaHe/u3KnousaHe '3 B nonoxxeHne OFF (O) n
n3KmoyeTe Kabena oT KOHTaKTa.

2. OcBobogeTe KioYanKkuTe Ha Kanaka's 1 n3BapgeTe
BaKyymHaTa rnaBa 4 oT KoHTelHepa.[locTaBeTe
BaKyyMHaTa rniaBa BbpXy paBHa NMoBbpXHOCT C
rnaeata Hagony.
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3. 3aBbpTeTe Bcekn puntbp (9 06paTHO Ha
YacoBHMKOBATa CTpeska, KaTo ro XBaHeTe 3a
NnacTMacoBMA KPaeH Karnak, KakTo e NnokasaHo, 1
BHMMATENTHO rO M3BafieTe OT rNaBaTta, KaTo BHYMaBaTe
[la He nornagHaT ocTaTbL B MOHTaXXHWA OTBOP.

3ABEJIEXKKA: BHmaBaliTe ga He noBpeauTe matepuana

Ha ¢unTbpa.

4. AKo nonHaTa cTpaHa Ha rnaBaTa Ha NpaxocMyKadkaTta
4 TpsbBa fja ce MoYMCTY, U3MON3BaNTe Kbpra,
HaBflaXKHEHa C BOAA Y MeK caryH, 1 A ocTaBeTe Ja
13CbxHe. /I3xBbpneTte KbpnaTta B NoAxoaALy
KOHTenHep.

5. Mposepete GpunTpuTe 3a N3HOCBaHE, Pa3KbCBAHUA
VNN Bpyru noBpegu.

3ABEJIEXKKA: AKO MMa CbMHEHMe 3a CbCTOAHMETO Ha

duntpute, Te TPABBA pa 6baaT cmeHeHn. HE

npoAbKaBaiiTe fa nronssate, ako ¢puntpute ca
noBpefeHu.

AnNPEOYNPEXIEHWE: Hukora He n3non3BaiiTte crbCTeH
Bb3AyX WM YeTKa 3a nouncTeaHe Ha Guntpute, B
NPOTMBEH Ciyyvaii LWe ce noBpean GunTbpHaTa
MeMbpaHa, KOETO Lie MNO3BON HAa Npaxa Aa NpeMuHe
npes ¢untopa.

AKO e Heob6XOAMMO, NIeKO MouvyKanTe BbpXy TBbpAa
NOBBbPXHOCT UMW M3MNaKHETEe C BOAa CbC CTalHa
TemnepaTypa 1 ocTaBeTe Aa M3CbXHe Ha
Bb3AyX.[louncreaHeTo Ha GUNTPUTE OBUKHOBEHO He e
HEo6X0ANMO, AOPY aKO GUANTBPBT € NMOKPUT C
npax.Cuctemarta 3a aBTOMaTMYHO NMOYMCTBAHE Ha
dunTpuTe LWe noaabpiKa MakcManHa
NPOV3BOANTENHOCT U e NPOABIIXKM fa GYHKLMOHMPa.
AKO MMa BM3yanHu noBpeamn no eunTbpHaTa MembpaHa,
cmeHeTe punTpute.OunTprTe 0OMKHOBEHO M3AbPKAT
MeX[y LWeCT 1 jBaHafeceT meceLa B 3aBUCUMOCT OT
ynoTtpebaTta u rpmxure.

ViHcTanvpaHe Ha ¢untbpa Clean Connect™

1. YBepeTe ce, Ye yrnbTHEHMETO Ha dunTbpals e Ha
MACTOTO CU1 1 e 34PaBO 3aKperneHo.

2. MoppasHeTe pe3buTte Ha dunTbpa 16 ¢ pesbute Ha
rnaBaTa Ha npaxocmyKaykaTta 1 ¢ ymepeHa cuna
3aBbpTeTe GUNTbPa NO NOCOKA Ha YaCOBHMKOBaTa
CTpesnika, AOKaTo ce 3aTerHe.

3ABEJIEPKKA: BHrMaBaliTe ga He nospeanTte GUATbPHUA

mMaTepuar.

3. MocTaBeTe rnaBaTta Ha NpaxocMmyKaukata ‘4 Bbpxy
pe3epBoapa 3a Npax ¥ A 3aKpereTe, KaTo 3aTBOPUTE
KroYankmTe Ha Kanaka ‘3.

3ABEJTEXKKA: OTcTpaHeTe ¢puntbpa OT NsiHa U ro

3ameHeTe ¢ ¢puntbpa Clean ConnectTM, korato

M3BbpLUBATE CyXO CbOMpaHe.
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MHcTanupaHe Ha ¢unTbpa OT nNAHa

To3u nouncTealy npenapaT N3nckBa MUHUMANTHO
npeobpasyBaHe Npy NPeMnHaBaHe OT CYXO KbM MOKPO
cbbupaHe.3a 3acMyBKaHe Ha Maskn KomyecTBa TeUHOCT
MOXe fia Ce M3MOon3Ba YMCT NaTPoHeH PpunTbp.3a
Hali-fobpu pes3ynTaTyi Npu NpaxocMykauka Ha ronemu
KOMMYeCcTBa TEYHOCT OTCTPaHeTe NaTPOHHUA GUATHP U
BCUYKM NpaxoBu GuUNTpu 3a efHOKpaTHa Unu
MHOroKpaTHa ynotpeba. MHcTanupaite puntbpa oT NAHa
18, KakTO e nokasaHo Ha ¢ur. /. IHCTannupaHeTo Ha
dunTbpa OT NAHa Le NOMOrHe 3a npefnasBaHe Ha
ABUraTena u Lwe cBefe A0 MUHUMYM Bb3MOXHOCTTa 3a
MofABa Ha MbIJ1a, KOATO MOXe fja ce NosBu B
U3XBbPIAHUA Bb3AYX, WIN KarneHe Ha TeYHOCT OKOJIo
Kanaka.

3A V3MPA3BAHE HA PE3EPBOAPA 3A MPAX (¢ur. J)

ANPEOYNPEXIEHWME: 3a aa HamanuTe pucka ot

HapaHABaHe OT CNyYaliHO CTapTUpPaHe, N3KioueTe

3axpaHBalLmns Kaben, npean ga n3npasHuTe pesepeoapa

3anpax’6

1. OTcTpaHeTe Moayna Ha 3axpaHBallaTta rnaBa Ha
npaxocMyKaukaTta 3a MOKpPO/CyX0 NpaxocMyKauka,
KaTo M3gbpraTe HaBbH CKOOWTE Ha Kanaka,
pa3nonoeHu oT BCAKa CTpaHa Ha
npaxocmyKaukara.llosgurHere mogyna Ha
3axpaHBallara rnasa.

2. V3anpa3HeTe pe3epBoapa 3a npax B NOAXOAALMA
KOHTelHep 3a oTnagbLm.

OYHKUWA 3A 3ATBOP (dur. C)

ATNPEOYNPEXAEHWE: 3a na usberHete HapaHABaHNA Ha

CTPaHWYHU L3, NaseTe rm oT AyXalluy OTIOMKM.

MpaxocmyKaukaTta cbabpxa GyHKUMsA 3a nsgyxsaHe.Ts

MMa Bb3MOXHOCT 1a U3AyXBa CTbProTVHU 1 APy

oTnagbun.Ta MoXe fia ce 13Mon3Ba 3a n3gyxBaHe Ha

npax 1 OTNIOMKW OT rapav Uian oT Tepacu

anen.CnefBavite CTbMKMTe No-40Ny, 3a ja 3non3Bsare

npaxocmyKaykaTa KaTo fiyxaska.

1. HamepeTe oTBOpa 3a U3agyxBaHe Ha NpaxocMyKaykara.

2. BkapaliTe egnHunA Kpaii Ha MapKyya B OTBOpa 3a
o6ayxBaHe.

3. BkntoueTe Bakyyma B pexum ,ON”.

CbXPAHEHUE (¢pur. A)

M3npasHeTe pe3epBoapa 3a npax, BXTe
nHcTpykuunTe 3A U3MPA3BAHE HA PE3EPBOAPA 3A
MPAX.

PouuncTeTe Bakyyma OTBbTPE 1 OTBbBH. BUXKTE
MOYNCTBAHE.

Bounctete unu cmeHete duntpute, Buxte GUNTHP.
ZbxpaHaABaiiTe MapKyya 1 3axpaHBaLumaA Kaben, KakTo
e noka3saHo Ha ¢ur. A. MocTaBeTe ypepa B Cyxo
nomelleHvie 1 ro obesonacete oT HEOTOPU3MPaHa
ynotpeba.

LOOMbJIHUTENHU AKCECOAPU

ANPEOYNPEXXAEHWE: Tbit KaTo akcecoapu, pasnivyuHu
oT npegnaraHuTte ot DEWALT, He ca TeCcTBaHU € TO31
NPOAYKT, U3M0JMI3BaHeTO Ha TaKMBa akcecoapu C ypeaa
MoOXe aa 6bae onacHo.

3a fja HamanuTe prcKa OT HapaHABaHe, C TO31 NPOAYKT
TpA6Ba Ja ce 13MNon3BaT CaMo akcecoapu, NpenopbyanHn
ot DEWALT.

NMOYNCTBAHE

MouncTeTe BbHLIUHATa YacT Ha NpaxocMyKaykaTa 3a

MOKPO/CyXO C TOMfa Kbpra, HaBMa)KHEHa C MEK CanyH.

3a ja nouncTuTe pesepBoapa:

1. M3npa3HeTte octaTbumTe.

2. 3muiiTe pesepBoapa 0bUIHO C ToMa Bofa U Mek
canyH.

3. M36bplueTe cbe cyxa Kbpna.

OTCTPAHABAHE HA HEM3MNPABHOCTU
ANPEQYNPEXOEHVE:

HesHauutenHu npobnemm uecto morart aa 6baat
OTCTpaHeHw, 6e3 aa ce obaxxaaTe Ha cnyxbaTa 3a
06CnyKBaHe Ha KINEHTH.



Bbbnrapckn e3unk

MNMPOBJIEM PELLEHWE

MoTop®bT He
paboTn

MpoBepeTe 3axpaHBalLyA Kaben,
LjencennTe 1 KOHTaKTa.

YBeperTe ce, ue NpeBK/IOYBATENAT 3a
BK/II0YBaHe/M3K/IOYBaHE € B N031LMs
ON ("I" vinw "II").

BcmykatenHuat
Kanaumrtet
Hamanasa

OTcTpaHeTe 3anyluBaHKATa B Alo3aTa
3a nofa, YAbMKATENHNTE TPBOW,
MapKyya unm ¢puntbpa.

CmeHeTe Top6MUKaTa 3a npax 3a
elHOKpaTHa ynoTpeba.

MpoBepeTe 3a NPaBUIEH MOHTAX Ha
duntbpa.

MpoBepeTe 3a NpaBuUIeH MOHTaX Ha
duntbpa.
Mouncrete unm cmeHete dpunTbpa.

M3npasHeTe pesepBoapa 3a npax,
Buxte EMPTY THE TANK
(V3anpasBaHe Ha pe3epBoapa) B
paspen OPERATING INSTRUC-
TIONS (MHcTpyKumu 3a
eKkcnnoaTaums).

MNpaxocmyKaukaTa
cnupa ga pabotu

MpekbcHaTo e TepMUYHO

npeToBapBaHe:

1. V3knioueTe npaxocMyKaukaTta
1 n3Knoyete
npaxocmyKkaukaTa oT
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe.

2. 3npasHeTe pesepBoapa 3a
npax, ako e Heobxoanmo.

3. OcTaBeTe yCTpOWCTBOTO Aa
ce oxnapgw.

4. BkntoueTe 3axpaHBalLya
Kaben B NoAxoAALl KOHTaKT 1
3aBbpTeTe NpeBK/loyBaTena
3a BK/IOYBaHe/V3KNOYBaHE B
nonoxexuve BKI. (/" vam "II"),
3a fja TecTBaTe.

Mo Bpeme Ha
npaxocmyyeHe
n3nm3a npax

MpoBepeTe 3a NPaBWIHO MOHTMPaHe
Ha puntpure.

YBepeTe ce, ye untpute He ca
noBpefieHN; ako e HeobXoAUMO,
CMeHeTe v,

YBepeTe ce, ye ynnIbTHEHWATA Ha
duUNTpUTe ca Ha MACTOTO CU 1 ca
CUTYPHW.

MpoBepeTe ro Ha BakyyMHaTa r/aBa.

A NPENYNPEXAEHVE: AKO 3axpaHBalUAT Kaben e
noBpefeH, Tol TpsabBa Aa 6bae 3aMeHeH oT
NPOVI3BOAMTESIS, HETOBUSI CEPBU3EH areHT Uv nLe C
nopo6Ha KBanudrKkauwms, 3a aa ce n3berHe onacHoCT.
AI‘IPE,E[WIPE)K)JEHME: To3un npoaykTt HE ce nsnonsea 3a
¢dunTpupaHe Ha natoreHuy, Hanpumep COVID-19.
CrnepaBaiTe BCUUKM MECTHY, WATCKN 1 GpeaepanHu
YKa3aHusi OTHOCHO O6LMTEe NPAKTUKM 33 NMOYNCTBAHE.
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APAHLNA HA
NHCTPYMEHTA

TOANHA
OrPAHUYEHA
TAPAHLIVA
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TECHNICKE UDAJE

Model DXV20S

Prikon 220-240V / 50/60Hz / 1050W
Tésnici tlak 15kPa

Proud vzduchu 37,8L/S

Objem nadoby 20L*

Hadlice 48mm x 2.1m

Privodni Snara 2C x 0.75mm?/ 3,05m

*Kapacita nadrze se vztahuje ke skutecnému objemu nadrze
a neodraZi kapacitu dostupnou behem provozu.

Baleni obsahuje

Baleni obsahuje:

Vzduchova hadice 48 mm x 2,17 m (DXVA19-2558)

Prodluzovaci ty¢ (DXVA19-1202)

BéZna tryska (DXVA19-1300)

Podlahova tryska (DXVA19-1900D)

Jednorazovy sacek na prach (DXVA19-4204)

(:Zisty filtr Connect™ (DXVC4001)

Stérbinova tryska (DXVA19-1400)

Baleni obsahuje

Sitka na prislusenstvi (DXVA19-5158)

Pénovy filtr (DXVA20-1200A)

Nastrojovy adaptér (DXVA19-2780)

Loket (DXVA19-2800)

Sroubovy bali¢ek

Kolecka

e Zkontrolujte, zda pfistroj, jeho dily nebo pfislusenstvi
nenesou znamky poskozeni,k némuz doslo béhem
prepravy.

e Pozorné si tuto piirucku prectéte jesté pred
spusténim piistroje.

DEFINICE: BEZPECNOSTNIi POKYNY

Nize uvedené definice popisuji stupen zavaznosti

Jednotlivych signalnich slov. Prectéte si prosim tento

manual a vénujte pozornost nasledujicim symbolim.

A NEBEZPEC|: Oznamuje piimo hrozici nebezped
Pokud mu neni zabranéno, vyusti v umrti nebo zavazné
zranéni.

A VAROVANI: Oznamuje potencidiné nebezpenou
situaci. Pokud ji neni zabranéno, mzZe vyustit v dmrti
nebo zavazné zranéni.

A POZOR: Oznamuje potencialné nebezpeénou
situaci. Pokud ji neni zabranéno, miZe vyustit v méné
nebo sttedné zavazné zranéni.

UPOZORNENI: Oznamuje stav nesouvisejici se
zranénim osob. Pokud mu neni zabranéno, mize
vyustit v poskozeni majetku.

A m ama g —amaa—a—a—a—a—al—

DULEZITE BEZPECNOSTNIi POKYNY
A VAROVANI: Pied pouzitim elektrospotiebici
dodrzujte vZdy zakladni bezpecnostni opatieni, abyste
snizili riziko vzniku poZaru, drazu elektrickym proudem
a zranéni 0sob véetné nasledujicich:
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PRED POUZITIM SPOTREBICE SI PRECTETE

VSECHNY POKYNY A RIDTE SE JIMI.

A VAROVANI: Nevystavujte spotiebi¢ desti. Skladujte

uvnitt.

e Odchazite-li, nenechavejte spotiebi¢ zapojeny ke
zdroji napédjeni. Kdyz ho nepouzivate a nez ho
budete obsluhovat, ho vypojte ze zasuvky.

e Nedovolte, aby byl pfistroj pouzivan jako hracka.
Davejte dobry pozor, pouzivaji-li spottebi¢ déti nebo
Je-li v jejich pritomnosti.

o Pistroj pouzivejte POUZE zpasobem popsanym v
této piiru¢ce.Pouzivejte pouze prislusenstvi
doporucena firmou DEWALT.

e Pristroj nepouzivejte s poskozenou sntrou nebo
zastrekou. V pripadé, Ze spotiebic fadné nefunguje
nebo pokud byl upustén, poskozen, ponechan
venku nebo upustén do vody, vratte ho do
servisniho centra.

e Nenoste ¢ netahejte spotiebi¢ za Snaru.
Nepouzivejte snuru jako rukojet, nezavirgjte pres nii
dvere a netahejte ji okolo ostrych hran nebo rohu.
P¥istrojem pres $hairu nepiejizdéjte. Snaru
nevystavujte horkym povrcham.

 Pristroj nevypojujte ze sité tahanim za $naru. K jeho
vypojeni uchopte zastreku, nikoli kabel.

o Na zastr¢ku nebo pristroj nesahejte mokryma
rukama.

e Do otvorl spotiebice nevkladejte Zadné predmeéty.
Pristroj nepouZivejte v piipadé, Ze ma zablokovany
néjaky otvor; odstrante prach, choméace, viasy a
cokoli by mohlo snizovat prichod vzduchu.

e Vlasy, volné oblec¢eni, prsty a vSechny casti téla
udrzujte mimo otvory a pohyblivé &asti spotiebice.

e Pred vypojenim spotiebice vypnéte vsechny oviadaci
prvky.

e Pii pouzivani na schodech postupujte obzviast
opatrné.

e Piistroj nepouzivejte k vysavani hotlavych nebo
zapalnych tekutin jako benzinu, rovnéz ho
nepouzivejte v oblastech, kde se tyto tekutiny
vysKkytuji.

e \/ suchych oblastech nebo pfi nizké relativni vihkosti
vzduchu mize dochazet k vybojam statické elektiiny.
Je to pouze docasné a neoviiviuje to pouzivani
vysavace. Ke snizeni frekvence vyboja statické
elekttiny vzduch zvihcete pomoci zvih¢ovaci nadoby
& zvih¢ovace nebo pouZijte antistatickou hadici
(standardni u nékterych modela).

e K prevenci samozapalu vyprazdnujte nadobu po
kazdém pouiti.

A POZOR: Tento spotiebi¢ neni urcen osobam (v¢etné

déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo

dusevnimi schopnostmi nebo nedostatec¢nymi.
zkusenostmi a znalostmi, pokud nejsou pod dozorem
nebo nebyili vyskoleni v jeho pouzivani osobou
zodpovédnou za jejich bezpecnost. Déti musi byt pod
dozorem, aby si se spottebicem nehraly.
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TYTO POKYNY SI USCHOVEJTE

DOPLNKOVA BEZPECNOSTNIi OPATRENI

* Nevysavejte nic hoticiho nebo doutnajiciho jako
cigarety, zapalky & horky popel.

* Nepouzivejte spotiebic k vysavani zépalnych
vybusnych materiald jako uhli, zrn nebo jiného
jemného zapalného materialu.

* NepouZivejte k vysavani nebezpecnych, toxickych
nebo karcinogennich materialli jako azbest nebo
pesticidy.

o Nikdy nevysavejte vybusné tekutiny (napt. benzin,
naftu, topny olej, tedidlo atd.), kyseliny nebo
rozpoustédia.

e \lysavac nepouzivejte bez fadné umisténych filtrh

kromé piipad( popsanych v oddile \Vysavani zamokra.

o Néktera dieva mohou obsahovat konzervacni latky,
které mohou byt toxické. P¥i praci s témito materialy
budte zviasté obezietni, abyste zabranili jejich
vdechnuti a styku s kGzi. Od dodavatele materialli si
vyZadejte dostupné bezpecnostni informace a fidte
se jimi.

e \/ysavac nepouZzivejte jako schudek Zebfiku.

* Na vysavac¢ nepokladejte zadné tézké predméty.

e Prodluzovaci $hara musi mit adekvatni velikost vodice
kvlli bezpecnosti.

® \/ piipadé, Ze je nutno prodluzovaci sniru pouzivat
venku, musi byt oznacena.

A VAROVANI:

Ke snizeni expozice témto chemickym latkam, noste

schvalené bezpecnostni prostiedky jako protiprasné

masky specialné vyrobené k filtraci mikroskopickych
castic. Pro vasi bezpecnost a komfort jsou na vasem
vysavaci nasledujici varujici etikety.

A VAROVANI:

o KE SNIZENI RIZIKA URAZU SI MUSI UZIVATEL
PRECIST TENTO NAVOD K OBSLUZE.
NENECHAVEJTE SPOTREBIC BEZET BEZ DOZORU.
NEPOUZIVEJTE VACUUM UNATTENDED, POKUD
JE ZAPNOUT, ZAPALNE NEBO HORKE MATERIALY.
NEPOUZIVEJTE V PROSTREDI VYBUSNEHO
PRACHU, KAPALIN NEBO PAR. ELEKTRICKE
PRISTROJE ZPU SOBUJI OBLOUKY NEBO JISKRY,
KTERE MOHOU VEST KE VZNIKU POZARU NEBO
VYBUCHU. NEPOUZIVEJTE U CERPACICH STANIC
NEBO TAM, KDE JE USKLADNEN NEBO VYDAVAN
BENZIN. NEPOUZIVEJTE K VYSAVANI TOXICKYCH,
KARCINOGENNICH NEBO JINYCH, ZDRAV/
NEBEZPECNYCH MATERIALU JAKO AZBEST NEBO
PESTICIDY. VZDY NOSTE RADNOU OCHRANU OC/ A
DYCHANI. KE SNIZENI RIZIKA URAZU ELEKTRICKYM
PROUDEM NEVYSTAVUJTE DESTI. SKLADUJTE
UVNITR. PRI OBSLUZE POUZIVEJTE POUZE
SHODNE NAHRADNI DILY. NEPOUZIVEJTE JAKO
SCHUDEK ZEBRIKU.
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TYTO PROVOZNIi POKYNY SI

USCHOVEJTE PROVOZNIi POKYNY

VYBALENI A SESTAVENI

1. Zatahnéte za zapadky u vika smérem ven, odstraiite

agregat a pislusenstvi, ktera mohou byt dodana v

nadobé. PisSroubujte robustni pogumovana kole¢ka

podle pokynu této prirucky.

Pred vyménou pohonného agregatu si piectéte

tento manuél a ujistéte se, Ze mate pro uklid

nainstalované spravné filtry.

Vyménte pohonny agregat a palcem zatlatte

vSechny zapadky, aby zaklaply na své misto.

Ujistéte se, Ze jsou vsechny zaklopky bezpeéné

zaviene.

Do vstupu do ndadoby viozte konec hadice.

Ptipojte prodiuzovaci ty¢ ke konci ptislusenstvi

hadlice. Trochu zatlatte, aby bylo pevné ptipevnéné.

7. Pripojte jedno z ¢&isticich pfislusenstvi (podle vasich
poZadavka na uklid) na prodluzovacity¢. Lehce jim
otocte k upevnéni spojeni.

8. Zapojte kabel do zasuvky ve zdi. Vas vysavat je
pfiipraven k pouiti.

A VAROVANI:

Ke sniZeni rizika vzniku poZaru nebo vybuchu
nepouZivejte tento vysavac v oblastech s hotlavymi
plyny, parami nebo vybusnym plynem ve vzduchu. K
hoftlavym plyntm & param patii mimo jiné: kapalina do
zapalovace, &istici prostitedky na bazi rozpoustédel,
olejové barvy, benzin, alkohol nebo aerosolové spreje.
K vybusnému prachu se mimo jiné pocita: uhli, hocik,
hlinik a obilny nebo sttelny prach. Nevysavejte vybusny
prach, hotlavé nebo zapalné kapaliny & horky popel.
NepouZivejte tento vysavac ke stiikani jakychkoli
hotlavych nebo zapalnych kapalin. Ke snizeni rizika pro
zdravi z par nebo prachu nevysavejte toxické materialy.

AVAROVANI:

SERVIS DVOJIT: IZOLOVANEHO
MOKREHO/SUCHEHO VYSAVACE

V dvojité izolované moktadni/suché vace jsou misto
uzemnéni zajistény dva izolacni systémy. Na
advouizolovaném spottebici nejsou k dispozici Zadné
prostiedky uzemnéni, ani by se nemél pridavat
prostiedek k uzemnéni. Servis dvojité izolované
Wet/Dry Vac vyZaduje mimoradnou péci a znalost
systému a mél by byt provadén pouze kvalifikovanym
servisnim personalem. Nahradni dily pro mokro-suchy
vysavac s dvojitou izolaci musi byt identické s dily, které
nahrazuji. Tento dvojité izolovany Wet/Dry Vac je
oznacen napisem ,DOUBLE-INSULATED" a symbo@
(Ctverec uvnitt ¢tverce) muze byt vyznacen i na
spotiebici. Pro snizeni rizika Urazu elektrickym proudem
odpojte napajeci kabel pred servisem elektrickych casti
Wet/Dry Vac.
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A OSTRZEZENIE:

Jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony, musi on
zosta¢ wymieniony przez producenta lub jego
przedstawiciela serwisowego lub osobe o podobnych
kwalifikacjach tak, aby unikna¢ potencjalnych
zagrozen .

A OSTRZEZENIE:

Przed przystapieniem do konserwacji nalezy wyjac
wtyczke z gniazdka. Przed uzyciem maszyny upewnié
sie, ze czestotliwosc¢ i napiecie podane na tabliczce
Znamionowej odpowiadaja napieciu sieciowemu.
Specyfikacje i szczegdty moga ulec zmianie bez
wczesniejszego powiadomienia. Akcesoria
przedstawione na zdjeciach moga sie rozni¢ w
zaleznosci od modelu.

DULEZITA ZABEZPECENI

Symbol na vyrobku nebo obalu oznacuje, Ze s
produktem nelze zachazet jako s komunalnim
odpadem. Je nutné ho odevzdat do sbérného dvora k
recyklaci nebo k rozebrani na elektrické a elektronické
soucastky. Zajisténim spravného zachazeni s vyrobkem
to pomUZe zabranit negativnim dopaddm na zivotni
prostiedi a zdravi, které mohou byt disledkem
vyhozeni produktu jako béZného odpadu. Pro dalsi
informace o recyklaci kontaktujte mistni urady,
odpadovou sluzbu nebo prodejnu, kde jste zboZi
zakoupili.

Ochrana Zivotniho prostiedi
Tridéni odpadu. Viyrobky a baterie oznacené
timto symbolem nesmite vyhazovat do

mmmm béZného komunalniho odpadu.

Vyrobky a baterie obsahuji materialy, které lze znovu
Ziskat nebo je recyklovat a sniZit tak poptavku po
surovinach. Recyklujte prosim elektrospotiebice a
baterie podle mistnich ptedpist. Dalsi informace
najdete na www.2helpU.com

Popis (Obr. A)

A VAROVANI : Nikdly elektrospotiebi¢ nebo jeho &asti
nepozménujte. Mohlo by dojit k poskozeni nebo drazu.
Horni rukojet/omotani $hary

Privodni snlra

Vypinac¢ On/Off

Agregat vysavace

Zapadka nadoby

Nadoba

Saci hadice

Koletka

Filtry

Pripevnéna hadice

Drzak na hadici

Sacek

O 00N & s wWN =

Y Y=
N = ©
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MONTAZ A NASTAVENI (Obr. A-C)

A VAROVANI: Nez pristoupite k instalaci,
odstranovani prislusenstvi, setizovani nebo zméné
nastaveni ¢ opravam, ke snizeni rizika drazu spotiebi¢
vypnéte a vypojte ze zdroje napajeni. Nahodné zapnuti
mUzZe zpUsobit zranéni.
A VAROVANI: Fittry(e) musi byt vdy pi vysavani na
svém misté, kromé situaci popsanych v oddile
Vysavani zamokra v Provozu. P¥i vysavani jemného
prachu miZete pouzit dodatecny papirovy nebo flisovy
sacek ke snadnéjsimu vyprazdnovani nadoby.
1. Pouzijete-li volitelny papirovy nebo flisovy sacek 12,
nainstalujte ho, jak je zobrazeno na obrazku B.
POZNAMKA: Dévejte pozor, abyste satek neprotrhli.
Umistéte sacek bezpetné do vstupuotak, aby byl
dobrte utésnén pro co nejlepsi vykon pii vysavani
prachu
2. Umistéte agregat' 4 na nadobu a zajistéte
uzavienim zapadek na nadobé(s .
3. VlozZte konec hadlice 10 do svorky ve vakuovém
portu hadice (7 a konec hadice utahnéte k nadrzi.

PROVOZ

Pokyny k obsluze (Obr. A, D, E)

A VAROVANI: \/Zdy dodrzujte bezpecnostni pokyny
a platné predpisy.

A VAROVANI: Ne? piistoupite k instalaci,
odstranovani prisliusenstvi, sefizovani nebo zméné
nastaveni ¢ opravam, ke snizeni rizika trazu spotiebic
vypnéte a vypojte ze zdroje napajeni. Nahodné zapnuti
mUZe vést k Urazu.

1. Zapojte kabel do vhodné zasuvky.

2. Zapnéte vypina¢ (3 oto¢enim do polohy ON ().
3.Vas vysavac prachu DEWALT je vybaven systémem
pripojeni DEWALT. Umozniuje to rychlé, bezpecné (7
propojeni saci hadice a pohonné jednotky. Konektor
13 se pripoji primo ke kompatibilnim ptistrojam
DEWALT nebo pomoci adaptéru (dostupného u vaseho
mistniho dodavatele vyrobka DEWALT). Podrobnosti o
dostupnych adaptérech najdete v oddile Prislusenstvi.
POZNAMKA: Pouzivate-ii adaptér, zajistéte, aby byl
pevné pripojen k vystupu pfistroje podle nize
uvedenych krok.
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PROVOZNi POKYNY
Instalace koletek (Obr. A, F)
1.Vratte prachovou naadrz, vezméte kole¢ko AA
a vyrovnejte misto pro klesani dna nadrze. Zajistéte
pomoci dodanych Sroubti BB .
2.Celek nadoby na prach otocte zpét.
Odstrante/vyménte pouzity sacek na sbér
prachu (Obr. A)

A VAROVANI: P¥i zachézeni s pouzitymi sécky na
prach byste méli pouzivat osobni ochranné prostiedky
jako protiprasné masky a rukavice.

1. Vlysavac vypnéte a vypojte Sharu ze zasuvky
2. Oteviete zapadky nadoby (s a odstrante agregat
vysavace (4
3. Sacek opatrné vyjméte ze vstupu 10
4. P¥i vyjimani sacku z piistroje pevné utésnéte jeho
otvor.

5. Satek s odpadem vyhodte do piislusného odpadu
podle zakonnych predpist.

Vysavani zamokra (Obr. A, G)

A VAROVANI: V piipads, Ze z pristroje vytéka péna
nebo tekutina, ho ihned vypnéte.

A POZOR: Pravidelné ¢istéte zatizeni k omezeni
hladiny vody a prohlédnéte ho, zda neni poskozené.
Viz Obr. G
A UPOZORNENI: NEODSTRANUJTE kulickovy
plovak 14, vysavac byste tim poskodili. Kulitkovy plovak
zamezuje vstupu vody do motoru. Pred pouZitim
vysavace pro vysavani zamokra:
® Zajistéte,aby byla nadoba prazdna a nebylo v ni piilis
prachu
e Odstrante filtry (9.

A VAROVANI: Fiistroj s timto nastavenim
nepouZivejte pro tidu prachu L.

Vyprazdnéni nadoby (Obr. A, G)

KdyzZ je nadoba pind, ventil kulitkového plovaku (14
zablokuje vzduch proudici do motoru a najednou se
zméni jeho zvuk.Jakmile zni motor vysokym ténem a
zastavi se proudéni vzduchu/vody,nadobu vyprazdnéte.

1. Viysavac vypnéte a vypojte Sharu ze zasuvky.

2. Oteviete zapadky nadoby (5 a odstrante agregat

vysavace(4 .

8. Obsah ndadoby (6 vyprazdnéte do piislusného

kontejneru nebo odtoku.

Zpét k provozu zasucha (Obr. A)

1. Nadobu vyprazdnéte podle pokyn( v oddile.

2. Otocte nadobu vzhiiru nohama, dokud nevyschne.
K vysavani zasucha NEPOUZIVEJTE mokrou
nadobu.

3. Agregét vysavace 4 umistéte na vodorovny povrch,
dokud neoschne

4. AZ bude agregat suchy, znovu nasadte filtry. Viz
Filtry a adrzba.

5. AZ bude nddoba sucha, umistéte agregat ‘4 na
nadobu a zajistéte uzavienim zapadek na nadobé

5.
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Vypnuti/pieprava (Obr. A)
1.VWpina¢ On/Off dejte do polohy OFF(3
2. Pristroj vypojte ze sité
3. Privodni snliru' 2 uloZte tak,Ze ji omotate kolem horni
rukojeti / omotani sntry(1,jak je zobrazeno.

4. P¥i ptepravé ve vozidlech pfistroj ftadné zajistéte

UDRZBA
Vas spotiebi¢ DEWALT je uréen k dlouhodobému
provozu s minimalni Gdrzbou. Staly uspokojivy chod
pfistroje zavisi na tadné péci a pravidelném ¢&isténi,

A VAROVANI: NeZ piistoupite k instalaci,
odstranovani prislusenstvi, setizovani nebo zméné
nastaveni & opravam, ke sniZzeni rizika Urazu spotiebi¢
vypnéte a vypojte ze zdroje napajeni. Nahodné zapnuti
muZe vést k drazu.

A VAROVANI: Co se ty¢e uzZivatelské obsluhy,
pfistroj je nutno rozmontovat, vy¢istit a poskytnout mu
servis, jak je to jen rozumné mozné, aniz by to vedlo k
riziku pro udrzbare a ostatni osoby. K adekvatnim
preventivnim opattenim patii dekontaminace pted
demontaZi, existence mistniho vétrani s filtraci
vypousténych plynt v oblasti, kde se spotiebi¢
demontuje, Uklid mista udrzby a vhodné osobni
ochranné prostiedky.

e \/yrobce nebo povétena osoba musi provést
technickou inspekci alespon jednou do roka. Sklada se
naptiklad z kontroly filtru, zda neni poskozeny,
vzduchového tésnéni spottebice a tadného chodu
mechanismu oviladani.
® P¥i servisu nebo opravéarenskych pracich je tieba
vyhodit vSechny kontaminované ptedméty, které
nelze uspokojivé vycistit. Musi se Zlikvidovat v
nepropustnych pytlich v souladu se vsemi predpisy
pro zneskodnéni takového odpadu.

Filtr (Obr. A, H, I)

Péce o filtry

Filtry v tomto vysavaci maji dlouhou Zivotnost. K
efektivnimu snizeni obéhu prachu na minimum
MUSI byt filtry t4dné nainstalovany a byt v dobrém
stavu.

A VAROVANI: Pii zachézeni s filtry byste méli
pouzivat osobni ochranné prostiedky jako masku
proti prachu a rukavice.

Vyjmuti filtrd
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1. Otocte vypinacem piistroje(3 do polohy OFF (O ) a

vypojte Snlru ze zasuvky.

2.Uvolnéte zapadky nadoby(5 a odstrante agregat
vysavace 4 z nadoby. Agregat umistéte obracenou
stranou na vodorovny povrch.

3. Kazdym filtrem(9 otocte proti sméru hodinovych
rucicek tak, Ze ho uchopite za plastové vitko podle
vyobrazeni. Zajistéte pititom, aby odpad nenapadal do
montazniho otvoru.

POZNAMKA: Postupujte opatrmé, abyste neposkodili

material filtru

4. Pokud je treba vy¢istit spodni stranu agregatu
vysavace ‘4 , pouzijte k tomu hadfiik navih¢eny
vodou a jemnym mydlem a nechte ususit. Hadik
vyhodte do prislusného odpadniho kontejneru.

5. Filtry zkontrolujte, zda nejsou opotiebovane,
roztrzené nebo jinak poskozene.

POZNAMKA: Mate-li pochyby o stavu filtra, MUSITE

je vymeénit. Pokud jsou poskozené, dale je

NEPOUZIVEJTE.

A VAROVANI: Ke kartacovani nebo &isténi filtrai nikdly

nepouZivejte stlateny vzduch. Mohli byste poskodit

membranu filtru a pres filtr by pak mohl vnikat prach.

Podle potieby s nim jemné zaklepejte o pevny povrch

nebo ho vyplachnéte viaznou vodou a nechte ususit na

vzduchu. Cisténi filtr& neni obecné nutné, i kayz filtr
pokryva prach. Automaticky system ¢isténi filtra bude
pracovat na maximalni vykon a dale fungovat. Pokud je
membrana filtru viditelné poskozena, filtr vymeénte. Filtry
obvykle vydrzZi Sest az dvanact mésicq, podle pouzivani

a péce.

Instalace filtri

1. Zkontrolujte, zda je spravné a bezpecné umisténo
tésnéni filtruas.

2. Wyrovnejte zavity filtru16 se zavity agregatu a za

pouziti mirné sily filtrem otocte po sméru hodinovych

rucicek k utazent.

POZNAMKA: Postupujte opatmé, abyste

neposkodili materidl filtru.

3. Umistéte agregat (4 na nadobu a zajistéte

uzavienim zapadek na nadobé (5 .

POZNAMKA: Pii provadéni suchého sbéru vyjméte

pénovy filtr a nahradte jej kazetovym filtrem.

Instalace pénového filtru

P¥i ptechodu ze suchého sbéru na mokry sbér
vyZaduje tento ¢&isti¢ jen malou prestavbu. Malé
mnoZstvi kapaliny Ize vyséat pomoci ¢istého kazetového
filtru. P¥i vysavani velkého mnoZstvi kapaliny vyjméte
kazetovy filtr a vSechny jednorazoveé nebo opakované
poutzitelné filtry ¢astic, abyste dosahli optimalnich
vysledk(. Nainstalujte pénovy filtr 7., jak je
znazornéno na obrazku I. Nainstalovany pénovy filtr
zajisti ochranu motoru tim, Ze snizi pravdépodobnost
mizeni ve vysavaném vzduchu nebo stékani kapaliny
kolem vika.
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Vyprazdnéni nadoby (Obr. J)

A VAROVANI: Ke snizeni rizika Urazu pti néhiém
zapnuti vypojte pred vysypanim nadoby s prachem
piivodni Snliru.

1. Celek pohonného agregatu z pfistroje k vysavani
zasucha/zamokra vyjmete tak, Ze zatahnete za zapadky
vika umisténé po strandch spottebicte smérem ven.
Vyndejte celek pohonného agregatu. Obsah nadoby
vysypte do fadného kontejneru na odpad

2.0bsah nadoby vysypte do fadného kontejneru na
odpad.

Funkce foukani (Obr. C)

Vas vysavat je vybaven funkci foukani. Je schopny
odfoukavat piliny a jiny odpad. [ze ho pouzivat k
vyfoukani prachu nebo odpadu ven z garazi, dvord nebo
parkovacich cest. Chcete-li sviyj vysavac pouZit jako fukar,
postupujte podle nasledujicich kroka.

1.Na svém vysavacdi najdéte vstup k foukani.

2.Jeden konec hadlice o rozmérech vioZte do tohoto
vstupu uréeného k foukani.

3. Vlysava¢ zapnéte (ON).

Uskladnéni (Obr. A)

1. Nadobu vyprazanéte podle pokynt v oddile
Vyprazdnéni nadoby v Provozu.

2. VWysavac vyeistéte uvniti i zvenku. Viz Cisténi.

3. Cisténi nebo vymeéna filtrG viz Filtry.

4, Saci hadici a ptivodni $haru uskladnuje podle
vyobrazeni, Spottebi¢ uloZte do suché mistnosti a
zabezpelte ho pred pouZitim nepovolanymi osobami.

Volitelné piislusenstvi

A VAROVANI: Jeliko? jina piislusenstvi nez ta v

nabidce spole¢nosti DEWALT nebyla u tohoto vyrobku

testovana, pouZiti takovych pfislusenstvi s timto

pfistroiem miZe byt nebezpecné.Ke snizeni rizika trazu

Jje nutno s timto vyrobkem pouZivat pouze ptislusenstvi

doporucena firmou DEWALT.

CISTENI

Aby vas vysavac k vysavani zasucha/zamokra vypadal

co nejlépe, ¢istéte ho zvendi hadfikem navihéenym

teplou vodou a jemnym myadlem.

Cisténi nadoby:

1. Vysypte odpad.

2. Peclivé ndadobu vymyjte teplou vodou a jemnym
mydlem.

3. Vytiete suchym hadfikem.

RESENIi PROBLEMU

A VAROVANI:
Mensi problémy Ize casto vyresit bez pomoci
zékaznickych sluzeb
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PROBLEM RESENI

Zkontrolujte ptivodni $ntiru,
zastreku a zasuvku.

Nebézi motor
Zapnéte vypina¢ otocenim do
polohy ON (1).

Odstrante prekazky ze saci hubice,
hadice nebo filtrd.

Vyménte papirovy nebo flisovy
sacek.

Kapacita sani je nizsi | zkontrolujte, zda jsou tédné
nainstalovany filtry.

Vycistéte nebo vymeérite filtry.

Nadobu vyprazdnéte podle
provoznich pokyna v oddile
Vyprézdnéni nadoby.

Byla aktivovana tepelna pojistka
proti pretizeni:

1.Vysavac vypnéte a vypojte ze
zdroje napdjeni.

Vysavat prestal 2.Podle potieby nadobu
fungovat vyprazdnéte.

3.Nechte spotiebic¢ vychladnout.
4, Zapojte piivodni sharu do
vhodné zasuvky a zapnéte pfistroj
oto¢enim vypinat¢e do polohy ON
(1) k vyzkouseni.

Zkontrolujte, zda jsou fadné
nainstalovany filtry.

Zkontrolujte, zda nejsou filtry
Pti vysavani proudi | poskozené;vyménte je, je-Ii to nutné.
ven prach

Zkontrolujte, zda jsou fadné
umisténa a zabezpecena tésnéni
filtru.

Zkontrolujte uloZeni vakuové hlavy.

A\VAROVANI: Je-li poskozena privodni $itira, musi ji
k zamezeni nebezpedi nahradit vyrobce, jeho servisni
zastupce nebo podobné kvalifikovana osoba.

A\VAROVANI: Tento produkt NENI uréen k filtrovani
patogent, naptiklad COVID-19. Postupujte podle
v8ech mistnich, statnich a federalnich pokyna k
obecnym postupdm ¢ist é ni.

ZARUKA NA PRISTROJ

roky
Omezena
zaruka
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SPECIFIKACIA PRODUKTU

Model DXv20S

Napdjanie 220-240V / 50Hz / 1050W
Tlak tesnenia 15kPa

Pruadenie vzduchu | 37.8L/S

Kapacita nadrze 20L*

Hadlica 48mm x2.1m

2 x0.75mm2/ 3.06m

Napdgjaci kabel

* Kapacita nadrze sa vztahuje na skuto¢ny objem nadrze a

nezohladhuje kapacitu dostupnu pocas prevadzky.

OBSAH BALENIA

Balenie obsahuje:

Hadlica 48mm x 2,1m (DXVA19-2558)

Predlzovacia trubica (DXVA19-1202)

Tryska na skary (DXVA19-1400)

Néstavec na nastroje (DXVA19-1300)

Tryska na podlahu (DXVA19-1900D)

Sietovana taska na prislusenstvo (DXVA19-5158)

Jednorazova prachova taska (DXVA19-4204)

Filter Clean Connect™ (DXVC4001)

Peénovy filter (DXVA20-1200A)

Adaptér na nastroj (DXVA19-2780)

Ohyb (DXVA19-2800)

Navod na obsluhu

Balenie skrutiek

Kolieska

e Skontrolujte poskodenie nastroja, casti alebo
prislusenstva, ktoré mohli vzniknut pocas prepravy.

e Urobte si ¢as na dbkladné precitanie a pochopenie
tohto navodu pred pouZitim.

B e T T T T T S GG AG RN

DEFINICIE: BEZPECNOSTNE POKYNY
Nizsie uvedené definicie popisuju troven zavaznosti
pre kazdeé signaliza¢né slovo. Precitajte si prosim navod
a venujte pozornost tymto symbolom.
A NEBEZPECENSTVO: Oznatuje bezprostredne
nebezpelnu situaciu, ktora, ak sa jej nevyhne, méze
sposobit smrt alebo vazne zranenie.
A VAROVANIE: Oznacuje potencialne nebezpecnt
situaciu, ktora, ak sa jej nevyhne, méze spdsobit smrt
alebo vazne zranenie.
A OPATRNE: Oznatuje potencidine nebezpeénu
situaciu, ktora, ak sa jej nevyhne, méze sposobit
mierne alebo stredné zranenie.
POZORNOST : Oznatuje praktiku, ktora nie je spojend
s 0osobnym zranenim, ale ak sa jej nevyhne, mdzZe
sposobit poskodenie majetku.
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY
A VAROVANIE: Pri pouzivani elektrickych pristrojov
vzdy dodrzZiavajte zakladné bezpecnostné opatrenia na
ZniZenie rizika poZiaru, elektrickeho Soku a osobného
zranenia, vratane nasledujicich:
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PRED POUZITiM ZARIADENIA S| PRECITAJTE A
POSTUPUJTE POD:A VSETKYCH POKYNOV.

A VAROVANIE: Na znizenie rizika elektrického Soku.

Nevystavujte dazdu. Ukladajte v interiéri.

® Nenechavajte pristroj pripojeny k napajaciemu zdroju.
Odpojte ho zo zasuvky, ked sa nepouZiva a pred
servisom.

e Nepovolujte pouZivanie pristroja ako hracky. Budte
pozorni, ked pristroj pouZivaju deti alebo ked je v ich
blizkosti.

e PouZivajte pristroj IBA podla popisu v navode.
PouZivajte iba prislusenstvo odportcané
spolo¢nostou DEWALT.

* NepouZivajte pristroj s poskodenym kablom alebo
zastrekou. Ak pristroj nefunguje spravne, alebo ak bol
spadnuty, poskodeny, nechali ho vonku, alebo
spadol do vody, vratte ho do servisného strediska.

o Netahajte ani nenoste pristroj za kabel, nepouZivajte
kabel ako rukovat, nezatvarajte cez ne dvere, ani
netahajte kabel okolo ostrych hran alebo rohov.
Nechajte pristroj bezat mimo kabla a udrzujte ho
mimo hordcich povrchov.

* Neodpojujte pristroj tahanim za kabel. Na odpojenie
uchopte zastreku, nie kabel.

o Nehanajte zastréku ani pristroj s mokrymi rukami.

* Nepchajte Ziadne predmety do otvorov pristroja.
NepouZivajte pristroj, ak je otvor zablokovany;
udrzujte ho ¢isty od prachu, vidkien, viasov a inych
predmetov, ktoré mézu znizit prietok vzduchu.

e Udrzujte viasy, volné oblectenie, prsty a vsetky ¢asti
tela mimo otvorov a pohyblivych ¢asti.

* \/ypnite vsetky oviddacie prvky pred odpojenim
pristroja.

e Budte zviast opatrni pri &isteni na schodoch.

® NepouZivajte pristroj na vysavanie horlavych
alebo zapalnych kvapalin, ako je benzin, ani na
pouZivanie v oblastiach, kde sa nachddzaju horlavé
alebo zapalné kvapaliny.

e Statické vyboje s mozZné v suchych oblastiach alebo
ked je relativna vihkost vzduchu nizka. Toto je
docasné a neovplyviuje pouZivanie vysavaca. Na
zniZenie frekvencie statickych vybojov pridajte vihkost
do vzduchu pomocou nadoby, instalovaného

zvih¢ovaca alebo pouzite hadlicu (Standard na
niektorych modeloch,).

e Aby sa predislo samovznieteniu, vyprazdnite nadobu
na prach po kaZzdom pouiti.

A\ OPATRNE: Zariadenie nie je ur¢ené na pouzivanie
osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, alebo s
nedostatkom skusenosti a znalosti, pokial neboli pod
dohladom alebo poucenim o pouzivani zariadenia
osobou zodpovednou za ich bezpecnost.

Deti by mali byt pod dohladom, aby sa zabezpecilo, Ze
sa nebudu hrat so zariadenim.
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UCHOVAVAJTE TENTO NAVOD DALSIE

BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

e Nezberajte ni¢, ¢o hori alebo dymi, ako cigarety,
zapalky alebo hortice popola.

e NepouZivajte na vysavanie horlavych vybusnych
materiglov, ako su uhlie, obilie alebo iné jemne
rozdelené horlavé materidly.

® NepouZivajte na vysavanie nebezpecénych, toxickych
alebo karcinogénnych materialov, ako je azbest alebo
pesticidy.

e Nikdy neberte vybusné kvapaliny (napr. benzin, naftu,
vykurovaci olej, riedidlo na farby atd.), kyseliny alebo
rozpustadla.

* NepouZivajte vysava¢ bez filtrov, pokial nie je
popisané v sekciiAPLIKACIE NA VYSAVANIE
VLHKYCH PREDMETOV.

¢ Niektoré drevo obsahuje konzervacné latky, ktoré
mozu byt toxické. Budte opatrni, aby ste predisli
vaychnutiu a kontaktu s pokozZkou pri praci s tymito
materialmi. PoZiadajte a riadte sa akymikolvek
bezpecénostnymi informaciami od dodavatela
materidlu.

® NepouZivajte vysavaé ako rebrik.

* Neumiestiujte tazké predmety na vysavac.

e PredlZovaci kabel musi mat dostato¢nu velkost
vodica na zabezpectenie bezpecnosti.

e Ak sa predlzovaci kdabel ma pouZivat vonku, musi

byt oznaceny.

A VAROVANIE:

Na znizenie expozicie tymto chemikaliam noste

schvélené ochranné vybavenie, ako st prachové

masky, ktoré su Specidine navrhnuté na filtrovanie
mikroskopickych ¢&astic.

A VAROVANIE:

o NA ZNIZENIE RIZIKA ZRANENIA SI POUZIVATEL
MUSI PRECITAT NAVOD NA OBSLUHU.
NENECHAVAJTE VYSAVAC BEZ DOZORU, KED
JE ZAPNUTY. NEPOUZIVAJTE NA NASAVANIE
HORLAVYCH, ZAPALNYCH ALEBO HORUCICH
MATERIALOV. NEPOUZIVAJTE V BLIZKOSTI
VYBUSNEHO PRACHU, KVAPALIN ALEBO PAR.
ELEKTRICKE ZARIADENIA VYTVARAJU
ELEKTRICKE OBLOHY ALEBO ISKRY, KTORE
MOZU SPOSOBIT POZIAR ALEBO VYBUCH.
NEPOUZIVAJTE NA CERPACICH STANICIACH
ANI NA MIESTACH, KDE SA SKLADUJE ALEBO
DISPENZUJE BENZIN. NEPOUZIVAJTE NA
VYSAVANIE TOXICKYCH ALEBO
KARCINOGENNYCH LATOK ANI INYCH ZDRAVIU
NEBEZPECNYCH MATERIALOV, AKO JE AZBEST
ALEBO PESTICIDY. ViZDY POUZIVAJTE VHODNU
OCHRANU OCI A DYCHANIA. NA ZNIZENIE
RIZIKA ELEKTRICKEHO SOKU NEVYSTAVUJTE
DAZDU. UKLADAJTE V INTERIERI. PRI SERVISE
POUZIVAJTE IBA IDENTICKE NAHRADNE DIELY.
NEPOUZIVAJTE AKO STUPACKU.
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UCHOVAJTE TIETO POKYNY NAVOD NA
POUZIVANIE
ZHRNUTIE VYBALENIA A NASTAVENIA

1. Potiahnite zapadky veka smerom von, odstrante

motorovu hlavu a niektoré prislusenstvo, ktoré mohlo

byt dodané v nadrZi.

Pripojte robustné pogumované kolieska podla

pokynov uvedenych v tomto navode.

Pred opétovnym nasadenim motorovej hlavy si

pozrite tento navod, aby ste sa uistili, Ze méte

nainstalované spravne filtre pre ¢istiacu prevadzku.

. VloZte spét motorovu hlavu a pritlacte palcom na

kazdu zapadku, kym pevne nezapadne na svoje

miesto. Ulstite sa, Ze vSetky zapadky veka st pevne

zaistené.

VloZte koniec hadice do vstupu nadrze.

Pripojte predizovacie rirky ku koncu hadice. PouZite

mierny tlak, kym spojenie nie je pevné.

7. Pripojte jedno z &istiacich prislusenstiev (v zavislosti
od poZziadaviek ¢istenia) k prediZzovacim rdrkam.
Mierne otocte, aby ste upevnili spojenie.

8. Zasunte napajaci kabel do zasuvky v stene. Vysavac
Jje pripraveny na pouzivanie.

A VAROVANIE:

Na zniZenie rizika poZiaru alebo vybuchu nepouZivajte

tento vysavac v oblastiach, kde sa vo vzduchu

nachadzaju horlavé plyny, pary alebo vybusny prach.

Medzi horlavé plyny alebo pary patria okrem iného:

zapalovacie kvapaliny, Cistiace prostriedky na baze

rozpustadiel, farby na baze oleja, benzin, alkohol alebo

aerosolove spreje. Medzi vybusné prachy patria okrem

iného: uhlie, hor¢ik, hlinik a obilny alebo strelny prach.

Nevysavajte vybusny prach, horlavé alebo zapalné

kvapaliny ani horuci popol. NepouZzivajte tento vysavac

ako rozprasovac na Ziadne horlavé alebo zapainé

kvapaliny. Na zniZenie rizika ohrozenia zdravia z par

alebo prachu nevysavajte toxické materidly.

A VAROVANIE

UDRZBA DVOJITO I1ZOLOVANYCH
VYSAVACOV NA MOKRO/SUCHO

Dvaojito izolovany vysava¢ na mokro/suchom obsahuje
dva izola¢né systémy, ktoré nahradzaju uzemnenie. Na
avajito izolovanom zariadeni nie je poskytovany
uzemnovaci prostriedok a nemal by byt pridany zZiadny
uzemnovaci prostriedok. Udrzba dvajito izolovaného
vysavaca na mokro/suchom vyZaduje mimoriadnu
opatrnost a odborné znalosti o systéme, a mala by ju
vykonavat iba kvalifikovana servisna osoba. Nahradné
diely pre tento vysavac¢ musia byt identické s dielmi,
ktoré nahradzaju. Tento dvojito izolovany vysavac je
oznateny slovami "DVOJITO IZOLOVANY" a méZe byt
oznateny aj symbolom [0 (Stvorec v §tvorci). Aby sa
minimalizovalo riziko Grazu elektrickym pradom, pred
servisovanim elektrickych asti vysavaca vZdy odpojte
napdjaci kabel.

3.
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AVAROVANIE

Ak je napajaci kabel poskodeny, musi byt vymeneny
vyrobcom, jeho servisnym agentom alebo inymi
kvalifikovanymi osobami, aby sa predislo nebezpecenst-
vu.

AVAROVANIE

Pred vykonanim udrzby odpojte zastrcku zo zasuvky.
Pred pouzitim zariadenia sa uistite, Ze frekvencia a
napaétie uvedené na stitku zodpovedaju napétiu v
elektrickej sieti. Specifikicie a detaily sa méZu menit bez
predchadzajuceho upozornenia. Prislusenstvo
zobrazené na obrazkoch sa mdze liSit v zavislosti od
modelu.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Symbol na vyrobku alebo obale oznacuje, Ze vyrobok
sa nesmie likvidovat ako domovy odpad. Namiesto
toho by mal byt odovzdany na zberné miesto na
recyklaciu elektrickych a elektronickych sucast.
Spravnym spbésobom nakladania s vyrobkom
pom0&zZete predchadzat negativnemu vplyvu na Zivotné
prostredie a zdravie, ktory méze vzniknut, ak sa
vyrobok vyhodi ako bezny odpad. Pre viac informdcii o
recyklacii kontaktujte miestne trady, sluzbu zberu
odpadu alebo predajné miesto, kde ste tovar zakupili.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Oddeleny zber. Produkty a batérie
oznacené tymto symbolom nesmu byt
vyhodené s beznym domacim odpadom.

Produkty a batérie obsahuju materidly, ktoré mézu
byt zrecyklované alebo opétovne ziskané, ¢im sa
znizuje dopyt po surovinach. Prosim, recyklujte
elektrické produkty a batérie v stlade s miestnymi
predpismi. Dalsie informécie su k dispozicii na
strankewww. 2helpU.com

POPIS (Obr. A)

A VAROVANIE: Nikdy nemodifikujte elektricky pristroj
ani Ziadnu jeho ¢ast. Méze dojst k poskodeniu alebo
osobnému zraneniu.

Pevna rukovét/uchyt na navinutie kabla
Napéjaci kabel

Vypina¢

Hlava vysavaca

Zapadky veka

Nadoba na prach

Hadica

Kolieska

FilterClean Connect™

Vstup vysavaca

Pasik na hadicu

Jednorazové vrecko na prach

O 00 N O L1 AW N =

— Y Y
N = ©

ZOSTAVENIE A NASTAVENIA (Obr. A-C)

A VAROVANIE: Na zniZenie rizika zranenia
vypnite pristroj a odpojte ho od napdjacieho
zdroja pred instaldciou alebo odstraihovanim
prislusenstva, pred upravami alebo zmenou
nastaveni ¢i pocas opradv. Neumyselné zapnutie
moéze spdsobit zranenie.
A VAROVANIE: Filter (9 musi byt vZdy nainstalovany
pocas vysavania, okrem pripadov uvedenych v
¢astiPOUZIVANIE PRI VYSAVANI TEKUTIN v
kapitolePREVADZKA. Pri vysavani jemného prachu
mdZe byt potrebné pouzit aj jednorazove vrecko na
prach, aby sa ulah¢ilo vyprazdinovanie nadoby na prach.
1. Nainstalujte jednorazové vrecko na prach 12
podlaObr. B.
POZNAMKA: Davajte pozor, aby ste vrecko
neroztrhli. Umiestnite vrecko pevne na vstup
vysavaca (10 tak, aby tesnenie bolo pevné a
zabezpetilo maximalny vykon zberu prachu.
2. Polozte hlavu vysavaca (4 na nadobu na prach a
zaistite ju zatvorenim zapadiek veka (5 .
3. Vlozte koniec hadice (7 do pripinacieho vstupu
vysavaca 10 a pevne utiahnite koniec hadice k
nadobe.

PREVADZKA
POKYNY NA POUZIVANIE (Obr. A, D, E)
A VAROVANIE: \zdy dodrziavajte bezpe¢nostné
pPOokyny a prislusné predpisy.
1. Zasunte napdjaci kabel do vhodnej zasuvky.
2. Nastavte vypina¢ (3) do polohy ZAPNUTE ().
3. Stavebny vysavac¢ DeWALT je vybaveny systémom
pripojenia DEWALT . Tento systém umoznuje rychle
a bezpecné pripojenie medzi hadicou (7 a elektrickym
naradim. Konektor 13 sa pripaja priamo k naradiu
kompatibilnému s DEWALT alebo prostrednictvom
adaptéra (dostupného u miestneho dodavatela
DEWALT ). Ak potrebujete nainstalovat adaptéry,
pozrite si Fig. E.
POZNAMKA: Ak pouZivate adaptér, uistite sa, Ze je
pevne pripevneny k vystupu naradia pred vykonanim
nasledujtcich krokov.

POKYNY NA POUZIVANIE INSTALACIA

KOLIESOK (Obr. A, F)

1. Otocte nadobu na prach hore dnom, nainstalujte
kolieska na spodnu cast nadoby a upevnite ich
Skrutkami.

2. Vréatte zostavu nadoby na prach do zvislej polohy.

ODSTRANENIE/VYMENA POUZITEHO

JEDNORAZOVEHO VRECKA NA PRACH (

Obr. A)

A VAROVANIE: Pri manipulécii s pouzitymi

vreckami na prach pouzivajte vhodné osobné ochranné

prostriedky, ako su prachova maska a rukavice.
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1. VWypnite vysavac a odpojte napajaci kabel zo zasuvky.

2. Uvolnite zapadky veka (5 a odstrante hlavu
vysavaca(a .

3. Opatrmne vytiahnite jednorazové vrecko na prach (12
Z0 vstupu vysavada 10 .

4. Pri odstranovani z pristroja pevne uzavrite otvor
jednorazového vrecka na prach12.

5. Zlikvidujte jednorazové vrecko na prach 12 v
prislusnej nadobe podla zakonnych predpisov.

POUZIVANIE PRI VYSAVANI TEKUTIN

(Obr. A, G)

A VAROVANIE: Ak z pristroja unikne pena alebo

kvapalina, okamzite ho vypnite.

AVAROVANIE: NepouZivajte pristroj s tymto

nastavenim na prach triedy L.

Gulovy plavak 14 zablokuje privod vzduchu k motoru,

ked je nadoba na prach pina, a zvuk motora sa

okamzZite zmeni.

Ked motor vydava vysoky ton a prietok vzduchu alebo

vody sa zastavi, vyprazdnite nadobu na prach.

1. Vypnite vysavac a odpojte napajaci kabel zo zasuvky.

2. Uvolnite zapadky veka (5 a odstrante hlavu
vysavaca 4 .

3. Vyprazadnite obsah nadoby na prach (6 do vhodnej
nadoby alebo do odtoku.

A OPATRNE: Pravidelne ¢istite zariadenie na

obmedzenie hladiny vody a kontrolujte ho na pripadné

poskodenie. Pozrite si Obr. G.

POZORNOST: NEODSTRANUJTE gulovy plavak 14,

pretoze by to mohlo poskodit vysavac. Gulovy plavak

zabranuje vniknutiu vody do motora.

Pred pouzitim vysavaca na vysavanie tekutin:

o istite sa, Ze ndadoba na prach je prazdna a bez
nadmerného mnoZstva prachu.

e Odstrante filter (9 .

SPAT NA SUCHE VYSAVANIE (Obr. A)

1. Vyprazdnite nadobu na prach, pozrite si pokyny v
¢asti VYPRAZDNENIE NADOBY NA PRACH.

2. PoloZte nadobu na prach hore dnom, kym Upine
nevyschne. NEPOUZIVAJTE mokri nddobu na
prach na vysavanie suchych necistot

3. PoloZte hlavu vysavaca (4 na rovny povrch, aby
Uplne vyschla.

4. Nainstalujte filtre spét, ked je hlava vysavaca sucha.
Pozrite ¢ast Filtre v kapitole UDRZBA.

5. Ked je nadoba na prach sucha, poloZte hlavu
vysavaca (4 na nadobu a zaistite ju zatvorenim
zapadiek vekals .
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VYPNUTIE/PREPRAVA (Obr. A)

1. Nastavte vypina¢ (3 do polohy VYPNUTE.

2. Odpojte zariadenie od napajania.

3. UloZte napajaci kabel (2 tak, Ze ho omotate okolo
pevnej rukovéti/drziaka kabla (1., ako je
znazornene.

4. Pri preprave vo vozidlach zaistite pristroj proti pohybu.

UDRZBA

Pristroj DEWALT bol navrhnuty tak, aby fungoval

dlhodobo s minimélnou udrzbou. Trvalo spolahliva

prevadzka zavisi od spravnej starostlivosti o pristroj a

pravidelného ¢istenia.

AVAROVANIE: Na zniZenie rizika zranenia

vypnite pristroj a odpojte ho od

napajacieho zdroja pred instalaciou alebo
odstranovanim prislusenstva, pred
upravami alebo zmenou nastaveni ¢i pocas
oprav. Neumyselné zapnutie méze spdsobit zranenie.

AVAROVANIE: Pri udrzbe vykonavanej

pouzivatelom musi byt pristroj podla moznosti

rozobraty, vycisteny a servisovany tak, aby sa predisio
akémukolvek riziku pre tdrzbarsky personal a ostatné
osoby. Vhodné preventivne opatrenia zahinaju
dekontamindciu pred rozoberanim, zabezpetenie
miestneho odvetrania s filtraciou vyfukového vzduchu

v mieste rozoberania pristroja, vycistenie udrzbovej

oblasti a pouzivanie vhodnych osobnych ochrannych

prostriedkov.

e \/yrobca alebo poverena osoba musi vykonat
technicku kontrolu aspon raz ro¢ne, ktora zahia
napriklad kontrolu filtra na poskodenie, tesnost
pristroja a spravnu funkciu ovliadacieho mechanizmu.

e Pri vykonavani servisnych alebo opravarskych prac
musia byt vSetky kontaminované polozky, ktoré nie
je mozné dostatocne vycistit, zlikvidovaneé; takéto
polozky sa musia zlikvidovat v nepriepustnych
vreckach v sulade s platnymi predpismi o nakladani
s tymto typom odpadu.

FILTER (Obr. A, H, 1)

STAROSTLIVOST O FILTER

Filtre dodané s tymto vysavacom s filtre s dlhou
Zivotnostou. Aby boli G¢inné pri minimalizacii spdtného
prudenia prachu, filtre MUSIA byt spravne
nainstalované a v dobrom stave.

AVAROVANIE: Pri manipuldcii s filtrami pouzivajte
vhodné osobné ochranné prostriedky, ako st
prachova maska a rukavice.



Slovencina

Odstranenie filtra Clean Connect™

1. Nastavte vypina¢ (3= do polohy VYPNUTE (O) a
odpojte napdjaci kabel zo zasuvky.

2. Uvolnite zapadky veka 5 a odstrante hlavu vysavaca

4 z nadoby. PolozZte hlavu vysdvaca hore dnom na
rovny povrch.

3. Uchopte kazdy filter (9 za plastovy koncovy kryt,
otocte ho proti smeru hodinovych rucitiek, ako je
zndzornené, a opatrne odstrante z hlavy vysavacda,
pricom dbajte, aby nectistoty nespadli do
montazneho otvoru.

POZNAMKA: Dévajte pozor, aby ste neposkodili
materidl filtra.

4. Ak je potrebné vy¢istit spodnu stranu hlavy vysavacéa
4, pouZite handru navih¢ent vodou a jemnym
mydlom a nechajte ju vyschnut. Pouziti handru
Zlikvidujte v prislusnej nadobe.

5. Skontrolujte filtre, ¢ nevykazuju znamky
opotrebovania, roztrhnutia alebo iného poskodenia.

POZNAMKA: Ak mate pochybnosti o stave filtrov,

MUSIA byt vymenené. Nepokracujte v pouZivani, ak su

filtre poskodené.

A VAROVANIE: Nikdy nepouZivajte stlaceny vzduch

ani kefy na ¢istenie filtrov, inak déjde k poskodeniu

membrany filtra, ¢o umozni prienik prachu cez filter. Ak

Jje to potrebné, jemne klepnite o tvrdy povrch alebo

opléachnite vodou pri izbovej teplote a nechajte uschnut

na vzduchu. Cistenie filtrov je zvyéajne zbyto¢né, aj

ked je filter pokryty prachom. Automaticky systém

¢istenia filtrov zabezpedi maximalny vykon a bude
nadalej fungovat. Ak je vizudlne poskodena membrana
filtra, vymente filtre. Filtre obvykle vydrzZia od sSiestich

do dvandstich mesiacov v zavislosti od pouZivania a

starostlivosti.

Instalacia filtra Clean Connect™

1. Ulstite sa, Ze tesnenie filtra15 je na svojom mieste
a je pevne pripevnené.

2. Zarovnajte zavity filtra 16 so zavitmi hlavy vysavaca a
miernou silou otoéte filter v smere hodinovych
ru¢iciek, kym pevne nezapadne.

POZNAMKA: Dévajte pozor, aby ste neposkodili
materidl filtra.

3. Polozte hlavu vysavaca "4 na nadobu na prach a
zaistite ju zatvorenim zapadiek veka's’.

POZNAMKA: Fri vysavani suchych necistot

odstrante penovy filter a nahradte ho kartusovym filtrom.

Instalacia penového filtra

Tento vysavac vyzaduje len minimaine Upravy pri
prechode zo suchého na mokré vysavanie. Na
vysavanie malého mnoZstva tekutin mozno pouzit ¢isty
kartusovy filter. Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov
pri vysavani védcsieho mnoZstva tekutin odstrante
kartusovy filter a vsetky jednorazové alebo opakovane
pouzitelné prachové filtre. Nainstalujte penovy filter A7
podia Obr. I. Instalacia penového filtra pomaha
chranit motor a znizuje riziko tvorby hmly vo vyfukovom
vzduchu alebo kvapkania tekutiny okolo veka.
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VYPRAZDNIENIE NADOBY NA PRACH

(Obr. J)

AVAROVANIE: Aby sa znizilo riziko zranenia z

nedmyselného zapnutia, odpojte napdjaci kabel pred

vyprazdnenim nadoby na prach6 .

1. Odstrante zostavu motorovej hlavy mokro-suchého
vysavaca potiahnutim zapadiek veka smerom von
na kaZdej strane vysavaca. Zdvihnite a oddelte
motorovu hlavu.

2. Vyprazdnite obsah nadoby na prach do vhodnej

nadoby na ogpad.
FUNKCIA FUKANIA (Obr. C)

A VAROVANIE: Aby ste predisli zraneniu 0séb v
okoli, udrzujte ich mimo dosahu odfukovaného odpadu.
Vysavac je vybaveny funkciou fukania. Ma schopnost
odfukavat piliny a iné ne¢istoty. MéZe sa pouZivat na
odfukanie prachu a necistét z garazi, teras alebo
prijazdovych ciest. Na pouZivanie vysavaca ako fukaca
postupujte podla nasledujicich krokov.

1. Néjdite vyfukovy port na vysavaci.

2. Vlozte jeden koniec hadice do vyfukového portu.

3. Zapnite vysavac.

SKLADOVANIE (Obr. A)

1. Wprazdnite nadobu na prach, pozrite si pokyny v
¢asti VYPRAZDNENIE NADOBY NA PRACH.

2. Vyistite vysavac zvnutra aj zvonka. Pozrite si ¢ast
CISTENIE.

3. Viy¢istite alebo vymente filtre, pozrite ¢ast FILTER.

4. UlozZte hadicu a napajaci kabel podla Obr. A.
Umiestnite pristroj do suchej miestnosti a
zabezpelte ho proti neopravnenému pouZitiu.

VOLITE'NE PRISLUSENSTVO

A VAROVANIE: KedZe prislusenstvo, ktoré nie je

ponukané spolo¢nostou DEWALT, nebolo testované s

tymto vyrobkom, pouZitie takéhoto prisiusenstva s

tymto spotrebicom mbZe byt nebezpecné. Aby sa

zniZilo riziko zranenia, mali by sa s tymto vyrobkom

pouZivat iba prislusenstva odportcané spolo¢nostou

DEWALT.

CISTENIE

Aby si mokro-suchy vysavac zachoval ¢o najlepsi

vzhlad, vycistite jeho vonkajsi povrch handrou

navih¢enou teplou vodou a jemnym mydiom.

Na cistenie nadrze:

1. Wylejte nedistoty.

2. Dbkladne umyte nadrz teplou vodou a jemnym
mydlom.

3. Utrite suchou handrickou.

ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

A VAROVANIE:

MenSie problémy je ¢asto mozné vyriesit bez
kontaktovania zakaznickeho servisu.
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PROBLEM RIESENIE

Motor nefunguje

Skontrolujte napajaci kabel, zastreky
a zasuvku.

Ulstite sa,/z“e vypinac je v polohe
ZAPNUTE (1).

Kapacita sacej sily
klesa

Odstrante upchatie z podlahovej
hubice, predlzovacich rar, hadice
alebo filtra.

ZARUKA NA
NASTROJ

3-ROCNA
OBMEDZENA
ZARUKA

Vymente jednorazové vrecko na
prach.

Skontrolujte spravnu instalaciu filtra.

Vycistite alebo vymenite filter.

Vyprézdnite nadobu na prach,
odkazujte na VYPRAZDNENIE
NADRZE v NAVODE NA
POUZIVANIE.

Vlysavac prestane
bezat

Bola aktivovana tepelna ochrana:

1. Vypnite vysavac¢ a odpojte ho od
napéjacieho zdroja.

2. Vyprazdnite nadobu na prach, ak
Jje to potrebné.

3. Nechajte zariadenie vychladnut.

4, Zasunte napdjaci kabel do
vhodnej zasuvky a nastavte
vypina¢ na zapnutu polohu (I) na
testovanie.

Prach vychéadza pri
vysavani

Skontrolujte spravnu instalaciu
filtrov.

Uistite sa, Ze filtre nie st poskodené;
vymenite ich, ak je to potrebné.

Uistite sa, Ze tesnenia filtrov su na
svojom mieste a sU pevné.

Skontrolujte uchytenie hlavice
vysavaca.

A VAROVANIE: Ak je napéjaci kabel poskodeny,
musi byt vymeneny vyrobcom, jeho servisnym

agentom alebo inymi kvalifikovanymi osobami, aby sa

predislo nebezpeéenstvu.
A vAROVANIE: Tento produkt nie je uréeny na

filtraciu patogénov, napriklad COVID-19. Dodrziavajte
vsetky miestne, Statne a federalne pokyny tykajuce sa
vSeobecnych ¢&istiacich praktik.
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YKpaiHcbKa

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKW MPOOYKTY

Mopenb DXV20S

MoTyXHicTb 220-240 B/ 50/60 Ty / 1050 Bt
Tuck ywinbHenHa | 15 kPa

MoTik noBiTps 37,8 n/c

O6cAr baka 20 nitpu*

Wnanr 48mmx 2.1m

LLHYp *XunBneHHA 2C x 0.75mm?/3.05m

*

O6csar 6aka Bignosigae ¢pakTuuHoMy obcAry 6aka i He Bifobparkae
06cAr, JOCTYMHWIA Nif Yac ekcryaTauii.

BMICT YMNAKOBKU
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ynakoBLi MiCTUTbCA!

LWnanr 48mm x 2.1m (DXVA19-2558)

Moposxysaui (DXVA19-1202)

WinvHHa Hacapka (DXVA19-1400)

WinvHHa Hacapka (DXVA19-1300)

Hacapka ana nignoru (DXVA19-1900D)

CituacTa cymka ana akcecyapis (DXVA19-5158)

OpHopasoBUiA MILLIOK And 360py nuny

(DXVA19-4204)

QinbTp Clean Connect™ (DXVC4001)

Minonnactosuin ¢inbtp (DXVA20-1200A)

ApanTep ana iHctpymenTis (DXVA19-2780)

NikoTb (DXVA19-2800)

IHCTpyKUia no ekcnnyaTauii

YnakoBKa 3 rBUHTaMu

Ponuk
[NepeBipTe iHCTPYMeHT, AeTani Ta Npunaaaa Ha
HaABHICTb MOLIKOAXEHb, AKI MOV BUHWUKHYTY Nif Yac
TPaHCNOPTYBaHHA.
MNepepn noyaTkoM eKcnnyaTauii yBaXXHO npoynTanTe i
3pO3yMiliTe Lie KepiBHULTBO.
M3HAYEHHA: BKA3IBKW 3 TEXHIK/ BE3MNEKN
HaBe[JeHUX HIXKYe BU3HAUYeHHAX ONUCYETbCA CTYNiHb
ebe3neKn KOXHOro curHanbHoro ciosa.byab nacka,
pouunTaiiTe NOCIOHYK i 3BEPHITb yBary Ha Li CIMBOJIW.

A\ HEBE3MEKA: BKa3ye Ha HeMUHyuy HeBesneky, AKa,

A
C

KO Ti He YHUKHYTWN, MOXe MPU3BECTN JO cMepTi abo
epPNO3HNX TPaBM.

A\ NOMEPE[MEHHA: BKa3sye Ha NOTeHLiiHO
Hebe3neuHy cnTyauito, AKa, AKLO i He YHUKHYTK,
MO>e NPU3BECTU A0 CMEPTi ab0 CEPIIO3HMX TPABM.
A\ OBEPEXHO: BKa3ye Ha noTeHLiliHO Hebe3neuHy

C

nTyauito, AKa, AKLWO il He YHUKHYTW, MOXKe Npu3BecTn

[10 TpaBM nerkoi abo cepeaHbOl TAXKOCTI.
3AYBAMEHHS: Ka3ye Ha npakTuKy, He NoB'A3aHy 3

T

paBMamMu, AKa, AKLO i He YHUKHYTUN, MOXe

NPU3BECTN O NOLKOAXKEHHA MaliHa.

B

AXINBI BKA3IBKM 3 TEXHIKW BE3IMEKU

A\ TNOMEPEOXKEHHA: nia yac BUKOpUCTaHHA

e

neKTpoanlna,qu 3aBxgn ,D,OTpI/IMyIZTECb OCHOBHUX

3aM06iPKHMX 3aXOAiB, W06 3MEHLUUTI PU3MK MOXKeXi,

Yl
B

PaX*eHHA enekTpuyHMm CTPYMOM Ta TpaBMm,
Krno4yao4yu HaCTyI'IHi.'

MEPE[ BUKOPVICTAHHAM MPUNALY MPOUYNTANTE |
JOTPVMYUTECH YCIX IHCTPYKLIA.

A\ NOMEPEIMXEHHSA: ANA 3HUKEHHSA PU3MKY ypaXKeHHs
enekTpUYHUM CTpymMoM. He nigaasanTte BnAvBY AOLLY.
36epiraiiTe B 3aKPUTOMY MPUMILLEHHI.

® He 3anuwanTe npunag nigknoyeHnm Ao maxepena
XKuBneHHsA. Bigknioyante Bif po3eTKn, KONW BiH He
BUKOPUCTOBYETbLCA, @ TAaKOXK Nepef NpoBeAeHHAM
TEXHIYHOrO 06C/TyroByBaHHA.

He po3sonainTte BUKOPUCTOBYBaTU Npunag B AKOCTI
irpawku. byabTe 0co6nMBO yBaXHi, KONu Npriafom
KOPWCTYIOTbCA AiTK abo BiH 3HAXO4MTbCA MOpPyY 3
HUMW.

Bukopuctosynte npunag TIJIbKW BignosiaHo go
IHCTPYKUil 3 ekcnnyaTauii. BukopucrosyiTe nuwe
Hacapku, pekomeHgoBaHi DEWALT.

He KopucTyitTeca npunafom 3 NOLKOAXKEHUM
LWHYPOM ab0 BUIKOI. IKLLO Npunag npautoe
HenpaBubHO abo AKLO BiH BMas, GYB MOLWKOAKEHWI,
[OBIMIN Yac 3HaXOAMBCA Ha BynuLi abo y Bogj,
NOBEPHITb NOro B CEPBICHNI LIEHTP.

He TArHiTL | He HOCITb Npynag 3a WHyp, He
BMKOPWCTOBYITE LUHYP B AKOCTI PYUKN, He
3aKpuBanTe BepuATa 3a LWHYP i He NPOTArynTe LWHYpP
yepes rocTpi Kpai abo KyTu.He nputnckaimte WwHyp
nig npunagom. TpumawTe WHYp nofani Bif
NOBEPXOHb, L0 HarpisaloTbCA.

He BigkniouanTe npunag Big mepexi, TArHy4n 3a
WHyp. LLo6 BUIAHATU BUNKY 3 po3eTKy, 6epiTbca 3a
BUJIKY, a He 3a LUHYP.

He TopkaiTecsa BUnKn abo npunagy MOKpUmMu
pyKamu.

He 3acoByiTe HifKi npegmeTn B 0TBOPY Npunagy.
He BrkopucToByiTe npunag i3 3akpuTMMn oTBOpamu;,
He fonycKanTe nonagaHHA nuy, Bopcy, BONOCCA i
BCbOTO iHLIOrO, L0 MOXe 3MEHLUUTN NPUNINB
noBiTpA.

TprmainTe BONOCCA, BiflbHUIM OAAr, nanbli Ta iHLWi
YacTUHK Tina nofani Bifi OTBOPIB Ta PYXOMUX YaCTUH.
Mepep BigKnoUeHHAM Npunagy Bif Mepexi BUMKHITb
BCi nepemumkaui.

ByabTe 0co651MBO 06epexHi Npu NpubupaHHi Ha
CcXopax.

He BuKopwvcTOBYITE Npunag Ana 36opy
NIErko3aiMnCTUX PiAVH, TaknxX K 6eH3VH, i He
BUKOPUCTOBYWTE MO0 B MiCLAX, Ae NPUCYTHI
NErko3anmucTi pignHu.

Y cyxux npuMilieHHAX abo Npwv HX3bKIl BiAHOCHIN
BOJIOrOCTi MOBITPA MOXMBI CTaTUYHI po3paaun. Lie
TMMYacoBe fABNLLe, AKe He BMNIMBAE Ha
BMKOPWCTaHHsA nunococa. o6 3HM3nTn yactoTy
CTaTUYHUX PO3PAAIB, AofaNiTe BONOr B NOBITPA 3a
[I0NOMOroI0 MyNbTa, BCTAHOB/IEHOrO 3BONOXKYBayva
a60 BMKOPWCTOBYWTE LWNAHT (BXOAUTb B CTaHAAPTHY
KOMIMJIEKTaL|il0 AesKux Mogenen).

LLlo6 yHVKHYTU caMO3aiiMaHHA CMOPOXKHATE
NN036iIPHUK NiCNIA KOXKHOTO BUKOPUCTaHHS.



YKpaiHcbKa

A\ OBEPEXHO: npunag He npusHaueHuil Ans
BUKOPWCTaHHA JIIOABMU (BKtOYatoun aiten) 3
obmMexxeHVMU Gi3UYHIMI, CeHCOPHUMM abo
PO3yMOBUMM 3[iGHOCTAMM, @ TaKOXK 0Ccobamu, siKi He
MaloTb AOCTAaTHbOrO JOCBIAY i 3HaHb, 338 BUHATKOM
BUMAAKIB, KONV BOHW 3HAXOAATLCA Mif Harnagom abo
NPOIHCTPYKTOBaHI LLOAO BUKOPUCTAHHSA Npunagy
ocobolo, BifnosiganbHoo 3a ix 6e3neky.

HeobxifHO CTeXMTU 3a AiTbMY, W06 BOHU He rpanu 3
npunagom.

3BEPEXITb LIl IHCTPYKLIIT

NOOATKOBI MPABUITA TEXHIKW BE3MEKU

® He BUKOPUCTOBYITE 1A NPUOMPAHHA Nanalourx abo
OUMAAYNX NPeSMETIB, TaknX AK CUrapeTy, CipHUKN
abo rapsauwnii nonin.

® He BUKOPUCTOBYINTE ANA BaKyyMyBaHHA rOpPIOUNX

BMOYXOBYVX MaTepianiB, TakMX AK BYrinns, 3epHo abo

iHWi api6bHOgMCNEPCHI roptoyi maTepianu.

He BuKopucToByiiTe A BaKyyMyBaHHA

Hebe3neyHnX, TOKCUYHMX abo KaHLLepOreHHVX

MaTepianis, Takmx Ak a3bect abo nectuynam.

Hikonn He npubupaiite BUbyxoHebe3neuHi pianHu

(Hanpwvknag, 6eH3VH, An3enbHe NanunBo, Masyr,

PO3UMHHUKN Ana Gapbu i T.4.), Kucnotn abo

PO3UNHHUKN.

He BuKopucToByiiTe nunococ 6e3 BCTaHOBNEHYX

dinbTpiB, 3a BUHATKOM BUMAAKIB, ONUCAHMX B PO3Aini

BOJIOTE MPUBUPAHHA.

[eaki BNan gepeBrHMN MiCTATb KOHCEPBAHTW, AKI

MOXYTb 6yTU TOKCUUYHUMK. Tig yac poboTn 3 Lummn

MaTepianamu 6yfbTe 0co6n1BO 0bepexHi, Wob

3anobirT BAUXaHHIO Ta KOHTaKTY 3i LWKipolo.

3anuTyiTe y nocTayanbHUKa matepianis BCi

IHCTPYKLIT 3 TEXHIKN 6e3neKn i LOTPUMYMNTECH iX.

He BUKOpUCTOBYINTE NMNOCOC B AKOCTI APabUHM.

He ctaBTe Ha nnnococ Baxki npegmeTu.

[inA 3abe3neyeHHn 6e3nekn NoAoOBXKyBaY NOBMHEH

MaTu BiANOBIAHUI PO3MIp NPOBOAY.

® AKLLO NOLJOBXKYBay NPU3HAYEHU ANA BUKOPUCTAHHA
nosa NpUMILLEHHAMW, BiH NOBUHEH ByTU
NPOMapKOBaHNIA.

A NOMNEPELXEHHA:

LL|o6 3MeHWNTY BNANB LMX XIMIYUHUX PEYOBUH, HOCITb

3aTBEpAXEHi 3acobum 3axucTy, TaKi AK pecnipatopu, AKi

cneuianbHO po3pobneHi ans einbTpauii

MiKPOCKOMiIYHNX YaCTUHOK.

A NOMEPEIMEHHA:

o L1IOB 3HU3UTU PU3VK OTPUUMAHHA TPABM,
KOPWCTYBAY MOBWUHEH O3HAMOMIWTICA 3
KEPIBHULITBOM MO EKCIJTYATALLIL. HE 3ATIUWANTE
MNOCOC BE3 HAMNAAY, KON BIH YBIMKHEHWN,
HE BEPITb B PYKW NEFTKO3AUMUWCTI ABO FAPAYI
MATEPIANIN. HE BUKOPUCTOBYWTE MOBJINZY
BWBYXOHEBE3MEYHOIO NNy, PIAVH ABO MAPIB.
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 ENIEKTPUYHI MPUCTPOI CTBOPIOIOTb AYTY ABO
ICKPW, AKI MOXYTb MPU3BECTV O MOMEXI ABO
BVIBYXY. HE BMKOPUCTOBYWTE HA 3AMPABHVIX
CTAHLIAX ABO B MICLIAX 3BEPIFAHHA ABO BUOAMI
BEH3MHY. HE BAKYYMYWTE TOKCUYHI ABO
KAHLIEPOTEHHI MATEPIAJIV, A TAKOX [HLLI
HEBE3MEYHI ANA 340POB'A MATEPIANN, TAKI AK
A3BECT ABO MECTULINAN. 3ABXKON
BVIKOPUCTOBYMTE HAJTEXXHI 3ACOBW 3AXNCTY
OYEW | OPTAHIB AUXAHHS. LLIOB 3MEHLUNTU PU3KK
YPAXEHHA ENEKTPUYHM CTPYMOM, HE
MIAAABATE NPUCTPIA LOLLY. 35EPITAVTE B
3AKPUTOMY MPUMILLEEHHL. TP/ OBCITYTOBYBAHHI
BVIKOPUCTOBYWTE TIIbKX OPUTIHAJIbHI 3AMACHI
YACTVHW. HE BUKOPVUCTOBYWTE B AKOCTI
MIACTABKW ANA HIT.

3BEPEXITb LIl IHCTPYKLIIT

IHCTPYKLIIAA MO EKCMTYATALIT

KOPOTKMIN OMC PO3MAKYBAHHA TA HAJTALLTYBAHHA

1. TIOTArHITb 3aCyBKW KPWLLKW Ha30BHi, BUAMITb FONOBKY

KUBMEHHA | AeAKi NPUHaNeXHOCTI, AKi, MOXINBO,

6ynu noctasneHi B 6aky.

BcTaHOoBITb NporymoBaHi ponvku niasuLLeHOT

MiLHOCTi, JOTPUMYIOUNC IHCTPYKLi, HaBeAeHnX y

LIbOMY MOCIOHWKY.

3. MepL HiX 3aMiHUTV FONTOBKY XUBNEHHS, O3HalloMTecs
3 L¥IM NOCIGHMKOM, 06 NepeKoHaTHCA, Lo Y Bac
BCTAHOBNEHI BiANOBIAHI GiNbTpy ANA OUMnLLEHHSA.

4. 3aMiHiTb CUIOBY FONOBKY i HATUCHITb BEIMKUM
nasnbLemM Ha KOXXHY 3aCyBKY, MOKW BOHaA LLiIbHO He
3adikcyeTbea. MepeKkoHaliTecs, WO BCi 3aCyBKU
KPULLKM HafiHO 3aKpinneHi.

5. BcraBTe KiHelp WnaHra y BXigHWUI OTBIP pe3epsyapa.

6. NprKpiniTb NoAoOBXKyBayi A0 KiHUA WaHra. 3nerka
HaTWCKalTe, MOKM 3'€AHaHHA He CTaHe LWiTbHYM.

7. NMpyKpiniTb 0AWH i3 3aC06iB AN YMLLEHHSA (3aNIEXKHO
Bifi BUMOT [JO UMLLEHHSA) 10 NOAOBXKYBauiB. 3nerka
MOBEPHITb, W06 3aTATHYTU 3'€HAHHA.

8. MNigkntoviTh WHYP XMBIEHHA A0 HACTIHHOI PO3eTKMN.
Munococ rotoBun 1O BUKOPUCTaHHA.

A TONEPEOKEHHA

L1lo6 3HU3NTU PU3MK Noxexi abo BNOYXy, He
BMKOPUCTOBYNTE Liel NNOCOC B MPUMILLLEHHAX 3
BMICTOM B MOBITPi IErKO3aMMMCTUX rasiB, Napis abo
BUbYyxoHeb6e3neyHoro nuny. Jlerko3anmucti rasu abo
Napu BKIIOYAIOTb HACTYMHI, ane He 06MeXyloTbcA
HVMW: pifnHa AnA 3ananbHUYOK, 3acobum ans
UMLLEHHSA Ha OCHOBI PO3UYMHHUKIB, $papby Ha
MacnsHil OCHOBI, 6€H3VH, CNUPT abo aepPo30/bHi
6anoHurku. [lo BUbyxoHebesneuHoro nuny
BiHOCATbCA HACTYMHI PEUOBMHK, ane He
0OMEXYIOTbCS HAMW, BYTINIA, MarHin, antomiHii,
Kpyna abo nopox. He Bakyymyiite
BMOYyXxoHebe3neyHnii N, Nerko3anmuncTi piguHm abo
roptouy 30iy. He BMKOpUCTOBYNTE Lielt NMNOCOC AK
po3nuntoBay Ana 6yab-AKUX NIErko3anMncTX PigviH.
LLlo6 3MeHWNTY pr3nK BNAMBY Napis abo nuny Ha
3[l0POB'A, He BaKyyMyliTe TOKCUYHI MaTepianu.



YKpaiHCbKa

A NOMNEPEKEHHA:

OBCJTYTOBYBAHHA MUIOCOCA 3 MOABINHOIO
130/1ALI€0 ANA BOJIOrOro/Cyxoro nPUsUPAHHA
Y nunococax 3 noagiriHoto isonauieto ana
BOJIOrOro/Cyxoro NpubrpaHHsa 3amicTb 3a3emreHHs
nepeabaveHi agi cuctemm izonsauii. Y npunagax 3
noABiHoto i3onAui€o He nepefbauyeHi 3acobu
3a3emMneHHs, i ix He cnig gofasatu. O6cnyroByBaHHA
nnMnococa 3 NoABiHoOI0 i3onsuieto ans
BOJIOrOro/cyxoro nprbnpaHHsa BUMarae ocobnmsoi
006epPEXHOCTI | 3HaHHA CUCTEMM | MOBUHHO
BUKOHYBATUCA TiIbKN KBanidpikoBaHM NepPCOHaIoM.
3anacHi YacTuHM AnsA NUIococa 3 NoABiINHOK
i30M1ALi€10 ANA BOMOroro/cyxoro NpubupaHHs NoBUHHI
6yTV IEHTUYHUMU feTanAM, AKi BOHM 3aMiHioloTb. Llen
NMIOCOC 3 MOABINHOIO i30M1ALIEI ANA BOOroro/cyxoro
NpnbMpaHHA No3HaueHui Hanucom «3 NMOABIMHOIO
130J1AUIEIO», a Ha npunagi Takox moxke 6yTn
HaHeCeHui CUMBON @ (kBagpat B KBagpari). LLlo6
3MEHLUUTU PU3MK TPaBMYBaHHA €NeKTPUUYHIM
CTPYMOM, Bif'€JHaTe WHYP XMBJIEHHA Bifi PO3ETKM
nepep nMo4yaTkom 06C/yroByBaHHsA eNeKTPUYHUX
UaCTVH NOCOCA A8 BOJIOTOro/Cyxoro npubrnpaHHs.

A NOMEPEMKEHHA:

AKLLO WHYP »KNBEHHA NOLWKOAMKEHWIA, BiH MOBUHEH
6yT1 3aMiHEHWI BUPOOHNKOM, 10ro CepBiCHUM
areHToM abo iHWK1M KBanidpikoBaHUM daxiBuem, Wob
YHUKHYTU BUHUKHEHHA Hebe3neKu.

A NONEPEKEHHA:

Mepepn npoBeaeHHAM TEXHIYHOrO 06CYroBYBaHHSA
BUNMITb BUIKY 3 pO3eTKW. [lepe BUKOPUCTaHHAM
anapaty nepeKkoHanTeca, Wo YacToTa i Hanpyra,
3a3HayeHi Ha 3aBOACHKI TabnuuLi, BignosigaoTb
Hanpysi mepexi. TexHiYHi XapakTepucTuKm Ta getani
MOXYTb 6yTI 3MiHeHi 6e3 nonepegHbOro
noBigomneHHA. AKcecyapu, NOKa3aHi Ha MantoHKax,
MO>YTb BiAPIi3HATNCA B 3aN1€XHOCTI Big Mogeni.

BAXJI/BI 3AMOBIXKHI 3AXOAN

CumBon Ha Bpo6i abo ynaKkoBLi BKa3ye Ha Te, Lo 3
NPOAYKTOM He MOXKHa NMOBOANTUCA AK 3 MOOYTOBUM
CMITTAM.3aMmiCTb LibOro MOro CJ1if 34aTU B MYHKT 360py
€IeKTPUYHUX | eIeKTPOHHUX KOMMOHEHTIB AnA
BTOPUHHOI NepepobKu. 3abe3neyeHHs HanexHoro
NMOBOMXXEHHSA 3 BUPOOOM AOMOMOXKe 3anobirtu
HeraTMBHOMY BM/IMBY Ha HAaBKOJNMLLHE CEpefoBULLE i
3[10POB'A, AKNIN MOXe BUHUKHYTW B pe3ynbTaTi
BUKWAAHHSA BUPOOY Pa3oMm 3i 3BMYANHMMI BiIXOLaMU.
[ina oTpuMaHHA fofaTkoBoi iHdopMaLii npo
nepepobKy Bam CJ1if 3BepHYTUCA 1O MiCLIEBVIX OPraHiB
BIaAw, Clyx6u 36opy cMiTTA a0 4O TOProBoi TOUKM,
Ze B/ npugbanv ToBap.

3AXUCT HABKONMLLHbOTO CEPEAOBULLA
Po3ginbHui 36ip. Bupobu i 6aTapei, nomiyeHi

LM CMIMBOJIOM, HE MOXXHa BUKMZATY Pa3oMm 3i
3BUYANHUMYK NOGYTOBMMY BifXOAaMM.
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Brpobu Ta 6aTapei MicTATb MaTepiany, AKi MOXyTb
6yT1 BigHOBNEHI abo nepepobreHi, WO 3HMKYE NONUT
Ha cnpoBuHY. byab nacka, ytunisynrte
eNeKTPOTEXHIUHI BUPOOW Ta GaTapei BigNoBigHO Ao
MmicueBux npasun. binbl aetanbHa iHpopmauis
JocTynHa 3a agpecoto www.2helpU.com

OMUC (Puc. A)

A\ NOMEPEKEHHA: Hikonu He moandikyinte
enekTponpunag abo 6yab-Aki noro yactrHu. Lie moxe
Npr3BeCT A0 NOLKOAKEHHA abo TpaBMyBaHHA
nepcoHany.

1 lNepeKknpHa pyyka

2 LUHyp xmBneHHA

3 MNepemukau BKJI/BUKN

4 BakyymHa ronoska

5 3acyBK/ KpULLIKK

6 Tnno3bipHrK

7 WnaHr

8 Tartozédoboz/zsinércsomagolas
9 Yuctun dinbTp connect™

10 BakyymHWIn naTpy6oK

11 Hosszabbitd palcak tarolohelye
12 OpHoOpasoBWi MILLOK AnA 360py nuny

36ipka i perynioBaHHA (Puc. A=C)

A TNONEPEXEHHA: pna 3HWKeHHA pUsnKy

OTPVIMaHHA TpaBM BUMMKaNTe Npunaf i Big ‘egHyinTe

NOTO Bif AXepena XNBJeHHA nepef YCTaHOBKOIO i

3HATTAM NPUNagAdA, perynoBaHHAM abo 3MiHO

HanawTyBaHb, a TaKOX NPV NPOBeAeHHI PEMOHTHUX

po6iT. BunagkoBuii 3anyck Moxe Npu3BecTn Ao

TpaBM.

A\OMEPEPKEHHA: nig yac Npu6MpaHHA NUIOCOCOM

dinbTp (9 3aBXAM NOBMHeH YTy Ha Micui, 3a

BUHATKOM BMMNaAKiB, onncaHmx B po3gini BOJIOTE

MPUBMPAHHSA B EKCITYATALLIL

Munococaun apibHUIA N, BaM TaKoX MOXe

3HaLOOUTKCA BUKOPUCTOBYBATM O[HOPA30BUIA MiLLOK

ana 36opy nuny, Wo6 NOAErUNTY CMOPOXKHEHHSA

nnno36ipHuKa.

1. BcTaHOBITH OHOPA30BMIN MILLOK AnA 360py Ny 12,
AK NMokasaHo Ha Puc. B.

MPUMITKA: 6yabTe obeperxHi, Wob He nopBaTH MiLLOK.

HagiiHo 3akpiniTb milOK Ha BakyymHOMY oTBopi (10,

o6 3a6e3neunTy LWinbHe YLWiNbHEHH:A Ans

MaKCManbHOro 36opy nuny.

2. BcTaHOBITb BaKyyMHy rofloBKy (4 Ha nuno36ipHuK (6
i 3aKpiniTb N1Oro, 3aKPMBLUM 3aCyBKM KPULLKK' 5 .

3. BctaBTe KiHelpb WnaHra (7 y BaKyyMHUIA OTBIp
LunaHra i3 3aTnckavem (10 i 3aTArHITb KiHelb WwnaHra
Ha pe3epByapi.



YKpaiHcbKka

EKCMNNYATALIA

IHCTPYKLIA MO 3ACTOCYBAHHIO (Puc. A, D, E)

A NOMEPEXEHHA: 3aBXAM OTPUMYITECH

IHCTPYKLIi 3 TEXHIKM 6e3MneKn Ta YNHHMX NpaBuL.

1. MipkntoyainTe WHYP >KUBNEHHA A0 BiAMNOBIAHOI
poO3eTKu.

2. MNoBepHiTb Nnepemmkay Bkiv/Bukn ( 3y nonoxeHHs
Bkn (I).

3. Munoenosntosay KoHCTpyKLil DEWALT ocHalleHni
cuctemoto nigkntoveHHss DEWALT BoHa 3abe3neuye
WBMAKE | HafilHe NigKoYeHHA wnaHra 7 go
€NeKTPOIHCTPYMeHTY. Po3'em (13 migkntoyaeTbes
6e3nocepefHbO [0 IHCTPYMEHTIB, cymicHux 3 DEWALT,
abo 3a gornomoroto agantepa (KynyeTbca y MicLleBoro
nocravanbHuka DEWALT). AKwo Bam NoTpi6HO
BCTaHOBUTY aflanTepy, 3BePHIiTbCA JO
Puc. E.

NMPUMITKA: MNpn BUKopucTaHHi agantepa

nepeKoHamTecs, WO BiH HafiNHO MigKNoYeHnn Ao

PO3eTKM IHCTPYMEHTY, NepLU HiXX BUKOHYBaTV OMMUCaHi

HWXKYe ail.

IIHCTPYKLIIAA MO EKCMNYATALLIT BCTAHOBEHHSA

JINBAPHOIO BAPABAHA (Puc. A, F)

1. NepeBepHiTb NN036iPHNK, Bi3bMiTb PONUK, 06
BUPIBHATN MiCLle OMyCKaHHA AHNMLLA NUI036ipHMKa.
3aKpiniTb 3a JONOMOro AOAAHUX FBUHTIB.

2. BcTtaHOBITb NNo36ipHKK Y 360pi BepTHKabHO.

IHCTPYKLIA 3 EKCMNYATALIT

BUAMITbBAMIHITb BUKOPUCTAHMIA OHOPA3OBU

MILOK AJ1a 360PY MANY (Puc. A)

ATOMEPEPKEHHA: npvi poboTi 3 BUKOPUCTaHMU

MilLKamu s 360py Nuty Cnif BUKOPUCTOBYBATW

BiAMOBIfHI 3acobM iHAVBIAYanbHOro 3axMCTy, TaKi AK

pecnipaTtop i pyKaBU4Ku.

1. BUMKHITb NMIOCOC | BUAMITD LIHYP 3 PO3ETKU.

2. BigKpuiiTe 3acyBKU KpULWKK (5 i 3HIMITb ronoBky
nunococa ‘4 .

3. 06epexkHO BUNMITb OHOPA30BUI MILLIOK Ana 360py
nuny (12 3 BaKyyMHOro oTesopy 10 .

4. Buiimatoun 3 MaLUVHK, WifIbHO 3aKpuiATe OTBIp
0[JHOPa30BOro MillKa AnsA 36opy nuny 12.

5. YtunisyiiTe ogHOpa3oBwui MilLoK ans 36opy nuny 12y
BiANOBIAHOMY KOHTelHepi BiANOBIAHO A0
3aKOHOAABUNX NpPaBu.

3ACTOCYBAHHA ANA MOKPOTO MPUBMPAHHA

(Puc. A, G)

A\MOMNEPE[XEHHA: AKWo 3 Nunococa BUTIKaE NiHa abo

piavHa, HeraHO BUMKHITb NOro.

Konv nnnos6ipHMK HanoBHUTLCA, KyNbOBUIA KnanaH (14

nepekpve JOCTYN NOBITPA JO ABUIYHa, i 3ByK pob6oTH

[BUryHa BiApasy 3MiHUTbCA.

Konu gBuryH nouHe smnaasaThi BUCOKWUIA 3BYK i MOTIK

NOBITPSA/ BOAU NPUMNUHUTBLCA, CMOPOXKHITb NMUNO36iPHNK.

1. BUMKHITb NAI0OCOC | BUAMITb LIHYP 3 PO3ETKMU.

2. BigKpuiiTe 3aCyBKM KPULLKK (5 i 3HIMITb BaKyymMHY
roNoBKY (4
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3. Bunuiite BMicT nnno3bipHuka (6 Yy BignoBigHy
€MHICTb abo 3nMiATe B KaHanisauito.

AOBEPEXXHO: HE 3nimaiite KynbOBWIA MONNaBOK(14 , Lie

MOXe MPU3BECTM A0 NOLLKOAKEHHSA NIococa.

KynboBui1 nonnaBok 3anobirae noTpaniaHHIO BOAN B

[IBUTYH.

Mepen BUKOPUCTAHHAM NOCOCa AnA 360py MOKPOro

nuny:

e [epeKoHawTecs, Wo NNo36ipHUK NOPOXKHIN i B
HbOMY HEMA€E HaJ/IMLLKIB Nuy.

® 3HimMiTb GiINbTP (9 .

LLIOB 3HOBY MEPEKTIOYNTUCA HA PEXKM CYXOro

MPUBUPAHHA (Puc. A)

1. CNOpoXHiTb NNO36ipHIK, 03HaomTeca 3
IHCTPYKLIAMW LWOAO CMNOPOMHEHHA
MANO3BIPHUKA.

2. BCTaHOBITb NWNO36ipHUK JOrOpY AHOM 10 NMOBHOTO
BucMxaHHA. HE BukopurcToByiiTe Bonorui
nuno36ipHUK Ana 360py Cyxoro nuy.

3. ToMmicTiTh BakyyMHY rofioBky (4 Ha piBHY Cyxy
NOBEPXHIO Npunagy.

4. Konu BakyymHa rosioBka BUCOXHE, BCTaHOBITb
dinbTpy Ha MicLie. 3BepHITbCA O IHCTPYKLT 3
OYNLLEHHA TA MIAKMKOYEHHA OIIbTPA.

5. Konu nnno36ipHUK BUCOXHE, BCTAHOBITb BaKyyMHY
ronoBKy (4 Ha nuno36ipHUK i 3aKpiniTb Ti, 3aKpMBLLK
3aCyBKU KPULLKK (5.

BIOKTKOYEHHA / TPAHCMOPTYBAHHA (Puc. A)

1. BctaHoBITb Nnepemunkay BKIV/BUKIT (3 B nonoxeHHs
BUKJ.

2. Bigkniouitb MpuUcTpiii Big Mepexi.

3. 36epiraiiTe WHYp XMBNEHHA (2 06MOTaBLUK MOr0
HaBKOJI0 BEPXHbOI PyUYKW/06MOTaBLLIM WHYP (1), AK
MoKa3aHO Ha MatoHKy.

4. MNpw TpaHCNopTyBaHHi B aBTOMOGINi HaginHO
3aKpiniTb NPUCTPIN.

OBCJTYTOBYBAHHA

Mpunag DEWALT 6yB crnpoeKTOBaHWI TakM YMHOM,
o6 npayioBaTh MPOTArOM TPMBASIOrO Nepioay yacy 3
MiHIManbHUMM BATPATaMy Ha TeXHiYHe 06C/YroByBaHHS.
Be3nepepBsHa i 3a0BinbHa poboTa nNpunagy 3anexunTb
Bifj HANEXXHOro AOrNAAY 3a HUM i PErynapHOro YmLeHHs.

A\ NMONEPEIMEHHA: 1106 3HU3UTV PU3NK OTPUMAHHA
TpaBM, BUMVKalTe Npunag i Big'eqHyiTe inoro Big
[Kepena )UBNeHHA nepey YCTaHOBKO i 3HATTAM
npunagas, perynioBaHHAM abo 3MiHOI HanalTyBaHb, a
TaKoX MpU NpPOBeAeHHI PeMOHTHUX pobiT. Bunagkosuii
3anyck MoXke NMpu3BecTn A0 TPaBM.

A\ NOMEPEQXKEHHA: ana o6cnyrosysaHHA MaLUVHy
HeobXigHO POo3ibpaTi, OUNCTUTU Ta MPOBECTU TEXHIYHE
06cnyroByBaHHA, HaCKiNbKY Lie MOXINBO, He Migfaoyn
PU3MKy 06CNYroByUMin MEPCOHaN Ta iHWKX OCib.
BignosigHi 3anobixHi 3axoay BKOYaOTb 3HE3aPAXKEHHS
nepepn AemMoHTa)x<eMm, 3abe3neyeHHs MicLieBoi BUTSXKHOT



YKpaiHcbKa

BEHTUNALIT 3 GiNnbTPOM B MiCLli fEMOHTaXy MaLUVHW,

NPUOUPaHHA 30HU TEXHIYHOTO OOC/TYroBYBaHHS i

BiANOBIAHUI iHAMBIAYaNbHNA 3aXUCT.

® MOMEPEOMEHHA: BupobHMK abo nMpoiHCTpyKTOBaHa
0coba MOBVHHI MPOBOANTY TEXHIYHWIA OrNag He
piglwe ogHOro pasy Ha pik, BKNOYaloum, Hanpuknag,
nepeBipKy ¢inbTpa Ha HaABHICTb MOLIKOAKEHb,
repMeTUUHICTb MaLNHW | HanexHe YyHKLiOHYBaHHsA
MexaHi3my ynpasiHHA.

® [py NpoBeAeHHi POGBIT 3 TEXHIYHOrO 06CYrOBYBaHHA
abo peMOoHTY BCi 3abpyAHEeHi npeameTw, AKi He
NiaAaTbCA HaNeKHOMY OUMLLEHHIO, NiIANAralTb
yTvni3auii; Taki npeameTy NOBUHHI ByTW ynakoBaHi B
HEMPOHMKHI NakeTn BiANOBIAHO A0 YMHHUX NPaBu
yTunisauii Takmx Bigxogis.

ObTP (Puc. A, H, 1)

aornag 3A oibTPOM

DinbTpw, WO BXOAATL B KOMMIEKT LIbOro MII0COCA,
BiAPI3HAOTbCA TPVBANUM TepMiHOM ciy6u. LL|o6 3BecTu
[0 MiHIMyMy peuupKynaLio nuny, GinbTpu NOBUHHI 6yTu

BCTAHOBJEHI MPABU/IbHO | NepebyBaTyi B XOPOLLIOMY CTaHi.

A NONEPEIKEHHA: npu po6oTi 3 dinbTpamun cnip
BUKOPVICTOBYBATY BiAMOBifAHI 3acobu iHAVBIAyanbHOro
3aXUCTY, TaKi AK pecnipaTop i pyKaBUYKW.

LLIOB BUTAIT OINTIbTP CLEAN CONNECT TM

(Pvic. H)

1. MepeBegiTb nepemukay Bk/Brikn (3 B NONOXKEHHS
BUKIL. (O)i BUAMITD LUHYP XKMBMEHHA 3 PO3ETKMU.

2. 3HIMITb 3aCYBKM KPULLKN (5 i BUAMITb BaKyyMHY
ronoBky ‘4 3 KoHTeWHepa. [ToMICTiTb BaKyyMHY
HacaAKy Ha PiBHY NMOBEPXHIO AOTOPY JHOM.

3. MoBepHiTb KoxeH GinbTp (9 NPOTU rOANHHUKOBOT
CTPINKK, B3ABLUMCb 3@ MIaCTUKOBY TOPLIEBY KPULLKY,
AK NMOKa3aHO Ha MasoHKy, i 06epexHO 3HiMiTb 3
HacaAKu, CTexauu 3a TUM, Wob CMITTA He NoTpannAno
B MOHTaXHUI OTBIp.

MPUMITKA: ByabTe obepexHi, o6 He NMOLKOANUTH

dinbTpytoumnin matepian.

4. AKWO HEOBXIAHO OUNCTUTY HUXKHIO YaCTUHY
BaKyyMHOI rofioBKM (4, BUKOPUCTOBYWNTE raHyipKy,
3MOYEHY BOAOIO 3 M'AKUM MWSIOM, i faiTe i
BMCOXHYTW. [TOKNaAiTh raHYipKy y BiinoBigHWN
KOHTenHep.

5. MNepesipTe GinbTpU Ha 3HOC, Po3pKBYM abO iHLWI
MOLUKOAXKEHHS.

MPUMITKA: AKL0 € cymMHiBM WOAO cTaHy GinbTpiB, ix

noTpi6bHo 3amiHuT. HE NnpofoBiyiiTe BUKOPUCTaHHS,

AKLO QiNbTPY NOLWKOAKEHI.
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A NONEPEAMEHHA: Hikonu He BUKOPUCTOBYITE
CTUCHeHe NoBITPA abo WiTKy AN YnweHHA GinbTpis,
iHaKWwe membpaHa dinbTpa Moxe 6yTI NOLLKOAMXKEHA,
Lo Npr3Befe JO NPOHUKHEHHA Nuiy Yepe3 GinbTp.
Mpwn HeobxigHOCTI 06epexHO NOCTyKalTe Nno TBepAii
noBepxHi abo NnpomuiiTe BOJOK KiMHATHOI
TemnepaTtypw i Jante BUCOXHYTU Ha NoBiTpi.Mpwn
HaABHOCTI BUAVMUX MOLIKOIKEHb MemMbpaHu dinbTpa
3aMiHiTb GinbTpn. TepMiH cnyk6m dinbTpiB 3a3BMyan
CTaHOBUTb Bif WECTN A0 ABAHAAUATU MicAUiB B
3aN1eXHOCTI Bifj yMOB BUKOPUCTaHHA i gornagy.

LLlo6 BcTtaHoBuTM dinbTp Clean Connect™

1. MepeKkoHamnTecs, WO yuwinbHeHHs ¢inbTpa 15
3HaxXoAMTbCA Ha MiCLi Ta HafilHO 3aKpinneHe.

2. BupiBHanTe pisbby ¢pinbtpa 16 3 pisbboto BakyymHOI
rofloBKMU i, NpMKNagaloyy nomipHe 3ycunns,
nosepTanTe GinbTp 3a FOAMHHUKOBOIO CTPINKOI0 A0
ynopy.

MPUMITKAz 6yabTe obeperxHi, o6 He MoWKoANTY

MaTepian ¢inbTpa.

3. BCTaHOBITb BaKyyMHY rofioBKy (4 Ha nuno36ipHUK i
3aKpiniTb ii, 3aKPMBLUM 3aCyBKN KPULLKKL 5

MPUMITKAZ npu cyxomy npubrpaHHi 3HimaiTe

niHonnactoBuin GinbTp i 3amiHtoNnTe 1ioro ¢GinbTPom

clean connect™.

ONA YCTAHOBKW MIHOMIACTOBOIO OIIbTPA

Mpwn nepexopi Bif cyxoro nprvbrpaHHA JO BONOrOro
npubupaHHA Liei oumLLyBay BUMara€e MiHimanbHoi
3aMiHn. [AnA BuganeHHA HeBeNMKOI KinbKOCTi pignHn
MO>Ha BVKOPWCTOBYBATN YNCTUIA KapTPiAKHWUI GinbTp.
[InAa focArHeHHA HalKpalmx pesynbTaTiB Npu BUAANeHHi
BENUKOT KiIbKOCTi PigVHM BUAMITb KapTPigKHUIA GinbTp i
BCi ogHOpa30Bi abo baratopa3osi NuoBi GinbTpu.
BcTtaHoBiTb niHonnactosumin ¢inbTp 18, AK NokasaHo Ha
Puc. I. YctaHoBKa noponoHoBoro ¢inbTpa AoNomoxe
3aXUCTUTW ABUTYH i 3BeCTU [0 MIHIMYyMy NMOBIPHICTb
YTBOPEHHSA 3anoTiBaHHA, AKe MOXe 3'ABUTUCA B
BUTA>KHOMY MOBITPi, a60 NonagaHHA PiANHN Ha KPULLKY.

LLIOB CMOPOXKHUTW MUNO3BIPHUK (Puc. J).
ATONEPEPKEHHSA: 106 3MEHWMTI Pr3nK OTPUMAHHSA
TPaBM Npu BMUNaLKOBOMY BKJTIOUEHHI, nepeq
CMOPOXKHEHHAM NN036ipHMKa Bif'€fHalTe WHYP
>KVBJIEHHSA Bif po3eTKn (6

1. 3HIMITb ronoBKy 610Ky XMBNEHHA NNO36ipHUKa ANA
CyXOro/BOJIOroro nNpuérpaHHs, NOTArHyBLUM 3a
3aTMCKaYi KPULWKY, PO3TallOBaHi 3 KOXKHOro 60Ky
nnno36ipHrKa. 3HIMITb TONOBKY eNeKTPOXMBIEHHS.

2. MepenuitTe BMICT Nno36ipH1Ka y BiANOBIAHWI
KOHTelHep AnsA 360py Biaxoais.



YKpaiHcbKa

OYHKLIS| OBAYBAHHS (Puc. C)

ANONEPEIMEHHA? 106 YHUKHYTY TpaBMyBaHHA
CTOPOHHIX 0Ci6 He fonycKanTe NOTPanIAHHA Ha HUX
CMITTA.

Munococ ocHaleHnn GyHKLUi€ NpoayBKK. BiH 3paTHNN
BMAYBATV TUPCY Ta iHWe cMITTA. Mloro MoxHa
BMKOPUCTOBYBATY A/ BUAYBAHHA MUY Ta CMITTA 3
rapaxis, a TakoX BHYTPILUHIX ABOPUKIB Ta Nia'i3ais.
BrikoHalTe HacTymnHi Ail, Wob BUKOPUCTOBYBATMW NIOCOC
AK NOBITPOAYBKY.

1. 3HanAaiTb OTBIP ANA NPOAYBKMN Ha NUNOCOCI.

2. BcTaBTe 0fiMH KiHelb WnaHra B oTBip ANA NPOAYBKU.
3. [epeMKHiTb NIococ B NonoxKeHHA «BKJ1».

3BEPITAHHA (Puc. A)

7. CnopoXHiTb N1No36ipHuK, Aus. po3ain LLIOB
CMOPOKHUTW MUNO3BIPHUK.

2. O4nCTiTb NMNOCOC BCEPEANHI i 30BHI. ANB. PO3AiNn
OYMLLEEHHA.

3. OuncTith abo 3aMmiHiTb ¢GinbTpy, Aus. posain OUILTP.

4. 36epiraiiTe WNAHT i WHYpP XMBJIEHHA, AK NOKa3aHO Ha
Man. A. Po3micTiTb npunag y cyxomy npuMilLeHHi Ta
3aXUCTiTb OrO Bif HECAHKLIOHOBAHOIO
BUKOPVCTaHHA.

JOOOATKOBI MPUHAJTEXKHOCTI

ANOMNEPEIKEHHSA: ockinbku npunaaas, BigMiHHI Big
TUX, AKi Hagae DEWALT, He 6ynu npoTecToBaHi Ha
AaHOMy BUpPOGi, BUKOPMCTaHHA Takoro npunagas 3
npunagom moxe 6yt Hebe3neyHnm.

LLlo6 3HM3UTK PU3UK OTPMMAHHA TPaBM, 3 AaHNM
BMPOOGOM CNifi BUKOPUCTOBYBATM TifIbKIM akcecyapy,
pekomeHgoBaHi DEWALT.

OYMLLEHHA

MpoTpiTb NOBEPXHIO NIOCOCA ANA BOMIOrOro/Cyxoro

NpubnpaHHA TeMo TKaHWHOIO, 3MOYEHO0 Y BOf 3

M'SKUM MUSTOM.

o6 ounctnTtn pesepsyap:

1. Buganitb cmitTA.

2. PeTenbHO npomuiiTe pesepByap TeMow BOAOIO 3
M'SKM MUSIOM.

3. MpoTpiTb CyX0t0 TKAHUHOM.

YCYHEHHA HECMPABHOCTEW
ANONEPEAMEHHS:

He3HauHi Npobnemmn 4acTo MOXHa BUPILLINTK, He
3BepTalounCh A0 A0 CIYKOM NiIGTPUMKN.
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MNMPOBJIEMA PILLEHHA

MepeBipTe WHYP XMUBEHHA, BUNKA Ta
PO3eTKy.

[BuryH He npauloe | MepekoHanTecs, WO nepemmkay
Bk/BUKN 3HaXoAWTbCA B MONOXKEHHi

BKN («/» abo «//»)

Bupanitb 3acmiyeHHA B Hacaaui ana
npubupaHHaA, NOJOBXyBauax, LUNAHry

a6o dinbTpi.

3aMiHiTb 0AHOPA30BMI MILLOK AnA
MoTyxHicTb 360py nuny.
BCMOKTYBaAHHA MNepeBipTe NPaBMIbHICTb YCTAHOBKMN
3HUXKYETbCA dinbTpa.

OuncTiTh 260 3aMiHiTb GinbTp.

CnopoXHiTb NI036ipHUK, AUB.
po3ain CMOPOXHEHHA
MUNO3BIPHWKA B IHCTPYKLIAX MO
EKCNNYATALIL

Cnpau,loaano Tennose

nepeBaHTaXeHHA.!

1. BUMKHIiTb nunococ i
Bia'€aHanTe Moro Big,
[xepena »KUBNeHHA.

2. Mpu HeobxipHOCTI
CMOPOXHITb NN036iPHIK.
3. laiiTe nprnagy OXONOHYTW.
4, NigKoYiTh LWHYP XMBAEHHA
[0 BiANOBIAHOI po3eTKn Ta

BCTAHOBITb NepemmKay
Bk/Bukne nonoxeHHsa BKJ1
(«/» abo «Il») pns TecTyBaHHA.

MNepesipTe NPaBMIbHICTb YCTAHOBKMN

dinbTpiB.

MNepekoHanTecs, wo ¢inbTpn He

NOLIKOZKEHI; Npn HEeobXiaHOCTI

3aMiHiTb iX.

MNepekoHawiTecs, WO ywinbHeHHA

dinbTpa BCTaHOBNEHI Ha Micue i

HafiNHO 3aKpinneHi.

MepeBipTe CTaH BaKyyMHOI rONOBKU.

A\ NOMEPEKEHHA: AIKIO WHYP XMBAEHHSA
MOLKOAKEHWI, BiH MOBUHEH OYTN 3amMiHEeHWN
BMPOOGHMKOM, MO0 CEPBICHUM areHToM abo iHWKMm
kBanidikoBaHUM daxiBuem, Wo6 YHUKHYTN BUHUKHEHHS
Hebe3neku.

A\ NONEPEKEHHSA: Liel NnpoayKT He npu3sHayeHuin ana
binbTpauii naToreHHNx MiKpoopraHiamis, Hanpuknag
COVID-19. NoTpumyinTech ycix MiCLEeBUX, fepMaBHMX
Ta dpefiepanbHUX peKomeHAaLlill LOAO 3aranbHOro
nNpUOVPaHHsI.

Munococ nepecrae
npauposatu

Mpwv BakyymyBaHHi
YTBOPIOETbCA NN

FTAPAHTIA HA
IHCTPYMEHT

OBMEXEHA
PIYHA
FAPAHTIA




AHrNMnCcKNn

XAPAKTEPUCTUKN U3ENUNA

Mopenb DXV20S

MolwyHocTb 220-240 B~/ 50/60 'y / 1050 Bt
Junomens | 15KPa

MoTok BO3ayxa 37.8n/c

EmkocTb 6aka 20 n*

LUnaHr 48 MM X 2,1 M

LLHyp nutaHua 2Cx 0,75 Mm* /3,05 M

*EMKOCTb 6aka OTHOCUTCA K paKkTnueckomy obbemy baka v He
OoTpaxaeT JOCTYNHYI0 eMKOCTb BO BPeMA 3KcryaTauuun.

COAEP>KUMOE YNAKOBKU

Komnnekrtauus:

LUnaHr 48 mm x 2,1 m (DXVA19-2558)

YonvuHutenbHble Tpy6kn (DXVA19-1202)

LLleneBas Hacagka (DXVA19-1400)

YHuBepcanbHasa Hacagka (DXVA19-1300)

Hacapgka ans nona (DXVA19-1900D)

CeTtyatan cymKka ana akceccyapos (DXVA19-5158)

OpHopa3oBbI MeloK ana nbinv (DXVA19-4204)

Ounbtp Clean Connect™ (DXVC4001)

MoponoHoB.bI dunbTp (DXVA20-1200A)

ApanTep ana nHcrpymeHta (DXVA19-2780)

Yrnosoii nepexofHuk (DXVA19-2800)

PykoBoacTBO No aKkcnnyataumm

KomnnekT BUHTOB

Ponukn

« [poBepbTe NHCTPYMEHT, AeTanu 1 NPUHALNIEKHOCTU Ha
npeaMeT NOBPEXAEHWI, KOTOPble MO/ BO3SHUKHYTb
BO BPeMs TPaHCMNOPTUPOBKU.

« Mepepn Hauanom sKCNyaTaLMmy BHUMATENbHO NpoYTUTe
1 NOVMUTE JaHHOE PYKOBOACTBO.

ONPEJENEHNA: NPABUJNIA BE3ONACHOCTU

OnpepfeneHus HUXKe ONMCbIBAIOT YPOBEHb CEPbe3HOCTH

KaXKOOro CMrHanbHoro cnosa. [poutnte pyKoOBOACTBO 1

06paTnTe BHMMaHUE Ha 3TV CMBOJIbI.

A OMNACHOCTb: yKa3blBaeT Ha HEMUHYEMO OMacHyto

CcUTyauuio, KoTopas, eciin ee He NPeJoTBPaTUTD,

npriBefET K CMEPTU UM CEPbe3HbIM TPaBMaM.

A BHUMAHUE: yKa3blBaeT Ha NOTEeHLManbHO ONacHyo

CUTyauuio, KoTopas, eCiin ee He NPeJoTBPATUTb, MOXKET

NPVIBECTM K CMEPTU UMM Cepbe3HbIM TPaBMaM.

A OCTOPOXKHO: yKka3blBaeT Ha NOTEHLMANLHO ONaCHYI0

CUTyauuio, KoTopas, eCiin ee He NPeJoTBPATUTb, MOXKET

NpUBECTX K TpaBMaM Ierkon Unv CpefHen cteneHn

TAKECTU.

NMPUMEYAHMUE: yka3biBaeT Ha He CBA3aHHOe C TpaBMamu

LeicTBUe, KOTOPOE, eCSIN ero He MPeAoTBPATUATb, MOXKET

NPYBECTN K MOBPEXAEHNIO MYLLECTBa.

BAXHbIE UHCTPYKL UM MO BE3OMNACHOCTU
ABHUMAHME: Npu NCNoNb30BaHUY 3NEeKTPoNpubopoB
BCerfa cobnofaiite OCHOBHblE MePbl MPEAOCTOPOXKHOCTH,
YTOObI CHU3UTb PUCK BO3HUKHOBEHUSA MOXapa, NopaxeHus
SNeKTPUYECKMM TOKOM Y MOSTyYeHUs TpaBMm, BKIIoYas
cnegyioujeer

I R

MEPEA UCMOJIb3OBAHVEM NMPUBOPA
MPOYTUTE N COBJIIOAAWTE BCE MUHCTPYKLIUN.
A BHUMAHME: ut06bI CHN3UTL PUCK nopaxeHnsa
3NeKTpUYeCcKkMM ToKoM. He nopsepraite nsgenve
BO3AENCTBUIO AOXKAA. XpaH/Te B NMOMELLEHNN.

+ He ocTaBnanTte nsgenvie NOAKIOYEHHbIM K UCTOUHUKY
nutaHua. OTKNoYariTe npenune ot po3eTKy, Koraa OHO
He MCMonb3yeTcs, a TakKe nepes 06CyKrBaHNEM.

+ He nosBonainTe feTaAm Ucnonb3oBaTthb U3genve B
KayecTse UrpyLKu. byabTe 0CO6EHHO BHUMATENbHbI,
Koraa AeTu NCMonb3yioT U3AeNne U HaxoaATcA
PALOM C HUM.

« Uicnonbsywite nspgenue TOJIbKO Tak, Kak onvcaHo B
pykoBogcTBe. /Icnonb3yiiTe TONbKO HacafKu,
pekomeHpoBaHHble DEWALT.

+ He ncnonb3yite nspenve, ecnn y Hero noBpexaeH
LWHYp unm BiKa. Ecnn nspenve pabotaeT HenpaBuibHO
W €CSIN ero YPOHWUAW, MOBPEeAnIY, OCTaBUIM Ha
OTKPbITOM BO3yXe U1 YPOHUIN B BOAY, CriefyeT
BEPHYTb €ro B CEPBUCHbI LIeHTp.

+ He TAHWTe 1 He NepeHOCHTe N3fenue 3a LWHYpP, He
1CMonb3yinTe LWHYP B KauecTBe PyyKU, He 3aKpblBaiiTe
ABepb, KOrAa LWHYpP HaXOAUTCA B ABEPHOM NPOeMe, 1 He
TAHUTE LUHYP BOKPYT OCTPbIX Kpaes 1uau yrnos. He
nepemeLlanTe nsgenve no WHypy. lepxumre WHyp
B/ OT HarpeTbIX MOBEPXHOCTEN.

+ He oTkntovaiite npnbop oT ceTu, iepras 3a LWHyP.
YTo6bl M3BNEYb LHYP NUTAHWA, [EPXKUTECH 3a BUJIKY, a
He 3a LIHYP.

+ He npuikacaiitech K BUIIKe Unv nprbopy MOKpbIMU
pyKkamu.

+ He BCTaBnAWiTe HUKaKMe npeamMeTbl B OTBEPCTUA
npubopa. He ncnonb3yiite npnbop, ecnm Kakune-nmbo
0TBepCTVA 3abIOKMPOBaHbI; He AoMyCKaliTe nonagaHua
Mbinn, BOPCa, BOJIOC 11 OCTasIbHbIX NPEeAMETOB, KOTOPble
MOTYT YXYALWUTb LMPKYNALMIO BO3AyXa.

« [lepknTe BONOCHI, HENPWIIEratoLLyto OAexAyY, NanbLibl 1
BCe YacTu Tena BAanu OT OTBEPCTUIA 1 ABVKYLLIMXCA YacTel.

« [Nepep oTKOUYEHVIEM NPUGOPa OT CETYM BbIKIIOUUTE BCEe
3N1eMeHTbl yrpaBieHus.

+ ByabTe 0cO6eHHO OCTOPOKHbI MPUW YOOPKe Ha NecTHULE.

+ He ncnonb3yiite npubop gns cbopa
NerkoBOCNIaMeHsALNXCA U FOPIOUNX XKUAKOCTEN,
TaKUX Kak 6eH3UH, a TakKe B MecTax, rAe NpuCyTCTBYIOT
NerkoBoCMnIaMeHsALWMecs NN ropioymne XK1aKoCTu.

+ B cyxux nomeLLeHnAX Unm npy HU3KOM OTHOCUTENbHO
BJI@XKHOCTM BO3[lyXa BO3MOXHbI 3IeKTpoCTaTnyeckme
pa3spAagbl. OTO BpeMeHHOoe AB/eHne, KOTOpoe He BnaeT
Ha UCNonb3oBaHue Mbinecoca. YTobbl CHU3UTbL YacToTy
3NeKTPOCTAaTUYECKNX Pa3PAAO0B, yBaXKHUTE BO3AyX C
MOMOLLbIO MySIbTa, YCTAaHOBNEHHOTO YBNaXHUTENA v
MCNosb3yInTe WNAHT (BXOAUT B CTaHAAPTHYIO
KOMMJ/IEKTaLMIo HEKOTOPbIX MOAene).

« Bo n36exaHne camoBO3ropaHuisi ONoOpPOXKHsANTe
MbINECOOPHIMK NOCIIE KaXKA0ro NCMONb30BaHUA.

A OCTOPOXKHO: npunbop He nNpefHasHayeH aAna
MCMoNb30BaHUA NLaMu (BKIlouan AeTeit)
OorpaHnYeHHbIMU GU3NYECKNMU, CEHCOPHBIMU NN



AHrNMncKNn

YMCTBEHHbIMY CMIOCOBHOCTAMM WA C HEAOCTATKOM
OnbITa U 3HAHWI, €CTIN OHW HE HAXOAATCA NoA
NPUCMOTPOM WIIN He MOMYUMIN UHCTPYKLMM MO
MCNOnb30BaHMo Npubopa oT NnLa, OTBETCTBEHHOTO 3a
1x 6e30MacHoCTb.

Heobxonmmo cnegnTb 3a AeTbMU, YTOObI OHU He Urpanu
C MblIECOCOM.

COXPAHWUTE 3TY UHCTPYKLUIO

AONOJIHUTEJIbHbIE NMPABWJIA BE3OMNMACHOCTU

® He ncrnonb3yiTe Mbinecoc ans yoopKu ropawmx nunm
[bIMALMXCA NPEAMETOB, HanpyMep CMrapet, cnmyek
WK ropavero nenna.

® He ncrnonb3yinTe Mbliecoc Anis y6opKu ropoumx
B3PbIBOOMACHbIX MaTePUasoB, TaknX Kak yrosib, 3epHO
VN fipyrue MenkogucrnepcHble ropioyne matepuarnbi.

® He ncrnonb3yinTe Mbliecoc Afisi yOOpKM OnacHbIX,
TOKCMYHBIX UM KaHLIEPOTreHHbIX MaTepranoB, Tak1xX
Kak acbecTt v necTuuyupbl.

® Hykorga He cobupaiiTe C MOMOLLbIO Mbliecoca
B3PbIBOOMACHbIE XMAKOCTY (Hanpumep, 6eH3uH,
[in3enbHOe TOMINBO, NeYHoe TOMIMBO, pa3baBuTenb
LA Kpacku 1 T.4.), KMCNOTbl MW PacTBOPUTENN.

® He ncnonb3yiiTte nbinecoc 6e3 ycTaHOBMNEHHbIX
$UNBTPOB, 3a NCKITIOYEHVEM C/yYaeB, OMMCaHHbIX B
pasgene <BJIAXKHAA YBOPKA».

® HekoTopble BUAbl APEBECHHbI COfiepKaT KOHCePBaHTb,
KOTOpble MOTyT 6bITb TOKCUYHbIMI. [Mpn paboTe ¢
3TMMK MaTepuranamu cobnofaite ocobyto
OCTOPOXKHOCTb, YTOObI He AOMYCTUTb VX BAbIXaHUA U1
KOHTaKTa C KOXell. 3anpocute 1 cobnofante BClo
MMeloLLYIoCA Y MOCTaBLYMKa MaTepuranos nHGopmaLmio
1o TexHuKe 6e3onacHoCTu.

® He ncrnonb3yiiTte nbinecoc B kKauyecTse NoACTaBKy.

® He KnagnTe Ha Mblecoc TAXesble NpeaMeTbl.

® YIMHUTENb JOMKEH MMETb JOCTaTOYHOE CeyeHve
npoBofa AnsA obecrneyeHns 6e30MacHOCTM.

e Ecnu yanuHuTenb 6yfieT NCnonb30oBaTbCA Ha OTKPLITOM
BO3/yX€, OH AOJIKEH ObITb MPOMapPKMPOBaH.

ABHUMAHUE:

4TO6bI CHU3WTb BO3AEWCTBME STUX XMMMNYECKUX BELLeCTB,

UCMONb3yiTe yTBEPXKAEHHbIE CPeACTBA 3alUMThl, TaKkne

KaK pecrnmpaTopbl, creLyanbHO paspaboTaHHble 41

bunbTpaLMM MUKPOCKOMMUYECKHX YacTHL,

ABHUMAHME:

® YTOBbl CH/3UTb PUCK TPABM, MNMOJIb3OBATEJTA
AOJIXHbI NMPOYECTb PYKOBOACTBO MO
SKCMNYATAUMW. HE OCTABJIAIVTE MbINECOC BE3
NMPUCMOTPA, KOTJA OH BKJTIOYEH. HE COBUPANTE
MbITECOCOM NEFKOBOCTITAMEHAIOLMECA, TOPIOYME
WV TOPAYNE MATEPUATBI. HE MCMOMNb3YTE BOKPYT
B3PbIBOOMACHOW MblA, XKAKOCTEWN WA NMAPOB.
SNEKTPUYECKME YCTPOVICTBA OBPA3YIOT AYTU WA
MNCKPbl, KOTOPbIE MOTYT BbI3BATb MOKAP W1 B3PbIB.
HE NCNONb3YWTE MbIIECOC HA ABTO3AMPABOYHbIX
CTAHLUMAX W B APYTUX MECTAX, TIE XPAHUTCA
WU DO3UPYETCA BEH3MH. HE UCMOJb3YMTE
MbITECOC [J1A YBOPKM TOKCUYHbBIX A

KAHLIEEPOTEHHbBIX MATEPUAJIOB, A TAKXKE PYTUX  g)

OMACHbIX /1A 300POBbA MATEPVAJIOB, TAKNX KAK
ACBECT UNIN NECTULABI. BCEFLA MCMOMNb3YATE
HALTEXALLIME CPEACTBA 3ALUATDI TTA3 U
[bIXATENbHbIX NYTEW. YTOBbI CHU3UTb PUCK
MOPAMEHWUA SNNTEKTPUYECKIM TOKOM, HE
OCTABJAWNTE MbINECOC NOL AOXKAEM. XPAHUTE
MbITECOC B MOMELLEHUW. TIPU OBCITYKMBAHNN
WCNONb3YNTE TONbKO VAEHTUYHBIE 3AMACHbIE
YACTW. HE UCMONb3YWTE U3JENNE B KAYECTBE
NOACTABKI.

COXPAHWUTE 3TY UHCTPYKLUUIO

UHCTPYKUUMA MO SKCMTYATALUN

KPATKOE OMUCAHWE PACMNAKOBKIM 1 YCTAHOBKM

1. TloTAHUTE 3aLLeSNIKUN KPbILIKW HapY»Ky, CHUMUTE

CUOBYI0 HAaCaAKy 1 HEKOTOPbIe MPUHALNEXHOCTH,
KOTOpble MOTyT HaXOANUTLCA B baKe.

2. MpuKpenuTe NnpefHa3HayeHHble AnA CypPOBbIX YCIOBUN
JKCMyaTaLymn Npope3nHEHHbIE POAVKK, clefya
VNHCTPYKLMW B JaHHOM PYKOBOLCTBE.

. MNepep 3ameHON CUNOBOW HacafKn O3HAKOMbTECh C
[aHHbIM PYKOBOACTBOM 1 YOeanTeCh, UTO YCTaHOBIEHbI
CcoOTBeTCTBYOLWMNE GUALTPDI A71A OUNCTKN.

4.YcTaHOBUTE Ha MECTO CUIIOBYIO HacafKy v HajaBute

60MbLWMM NanbLeM Ha KaXayto 3aLlenky, MoKa OHa He
3aLUenkHeTcA. YoeauTech, UTo BCe 3alUenKu KPbILWKK

HaieXHO 3adMKCUPOBAHDI.

BcTaBbTe KOHel| WnaHra BO BXOAHOe oTBepcTMe HaKa.

MpuKpenuTte yanuHUTENbHbIE TPYOKM K KOHLY LUaHra.

Cnerka HaflaBuTe, NOKa COeAVHEHVE He CTaHeT

MNOTHbBIM.

. MpuKkpenwuTe K yanMHUTENbHbIM TPYOKam OfiHY 13
NpViHagfIeXXHoCTen ansa ybopKm (B 3aBUCMOCTU OT
TpeboBaHui1 K ybopke). Crierka noBepHuTe, YToObI
3aTAHYTb COefiMHEHNe.

8. BcTaBbTe BUNKY LUHYpPa B po3eTKy. [binecoc rotos K

MCMoNb30BaHMIo.

ABHUMAHME:

YTOGbI CHU3UTb PUCK BO3TOPaHSA U B3PbIBa, He
MCMONb3yITe STOT MbINECOC B MeCTax, FAe B BO3ayxe
NPUCYTCTBYIOT IErKOBOCMIAMEHAOLMECH rasbl, Mapbi
WM B3PbIBOOMACHAA Mblfib. K 1IerkoBoCnIaMeHsIoWnMmMcs
rasam UM napam OTHOCATCS, MOMUMO NPOYEro,
XKUOKOCTb /191 3aXKNrasioK, YACTALLME CPeACTBa Ha
OCHOBE PacTBOpUTENEN, KPAacki Ha MacisHON OCHOBE,
6EH3MH, CNUPT WY a3P030JIbHbIE PACTbLIUTENN.
B3pblBOOMacHas nblisib BKOYAET B cebs, NOMUMO
MPOYEro, yrofibHyto, MarHMeByto, alIOMUHEBYIO Mbifb, @
TaKXKe 3epHO 1M Nopox. He ncnonb3yiite nbinecoc ans
BCACbIBAHWA B3PbIBOOMNACHOM Mbl,
NErkoBOCMIAMEHSIOLMXCA UMW FOPIOYNX KUOKOCTENR Nan
ropsyero nenna. He ncnonb3yiTe Nbinecoc B KauecTse
pacnbINUTENs NErKOBOCMIAMEHSIIOLNXCA TN FOPHOUMX
)ugkocrei. Ytobbl CHU3UTb PUCK BOSHUKHOBEHMA
BPeAHbIX A 30,0POBbA NOCNEACTBUI BO3AENCTBUA
MapOB WAV MblK, HE UCMOSb3YINTE MbIIECOC ANA
BCACbIBAHWA TOKCMUHbIX MaTepUaros.
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AHrnMncKknn

A BHUMAHME:

OBCJTY>KUBAHUE MbIJIECOCA C IBOVHON
N30NALUUEN ONA BIAXKHON/CYXOW YBOPKU
B nbinecoce ¢ iBOVHON n3onAUMeNR AnA BNaXXHOWW/cyxon
y6OpPKM BMECTO 3a3emsieHusi NpefyCcMOoTpeHbl iBe
cucTembl n3onALMu. B nprnbopax ¢ ABOVHON v3onaumen
He NpefyCMOTPEHO HUKAKMX CPeACTB 3a3eMIeHNs, 1 He
cnepyeT fo6aBnATb Kakve-nmbo CpeacTBa 3a3eMyieHus.
O6cnyxmBaHvie nbiecoca ¢ ABOMHON n3onaumen ana
BJTAXKHOW/Cyx0ii YOOpKU TpebyeT 0co60i OCTOPOXKHOCTY
N 3HAHUA CUCTEMbI U AOMKHO BbIMOHATLCA TONIbKO
KBanMouLMpPOBaHHbIM 06CYKIBAIOLLVIM NMepCOHaNoM.
3anacHble YacTu ANA nblnecoca ¢ ABOVHOW n3onauunen
LN BNaXKHOW/CyXoli yOOPKY BOMXKHbI ObITb UAEHTUYHBI
3aMeHAeMbIM AeTanAM. ITOT Nblecoc C ABONHON
n3onsuvert Ana BNaXKHOW/Cyxon yoopKmu nmeet
mapkmpoeky «JBOVIHAA MN30NALNA», a Takxe Ha
npu6op MOXeET BbiTb HaHeceH cumBon [] (kBagpart B
KBagpate). YToObl CHU3UTb PUCK NONYYEHNA TPaBMbl OT
nopaXkeHus 3NEeKTPUYECKUM TOKOM, OTCOeVHNTE LHYP
MWUTaHWA OT PO3ETKM neper 06CNyKrBaHNEM
3NEKTPUYECKUX YacTell Nbifecoca Ans BAaXKHOW/ Cyxomn
y60pKu.

ABHUMAHUE:

Ecnn wHyp nutaHua noBpexpeH, BO n3bexaHve
OMacHOCTU 3aMeHy [JO/KEH BbIMOJIHATL NPOU3BOANTEND,
€ro CepPBYCHbIV areHT UM JIMLIO C aHaJIOrMYHOM
KBanrKaLmeil.

ABHUMAHUE:

Mepepn BbINONHEHNEM TEXHNYECKOTO 06CJ'Iy)KI/IBaHI/Iﬂ
N3BNEKNTE BUNTKY N3 PO3ETKN. Mepep ncnonb3oBaHnem
nblnecoca y6e,qv|Ter, YTO YacCTOTa N HanpAXeHune,
YKa3saHHble Ha 3aBOACKON Tabnnuke, COOTBETCTBYIOT
HanpaXeHnio ceTn. TeXHNYecKmne xapakTepucTukmn n
AeTtann moryTt ObITb U3MEHEHDI 63 npeasapuTesibHoOro
yBeaoMNneHuns. MprHaaneXXHOCTW, MoKa3aHHble Ha
PUCYHKax, MOTyT OTSINYaTbCA B 3aBUCUMOCTN OT MOAENN.

BAXHbIE MEPbI BE3SOMNACHOCTU

CUMBON Ha U3LeNnU MK YNaKoBKe YKa3biBaeT Ha To,
UTO MbINECOC HeMb3A YTUAN3UPOBATL Kak BbIToBbIE
oTxoAbl. BMecTo aToro ero cnegyet cath B MyHKT
nprema Ans nepepaboTKn SNEKTPUUECKNX 1
3NEeKTPOHHbIX KOMMoHeHToB. Obecneumnsas
npaeuabHOE 06paLleHe C n3genrnem, Bbl MOMoXeTe
npesoTBPaTTL HEraTUBHOE BO3AENCTBYE HA
OKpYKaloLLyto CPeay 1 330POBbe, KOTOPOE MOXET
BO3HVIKHYTb, €C/IU Mblnecoc GyaeT BbIGpoLLeH BMecTe
¢ 6bITOBbIMM OTXOAaMU. A nonyueHus
[OMONHUTENbHOM HPOPMaLMK 0 nepepaboTke Bam
cnepyeT 06paTUTbCA B MECTHbIE OpraHbl BlacTy,
cny»6y No BbIBO3Yy Mycopa Vv B TOProBYIo TOUKY,
rae Bbl npuobpenu Tosap.
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3ALLMTA OKPYKAIOLLEN CPE/bl

PazgenbHbin cbop. Mprbopbl 1 akKyMynaTopbl,
OTMEYEHHble 3TUM CUMBOJIOM, Heflb3s
YTUIM3NPOBaTb BMECTE C OObIYHbIMY BbITOBBIMU
oTxodamu.
Mpurbopbl 1 akKKyMyNATOPbI COAepKaT MaTepuanbl,
KOTOpble MOXXHO BOCCTaHaBNMBaTb WU NepepabaTbiBaTh,
UTO CHUXKAET MOTPEOHOCTb B Cbipbe. YTUn3mpyiTe
3N1eKTPONPrOOPbI 1 aKKYMYNIATOPbI B COOTBETCTBUN C
MeCTHbIMM HopMamu. Bonee nogpobHyto nHdopMaLmio
MOXXHO HaliTh Ha Be6-caiiTe www.2helpU.com

OMUCAHUE (Puc. A)

ABHUMAHME: Hvikorga He moguduumpyiite
3NeKTPONpu6op unn Nobyto ero Yyactb., ITO MOXET
NPYBECTU K NOBPEXAEHIO NMYLLECTBA UMW TPAaBMaM.

1 [MpouHas pyyka/ fgepxatesb 4ns WHypa

2 lWHyp nuTaHua

3 [lepekniovatenb NUTaHWA
4 Tonoska nbinecoca

5 3alenKku KpblWKu

6 [Mbinec6opHUK

7 LlWnanr

8 Ponukun

9 Ounbtp Clean Connect™
10 BakyymHoe oTBepcTue
11 QuKcaTop wWnaHra

12

OpHOpPa30BbI MELLOK ANA Mbln

CBOPKA U PEFYJINPOBKA (Puc. A-C)

ABHUMAHME: uT0o6bl CHU3UTbL PNCK NONTYUYEHUs
TpaBMbl, BbiK/lloualiTe npn6op 1 oTcoeanHaAIITe ero ot
WNCTOYHMNKA NUTaHWNA Nepea YCTaHOBKO 1 CHATUEM
NpyHagneXXHoCTel, nepea perynnpoBKoii nnmv
N3MeHeHNeM HacTpoekK, a TaKXKe Npy BbiNoIHEHUN
PEeMOHTHbIX pa6oT. CriyyaiiHblii 3anyCK MOXET NpUBeCTr
K TpaBme.
ABHUMAHWE: $unbtp 9 Bceraa nonkeH 6bitb Ha
MecTe BO Bpems YOOPKM, 3a NCKIOYEHNEM CITyYaEes,
onuncaHHbix B n. «<BJIAMKHAA YBOPKA~» B pasgene
«KCMNYATALUA>. MNMpun ybopKe MenKkon nblav Bam
TaKXKe MOXET NOHafobUTLCA OLHOPA30BbIV MELLIOK ANA
nbinKn, 4Tobbl 06NErUYNTL ONMOPOXKHEHNE NbINECOOPHNUKA.
1. YcTaHOBMTE OHOPA30BbIV MELLIOK ANA MblAn (12, Kak
nokasaHo Ha Puc. B.
NPUMEYAHWE: cobniopaite 0CTOPOXKHOCTb, YTOObI He
rnopBsaTb MelloK. HafeXXHo 3akpenute MeLoK Ha
BakKyyMHOM oTBepcTun (10, yTobbl 06ecneyntsb
repMeTMYHOCTb 1 MaKCManbHYto 3GPeKTUBHOCTD
cbopa nbinu.
2. YcTaHOBWTE BbIKYYMHYIO HacafKy (4 Ha Mnblnec6opHuK
1 3aKpenuTe ee, 3aKPblB 3aLLeNKn KPbILWKN (5
BcTaBbTe KoHel wnaHra (7 B BaKyymMHoe oTBepcTme
10 C 32XKMMOM 1 3aKpenuTe KOHeL, LnaHra Ha
nbinecbopHuKe.

3.



AHrINACKUIA

UHCTPYKLUMNA

MO SKCMIYATALUUU (Puc. A, D, E)

A BHUMAHME: scerpa cobniofjaiite MHCTPYKLUM MO

TexHuKe 6e30MacHOCTN 1 NPYMEHKMbIe NpaBua.

1. BctaBbTe WHYpP NUTaHWA B MOAXOAALLYIO PO3ETKY.

2. MoBepHuUTe NepekntoyaTeNb NUTaHUA (3 B NONOXeHUe
BKJ1(I).

3. Mbineynosutens DEWALT ocHalyeH cuctemon

nopakntoueHna DEWALT. 31a cuctema obecneumBaet

6bICTPOe U HafeXHoe NofKIloYeHre WnaHra ' 7 un

CUNOBOTO MHCTPYMeHTa. Pasbem 13 nofkintovaetca

HanpAMYI0 K COBMeCTUMbIM MHCTPyMeHTam DEWALT nnun

yepes 1CMonb3oBaHe afjanTepa (AOCTyneH y MECTHOro

nocrasLyka DEWALT). Ecnv BaMm HY»KHO YCTaHOBUTb

afjanTtepbl, obpatutecs K Puc. E.

MPUMEYAHMUE: Mpu ncnonb3oBaHuun agantepa
ybenuTechb, YTO OH HAAEXKHO NPUIKPENeH K BbIXOGHOMY
OTBEPCTUIO MHCTPYMEHTA, NpeXae YeM BbINOMHATb
cnepyowme encTBuA.

MHCTPYKLMA NO YCTAHOBKE POJINKOB

(Puc. A, F)

1. MepeBepHUTE NblNecOOPHUK, yCTaHOBUTE POAMNKMN Ha
[IHO NblNecOopHIKa U 3aKpenuTe UX BUHTaMM.

2. YcTaHoBWTe y3en nbinecbopHrKa B BepTHKanbHoe
nosioXKeHue.

CHATUE/3AMEHA NCMNMOJIb30BAHHOIO

OAHOPA30BOIO MELLKA ANnA NblJiIN (Puc. A)

A BHUMAHMUE: npu pa6ote ¢ dunbTpamn cnepyet

1Cnosib30BaTh COOTBETCTBYIOLME CPefCTBa

VHAVBUAYaNbHON 3alnTbl, TakMe Kak pecrnmpaTtop v

nepuaTku.

1. BbIKnioumTe Mblfecoc 1 N3BAEKUTE LUHYP M3 PO3ETKMU.

2. OTKpoWiTe 3aleNiKn KPbILWKKM (5 11 CHUMUTE BaKyyMHYIO
Hacafiky 4 .

3. OCTOPOXKHO BbITAHMTE OLHOPA30BbIA MELOK AN1A Mbln
12 113 BaKyymHoro oteepctus (10 .

4. MNOTHO 3aKpoWiTe OTBEPCTVE OFHOPA30BOro MeLlKa
ONA Nbinn12, npexne YeM BbIHUMATb ero 13 rblnecoca.

5. Ytunusmnpyire ogHopasoBbll MELLOK AN1A Nblau (12
B COOTBETCTBYIOLLEM KOHTENHEpe COorfacHo
YCTaHOBJ/IEHHbBIM 3aKOHOM MONOXEHNAM.

BJIA’KHAA YBOPKA (Puc. A, G)

ABHUMAHMUE: Ecnin 13 ycTpolicTBa HaunHaeT BbiTekaTb

neHa Unn XnJKoCTb, HeMeaneHHO BbIK/YMTE ero.

ABHUMAHME: He MCMNOSb3YIATE NbINECoC C AaHHOM

HaCTPOWMKOM ANA Nbinm Knacca L.

Korga nbinec6opHUK 3amnonHeH, NonnaBok 14 nepekpoeT

[OCTYN BO3Ayxa K ABUraTento, 1 3ByK fiBUratena cpasy

e N3MeHNTCA.

Korpa gBuratenb n3gact NpoH3UTENbHbIN 3BYK 1 MOTOK

BO3[yXa/BOfbl MPEKPATUTCSA, ONOPOXKHUTE MblIeCOOPHUK.

7. BblkntoynTe MblNecoc 1 N3BNEKNTE LHYP U3 PO3ETKU.

2. OTKpoWTe 3aLeniKn KPbIWKU 5 1 CHUMUTE BaKyyMHYHO
Hacafiky 4 .

3. Bbineiite copgepxmmoe nbiliecbopHuka' 6 B
NOAXOAALLYI0 €MKOCTb U CIUB.

A OCTOPOXHO: perynapHo oumLaiiTe ycTpONCTBO
OorpaHuyeHVsa YpoBHsA BOAbl U MPOBePAIiTe ero Ha
Hannuune npusHakos nospexaeHuns. Cm. Puc. G.
MPUMEYAHMUE: HE cHumaliTe chepryecknii nonnaBok 14,
3TO NpuBeAET K NoBpexaeHuio nbinecoca. Chepuyeckuin
NonnaBoK NpefoTBpaLLaeT nonajaHvie BOAbI B ABUraTeNb.
Mepep ncnonb3oBaHWeM Nblnecoca AnA BAaXKHON yOopKu:
® Y6enutech, UTo MblnecOopHUK NYCT 1 B HEM HeT
U3STMLLIKOB MbINN.
® CHumunTe dunbTp(9 .

MEPEXOJ OBPATHO K CYXOI YBOPKE (Puc. A)

1. ONopoXHWTE NblNecbOPHUK B COOTBETCTBUN C
pasgenom «ONMOPOMHEHUE MNbIJIECBOPHUKA».

2. YcTaHoBWTE NblNnecbopHUK BBEPX IHOM U OCTaBbTe 10
nonHoro BbicbixaHus. HE CMOJIb3YWTE enakHbiii
NblNecOOPHK AnA CyXon yOopKM.

3. MomecTuTe BbIKYyMHYIO HacafiKy' 4 Ha POBHYIO
NoBePXHOCTb 1 fjaiiTe NPUOOPY BbICOXHYTb.

4.YcTaHaBnvBanTe GunbTPbI Ha MECTO, KOrAa BaKyyMHas
HacagKa cyxas. Cm. «QunbTpbi» B pasgene
«O6CnyKnBaHmue».

5. Korpa nbinec6opHMK BbICOXHET, YCTaHOBUTE Ha Hero
BaKyyMHYI0 HacagKy 4 1 3aKkpenuTe ee, 3aKpblB
3aLLenky KPbILWKN (5 ).

OTK/TIOYEHUE/TPAHCMTOPTUPOBKA (Puc. A)

1. MNoBepHWTe NepeknoyaTenb NUTaHWA 3 B NOSIOXKEHNE
BbIK/1.

2. OTKNloYUTE N3Aenve oT ceTU.

3. XpaHuTe WHYp NuTaHusa (2 06epHyB ero BOKpyr
NPOYHON PYUKKM / fepkaTena Ana wHypa (1.

4. Tpn nepeBo3Ke B TPAHCMOPTHbIX CPEACTBAX 3aKpenuTe
nbliecoc.

OBC/TYXXUBAHUE

Mpubop DEWALT paccumtaH Ha anuTtenbHyto paboTy ¢

MVHMMAaJTbHbIM TEXHUYECKM 06CnyKMBaHNEM.

MpopomknTenbHas 1 yaoBNeTBOpUTENbHas paboTa

3aBVICUT OT MPaBUSIbHOTO YXOAa 3a NPUGoOPOM 1

perynapHoi YnCTKu.

ABHNMAHME: 4To6b1 CHUZUTb PNCK nonyuyeHunsa

TpaBMbl, BbiK/ll04aiiTe Npubop 1 0TcoeANHAINTE ero ot

MNCTOYHMKA NUTaHNA Nepes yCTaHOBKOI 1 CHATUEM

NpUHap/ieXXHOCTeN, Nepes peryimpoBKoi nn

N3MEeHEeHNeM HacTPoeK, a TaKxKe Npu BbINOJIHEHNN

PEeMOHTHbIX pa6oT. CryyaiiHblii 3aMyCcK MOXeT MpUBecT

K TpaBme.

ABHUMAHUE: ina 06cnyKrBaHVA Nosb3oBaTenem

MblNecoc AoMmKeH ObiTb pa3obpaH, OUnLLEH 1

OTPEMOHTPOBAH HACTOMbKO, HACKO/IbKO 3TO MPaKTUYeCKN

OCYyLLEeCTBIMO, He CO3AiaBas prcKa Ana obcnymsatoLero

nepcoHana n apyrux nu. K cootTseTcTByowmm mepam

NPeAoCTOPOXKHOCTY OTHOCATCA OTKIIOUEHNE Nepef

[leMOoHTaXKeM, obecrneyeHrie MeCTHOW GpVIbTPOBaHHO

BbITAXKHOW BEHTUNALMW B MeCTe IGMOHTaXa Mbliecoca,

y60pKa 30HbI TEXHNYECKOr0 00CYKMBaHWSA 1

COOTBETCTBYIOLME CPeACTBA MHANBYAYaNbHON 3aLLWTbI.
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 Mpov3BOAMTENb NN YNONTHOMOUYEHHOE INLIO AOSMKHbI
NPOBOAUTL TEXHWNYECKYIO MPOBEPKY He pexe OfHOro
pasa B rog, BKOUaIoLLY0, HaNpUMep, NpoBepKy
brnbTpa Ha MpeaMeT NOBPEXAEHWIA, FTePMETUYHOCTY
nblnecoca v NPaBuMIbHOCTY GYHKLMOHNPOBAHMUA
MexaH13Ma ynpaBrieHu.

Mpwn npoBefeHNn PaboT No 0BCIYKMBAHMIO UK
PEMOHTY BCe 3arpA3HEHHbIE S/IEMEHTbI, KOTOpble
HEBO3MOMHO OUUCTUTb HaJ/eXalLLm 06pasom,
[OMMKHbI ObITb YTUNN3MPOBAHDI; TAKUE NPeaMETbI
AOSKHbI ObITb YTUN3MPOBAHbI B HEMPOHULIAEMBIX
MeLLKax B COOTBETCTBUN C AeMCTBYIOLLVIMU NpaBuiamu
YTUAN3aLMN TaknX OTXOAO0B.

OUNDbTP (Puc. A, H, 1)

yXxoj 3A OUIbTPAMU

OunbTpbl, BXOAALLME B KOMIIEKT 3TOrO Mblecoca,
VIMEIOT [INTENbHbIV CPOK CIyO6bl. YTOObI 9GPeKTNBHO
MWHUMU3UPOBATb PELMPKYNIALMIO NbK, GUALTPLI
JOMKHbI 6bITb ycTaHOBNEHbI NPABUIBHO 11 HAXOAUTLCA B
XOpOLLEeM COCTOAHUN.

ABHNMAHME: npu pa6oTe ¢ punbTpamu cneayet
MCnonb30BaTh COOTBETCTBYIOLME CPEACTBA
VHAVBMAYaNbHOM 3alUThI, TaKne KaK pecnupaTtop

1 nepyaTku.

CHAaTtne ¢punbTtpa Clean Connect™

1. MoBepHWTE BbIKMOYATENb NUTAHKA 3 B NONOXeHMe
BblIKJ1 (O) 1 oTKnioumTe LWHYP OT PO3ETKN.

2. OcBobopfmTe 3aLeNiKin KPbILKK|5 1 CHAMUTE BaKyyMHYIO
HacafiKy 4 c KoHTelHepa. [onoXuTe BakyyMHYI0 rONOBKY
Ha POBHYI0 MOBEPXHOCTb BBEPX [AHOM.

3. MoBepHUTe Kaxablin GuabTp (9 NpOTMB YacoBOW
CTpesnKy, 3axXBaTvB ero 3a NiacTMKOBYIO KPbILKY, Kak
MoKa3aHo, 1 OCTOPOXXHO CHUMUTE C HacafKK, yoeamnBLINCD,
YTO MyCOp He nonasn B MOHTaKHOe OTBepCTMe.
MPUMEYAHUE: Cobniopaiite OCTOPOXKHOCTb, UTOObI He
noBpeanTb Matepuan unbTpa.

4. ECNN H/XKHIOKO YacTb BaKyyMHOWN HacaaKu (4 Hy>XXHO
OUYMNCTUTb, UCMONb3YINTE TKaHb, CMOYEHHYIO BOAOW U
MATKUM MbISIOM, 1 AaiiTe el BbICOXHYTb. YTUAnsnpymnte
TKaHb B MOAXOAALLNIA KOHTENHep.

5. MpoBepbTe GUNLTPbI Ha N3HOC, Pa3pbiBbl UK Apyrre
NnoBpexaeHuns.

MPUMEYAHMUE: Ecnu eCcTb COMHEHMNA OTHOCUTENTIbHO
coctoaHua punbTpos, ux OBA3ATESIbHO cnepyet
3ameHuTb. HE npoponaiTe ncnonb3oBaHve, ecnm
GUNBbTPbI NOBPEXAEHDI.

A BHUMAHMUE: HuKorfa He MCronb3yiiTe CKaTbill BO3AYX
VAN WETKY ANA YNCTKN GUAbTPOB, B MPOTUBHOM Cllyyae
npovsonaet nospexaeHne MembpaHbl GunbTPa, YTo
NO3BOJIUT NbIIN NPOXOANTb Yepes dpunbTp. Mpn
HeobxoAMMOCTY crerka nocTyymTe no TBepaom
NOBEPXHOCTW U NPOMOITE BOJOWN KOMHATHOMN
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TemnepaTypbl 1 fanTe BbICOXHYTb Ha BO3ayxe. YncTka
bUNbTPOB, Kak NPaBuUIIo, He TPebyeTcs, faxe ecnu
bUNbTP NOKPLIT Mblblo. ABTOMaTUYECKas cuctema
OUNCTKM GUNBTPA COXPAHUT MaKCUMabHYtO
MPOV3BOANTENBHOCTb N MPOAOIIKAT GYHKLMOHUPOBATb.
Mpv HaNMYMKU BUAUMBIX MOBPEXAEHMN MeMOpPaHbI
¢dunbTpa 3ameHuTe GUbTPbL. OUABTPLI 0O6LIYHO CrTyXKaT
OT WeCTV A0 ABeHaALaTV MecALeB B 3aBUCUMOCTY OT
MCMONb30BaHMA 1 yXoaa.

YcraHoBka ¢punbrpa Clean Connect™
1. Y6epuntech, uto ynnotHeHne ¢unbTpa 15 Ha mecte 1
HafleXKHO 3aKperieHo.

2. CoBmecTuTe pesbby Gpunbtpalé c pe3bboit BakyymHOMN
HacagKm 1, NPWIOXKUB YMEPEHHOEe YCUIne, NoBepHuTe
duUnbTP No YacoBoW CTpesnike Ao ynopa.
NPUMEMAHUE: Cobniopaiite 0OCTOPOXKHOCTb, YTOObI He
NoBpeAnTb MaTepuan GuabTpa.

3. YcTaHoBWTE BbIKYYMHYIO HacafiKy 4 'Ha nblnecbopHUK
1 3aKpenuTe ee, 3aKPbIB 3aLLe/KN KPbILWKW (5
MPUMEYAHUE: Mpwu cyxoit ybopke cHUMUTE
MOPOSIOHOBbIV GUNLTP 1 3aMeHUTE ero KapTPUAXKHbLIM
dunbTpom.
YcTraHOBKa NOPOIOHOBOro GpunibTpa
3TOT nbinecoc TpebyeT M1HVMaNbHON NepeHanagku npu
nepexofe OT CyXOU K BNaxHou y6opke. [ins coopa
HebOoNbLIMX 06BEMOB »KMAKOCTU MOXKHO UCMONb30BaTb
YNCTBIA KapTPUAKHBIN GUnbTp. [AnA AOCTVKEHNS
HaunyyLwmx pesynbTaToB Npu ybopke 60mbLIoro
KOJIMYECTBA MUAKOCTY CHAMWTE KapTPUAXKHBIA GUAbTp 1
BCE OJHOPA30BbIE U/ MHOTOPa30Bble MbifeBble GUILTPbI.
YcTaHoBKa NMoposioHoBOro ¢unbTpa 17 nomoxeT
3alUTWTb ABUraTeslb U CBECTW K MUHUMYMY BEPOATHOCTb
o0bpa3oBaHMA KOHAEHCaTa 0TPaboTaHHOrO BO3AyXa Un
KaraHusA X1AKOCTN BOKPYT KPbILLKU.

OMOPOHEHUE NbINIECEOPHUKA (Puc. J)
ABHNMAHMUE: ut06bl CHU3UTb PUCK NOMTyYEHUs TPABMbI
npu Cy4YanHOM 3amnycke, OTCOEAVHUTE LWHYP NTaHWA
nepez OrnopoXXHeHVeM MbliecbopHUKa (6 .

1. CHUMWTe y3€en CNOBOW HacafKM Nbinecoca Ana
BJIaXKHOI/CYXOM yOOPKM, MOTAHYB Hapy»Ky 3a 3aX1Mbl
KPbILLUKM, PacrofioxeHHble C KaX{Ao CTOPOHbI Mbliecoca.
CHUMUTE y3€en CUNOBOW HacafKu.

2. BbITpsAAXHUTE copepKUMOe MNblnecbopHuKa B
COOTBETCTBYIOLMIA KOHTEHep AnA yTUM3aLym OTXOA0B.

OYHKLUUA BbIAYBAHUA (Puc. C)

A BHUMAHME: 8o v36exaHue TPaBMUPOBaHMUA
MPOXOXMUX He foMycKaiTe nonajaHna Ha H1X
pasnertatoLyeroca mycopa.

Mbinecoc ocHaleH dyHKUMeN BblgyBaHMsA. OH cnocobeH
cAyBaTb ONWUAKN 1 Apyro Mmycop. Ero MoxHo
MCMonb30BaThb ANA CAYBaHMA MbIN 1 Mycopa 13 rapaxeil,
a TaKkxKe C Teppac 1 noabesfHbIx nyTeid. YTobbl
MCMONb30BaTh MbIIECOC B KauecTBe BO3LYyXOAyBKM,
BbIMOJIHWTE CrefytoLne AeicTBrA.

1. HaipnTe oTBepCTME BbifyBaHNA Ha Mblnecoce.

2. BctaBbTe OAVH KOHeL WlaHra B OTBEPCTUE BblAyBaHUA.
3. BkntounTe nbinecoc.



AHrnMncKNn

XPAHEHME (Puc. A)

1. ONopoXHUTE NblNeCcOOPHNK B COOTBETCTBUM C
pasgenom «OMOPOXXHEHUE MbIJIECBOPHUKA».

. OuncrrTe Nbinecoc BHyTpY 1 cHapyxu. Cm. pasgen
«OYNUCTKA».

. Ounctute UK 3ameHnTe GUIBTPDI, CM. pasgen
«OUIIbTP».

4. XpaHuTe WnaHr U WHYP NUTaHWUA, Kak NoKa3aHo Ha

Puc. A. NMomectute Nprnbop B Cyxoe nomeLlieHne n

3alMTUTE ero OT HeCaHKLVOHUPOBAHHOIO MCMOJIb30BaHNUA.

OOMOJIHUTENIbHbIE NPUHAONEXXHOCTU
ABHUMAHMUE: NOCKOSIbKY MPUHAANEXHOCTH, OT/INYHbIE
oT npegnaraembix DEWALT, He 6blIn UCMbITaHbl C AaHHBIM
N3[enneM, KX CMOJNb30BaHKE C MblIECOCOM MOXET ObITb
onacHbIM.

Y106bI CHVU3NTb PUCK NOMYYEHUA TPABM, C IAHHBIM
n3genunem cnefyeT CMob30BaTh TONbKO
pekomeHfoBaHHble DEWALT nprHagnexHocTu.

OYNCTKA

YT06bI MbINecoc AN Cyxoi/BnaxHoOM y6opKmu ocTaBancs B

Haunyylem COCTOAHMI, MPOTUPANTE ero BHELIHIOW

NOBEPXHOCTb TKaHbIO, CMOYEHHO Tenon BOAON C

MAFKUM MbISIOM.

OuncTka baka:

1. BbibpocbTe mycop.

2. TwaTenbHO NpoMoliTe 6aK TENOW BOJOW C MATKAM
MbIJIOM.

3.MpoTpurTe Cyxoi TKaHbHo.

MOWUCK U YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEN
A BHUMAHME:

HesHaunTenbHble HEMonafKM 4acTo MOXKHO YCTPaHUTD,
He 06palLanch B Cy>KGy NOAAEPKK KIVEHTOB.

N

w
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NMPOBJIEMA PELLEHUE

MpoBepbTe WHYpP NUTaHWA, BUNKA 1
pOo3eTKy.

Y6enutech, 4To NepeknioyaTenb
MUTaHNA HAXOANTCA B MONOXKEHNN
BKI. (I).

YcTpaHuTe 3acopbl B Hacaake ans
nona, yAIMHUTENbHbIX TPYy6Kax,
wnaHre unu epunbTpe.

3ameHuUTe OIHOPa30BbIi MeLLOK ANA
NbiN.

MpoBepbTe NPaBUIbHOCTb YCTaHOBKM
dunbTpa.

[Buratens He
pabotaet

MouyHocTb
BCaCbIBaHWA
yMeHbLUaeTcs

OumnctrTe Ny 3ameHnTe GUABLTP.

OnopoXXHUTE NbINECOOPHUK, CM. «
OMOPOXHEHUE NbIIECBOPHUKA»
B pa3gene <MUHCTPYKUMA NO
SKCMYATALUN>.

CpaboTana 3awuTa oT TenjaoBon

neperpysKu:

1. OTKNoUMTe BaKyym U OTCOeAVHUTE
MblNIeCOC OT UCTOYHMKA MUTAHUA.
2.Tpy HEO6XOAUMOCTUN OMOPOKHUTE

NbINec6opHUK.

3. [laiTe nbinecocy ocTbITb.

4. NMopkntoumnTe WHYpP NUTAHUA K
COOTBETCTBYHOLLEN PO3ETKE 1
nepeBefuTe NepeksioyaTenb B
nonoxenwve BKI1. (I) ana nposepku.

Bakyym He pa6oTaeT

MpoBepbTe NpaBUIBLHOCTL
YCTaHOBKU GpUIBTPOB.

Y6epuntech, Uto GpUNbTPbI HE
NOBPEXAEHbI; NMPY HEOGXOANMOCTI
3ameHuTe.

Mbinb BbIXOAUT BO
Bpems y6opKm

Y6eauTech, 4To yNnoTHeHUA GunbTpa
Ha MecTe 1 HaileXKHO 3aKperiieHbl.
MpoBepbTe yCTaHOBKY BaKyyMHOW
HacafiKu.

A BHUMAHME: ecnu WwHyp NUTaHa NOBPesKaeH, BO
n3bexaHvie OnacHOCTW 3amMeHy AOJI)KEH BbIMOHATD
MPOV3BOANTESb, €r0 CEPBUCHbIN areHT UAn INLO C
aHanornyHom KBanudukaumen.

A BHUMAHME: naHHoe nznenme HE npefgHasHayeHo
ana ¢unbTpauyuy natoreHos, Hanpumep COVID-19.
CobntofjaiiTe BCe MECTHbIE, FOCYJapPCTBEHHbBIE 1
denepanbHble Npasuia No o6LWUmM npasmnam yoopKu.

FTAPAHTUA HA
MHCTPYMEHT

ropa
OFPAHUYEHHON
FAPAHTUM
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DEWALT (EMGC) AE.
EAPA-TPA®EIA : ZTpaBuvog 7

TnA: 00302108981616

www.dewalt.gr
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English

GUARANTEE

DEWALT EUROPEAN POWER TOOLS 3 YEARS GUARANTEE

DeWALT is confident of the quality of its products and offers an outstanding guarantee for professional users of the
product. This guarantee statement is in addition to and in no way prejudices your contractual rights as a professional
user or your statutory rights as a private non-professional user. The guarantee is valid within the territories of the Member
States of the European Union and the European Free Trade Area.

Subject to the DEWALT European PPT Guarantee terms and condlitions available from your local DEWALT office, seller
or at www.2helpU.com, if your DEWALT product becomes defective due to faulty materials or workmanship within 36
months from the date of purchase, DEWALT may replace all defective parts free of charge, or at our discretion, replace
the unit free of charge.

DeWALT reserves the right to refuse any claim under this guarantee which in the opinion of the authorised repair agent
is not in accordance with the stated DEWALT European Guarantee terms and conditions.

If you wish to make a claim, contact your seller or check the location of your nearest authorised DEWALT repair agent
online, in the DEWALT catalogue or contact your DEWALT office at the address indicated in the instruction manual.

A list of authorised DEWALT repair agents and full details of our after-sales service is available on the Internet at:
www.2helpU.com

DEWALT EUROPEAN POWER TOOL (PT) 3 YEAR GUARANTEE

The DEWALT European PT Guarantee for your product is 3 years from the date of purchase subject to the following

terms and conditions.

1. General terms and Condlitions

1.1 The DEWALT European PT 3 Year Guarantee is available to the original DEWALT product user who has purchased
the DEWALT products from an authorised DEWALT European reseller for use in the course of their trade or profession.
The DEWALT European PT Guarantee is not available to persons purchasing DEWALT product for the purpose of
resale or Hire.

1.2 This guarantee is not transferrable. It is only available to the original DEWALT product user who has purchased
the product as identified above.

1.3 In addition to the terms and conditions outlined in this document, the terms and conditions stated in the DEWALT
European PT Guarantee also apply.

1.4 A product repair or replacement under this guarantee does not extend or renew the guarantee period. The 3 year
guarantee period starts from the original purchase date and ends 36 months later.

1.5 This product is excluded from the DEWALT 30-1-1 policy withdrawn 01-01-20176.

2. Products excluded from the DEWALT European PT 3 Year Guarantee.In addition to the product exclusions stated in
the DEWALT European PT Guarantee, section 3, the following DEWALT branded products are also excluded :
Fastening Tools e.g. Nailers, Powder Impact tools.

Batteries and Chargers.
Rebuilt or Reconditioned products identified with additional markings — “Factory rework” and/or “Q”.
Compressors and generators.

3. Making a Guarantee Claim

3.1 To make a guarantee claim contact your seller or check the location of your nearest DEWALT authorised DEWALT
repair agent at www.2helpU.com.

3.2 The DEWALT Tool must be returned to the seller or an authorised DEWALT repair agent with all parts complete,
with the original proof of purchase.

3.3 DEWALT reserves the right to refuse any claim under this guarantee which in the opinion of the authorised repair
agent is not due to material or manufacturing defect or in accordance with the stated DEWALT European PT Guarantee
terms and conditions.

4. Changes to Terms and Condlitions

4.1 DEWALT reserves the right to review and amend its guarantee policies, periods and product eligibility without notice
as DEWALT considers appropriate.

4.2 Current DEWALT European PT Guarantee Terms and Conditions are available from www.2helpU.com, your local
DEWALT seller or DEWALT office.




DXV20S
EC-Declaration of Conformity

q

GB ALTON declares that these products described under Product Specifications are in compliance with:
Machinery Directive 2006/42/EC
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 60335-2-69:2012
Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
RoHS Directive 2011/65/EU and (EU) 2015/863
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

PL ALTON deklaruje, ze te produkty opisane w Specyfikacjach Produktu sa zgodne z:
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/EC
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 60335-2-69:2012
Dyrektywa o kompatybilnosci elektromagnetycznej 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Dyrektywa RoHS 2011/65/UE i (UE) 2015/863
Ninigjsze oswiadczenie o zgodnosci jest wydane pod wyfaczna odpowiedzialnoscia producenta.

SV ALTON izjavija, da ti izdelki, opisani v specifikacijah izdelka, ustrezajo:
Direktiva o strojih 2006/42/EC
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 60335-2-69:2012
Direktiva o elektromagnetni skladnosti 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
RoHS direktiva 2011/65/EU in (EU) 2015/863
To izjavo o skladnosti izdaja proizvajalec, ki nosi popolno odgovornost.

BIH ALTON izjavijuje da su ovi proizvodi opisani u Specifikacjama proizvoda u skladu sa:
Direktiva o masinama 2006/42/EC
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 60335-2-69:2012
Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
RoHS direktiva 2011/65/EU i (EU) 2015/863
Ova izjava o uskladenosti izdaje se pod iskiju¢ivom odgovornoséu proizvodaca.

HR ALTON izjavijuje da su ovi proizvodi opisani u Specifikacijama proizvoda u skladu sa:
Direktiva 0 masinama 2006/42/EC
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 60335-2-69:2012
Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
RoHS direktiva 2011/65/EU i (EU) 2015/863
Ova izjava o uskladenosti izdaje se pod isklju¢ivom odgovornoséu proizvodaca.




LV

ALTON pazino, ka Sie produkti, kas aprakstiti produkta specifikacijas, atbilst:
Masinu direktiva 2006/42/EC

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 60335-2-69:2012

Elektromagnétiskas savietojamibas direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

RoHS direktiva 2011/65/EU un (EU) 2015/863

Sis atbilstibas pazinojums tiek izdots raZotaja pilniga atbildiba.

EE

ALTON kuulutab, et need tooted, mis on kirjeldatud toote spetsifikatsioonides, vastavad:
Masinate direktiiv 2006/42/EC

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021

EN 60335-2-69:2012

Elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 67000-3-2:2019+A1:2021 EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

RoHS direktiiv 2011/65/EU ja (EU) 2015/863

See vastavuse deklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel.

LT

ALTON deklaruoja, kad Sie produktai, aprasyti produkto specifikacijose, atitinka:
Masiny direktyva 2006/42/EC

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 60335-2-69:2012

Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 67000-3-2:2019+A1:2021 EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

RoHS direktyva 2011/65/EU ir (EU) 2015/863

Sis atitikties pareiskimas pateikiamas pagal gamintojo visiska atsakomybe.

SRB ALTON izjavijuje da ovi proizvodi opisani u Specifikaciiama Proizvoda udovoljavaju:

Direktiva 0 masinama 2006/42/EC

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 60335-2-69:2012

Direktiva o elektromagnetnoj kompatibilnosti 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

RoHS direktiva 2011/65/EU i (EU) 2015/863

Ova izjava o uskladenosti izdaje se pod isklju¢ivom odgovornoséu proizvodacda.

BG

ALTON peknapupa, Ye NpofyKTUTe, ONUCaHN B TEXHUYECKNTE cneundrKauuy, oTroBapaT Ha!
NnpekTunsa 3a MmawwmHn 2006/42/EC

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021

EN 60335-2-69:2012

[lnpekTunBa 3a enekTpomarHuTHa ceBmectumoct 20714/30/EU

EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 671000-3-2:2019+A1:2021 EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Lupektusa RoHS 2011/65/EU v (EU) 2015/863

Ta3m geknapauna 3a CbOTBETCTBYE CE 13aBa NOA M3UANO0 OTTOBOPHOCTTA Ha MPOU3BOAUTENS.

cz

ALTON prohlasuje, Ze tyto produkty popsané ve Specifikacich Produktu jsou v souladu s:
Smérnice o strojnich zatizenich 2006/42/EC

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021

EN 60335-2-69:2012

Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Smérnice RoHS 2011/65/EU a (EU) 2015/863

Toto prohlaseni o shodé je vydano pod vyhradni odpovédnosti vyrobce.




SK ALTON vyhlasuje, Ze tieto produkty popisané v Specifikaciach produktu st v sdlade s:
Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/EC
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 60335-2-69:2012
Smernica o elektromagnetickej kompatibilite 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
RoHS smernica 2011/65/EU a (EU) 2015/863
Toto vyhlasenie o zhode je vydané pod vyhradnou zodpovednostou vyrobcu.

UA ALTON ALTON 3asBnisi€, Wo Ui NPOAYKTY, ONCaHI B TEXHIYHMX XapaKTePUCTKaX NPOAYKTY, BiANOBILaK0Th:
NunpekTtunea no mawwmHam 2006/42/EC
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 60335-2-69:2012
[vpeKkTuBa enekTpomarHiTHoi cymicHocti 2074/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Oupektuea RoHS 2011/65/EU Ta (EU) 2015/863
Lia neknapauis BignoBigHOCTI BUAAETLCA Nif NOBHY BiANOBIfaNbHICTb BUPOOHNKA.

RU Komnanus ALTON 3asBsieT, 4To NpoAyKLMs, ONUCaHHAsA B pasgese «XapaKTepucTyKy NPOoAyKLum»,
COOTBETCTBYET ClieAytoLlemy:
[vpekTnBa no mawmnHHOMY obopyaosaHwuio 2006/42/EC
EN 60335-1:2012+A11:20144+A13:20174+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 60335-2-69:2012
[inpekTnBa 06 aneKTpoMarH1THoOI coBmecTumocTu 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
[lpeKTnBa No orpaHMYeHunio NCNonb3oBaHNA onacHbix Bewwects 2011/65/EC n (EC) 2015/863
HacTosLan geknapayma o COOTBETCTBMM BbIAAETCA MOJ NCKNIOYNTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTb MPOU3BOAUTENA.
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